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Gen nivp o2 DRIINA PIRD DDWA niToin aow| |[These are the generations of the heavens
2:4 PooTiroE b vTEE mE s : 1| |land the earth when they were created, in
;0 PR D98 71| |lthe day that the Lord God made the earth
and the heavens.
Gen AR ap-Ha1 para o 0w ATwa i Y| || When no bush of the field was yet in the
25 T omElovEE oowaroEw oETmon o il |lland and * no small plant of the field had
' PIRDSD DAOR M onRa N '3 Ny oY (lyet sprung up— for the Lord God had not
. _ Sy caused it to rain on the land, and there was
SRTRICIR T2 TR O 16 man to work « the ground,
Gen 8N ANTRANN 79 OIRANK O7oR i qpm| (then the Lord God formed ¢ the man of
2:7 CUoTTmE o R 7 ||dust from the ground and breathed into his
' N wg;'? ORI 07”0 DAWI ARA|| |inostrils the breath of life, and the man
became a living creature.
2:8 R | ||Eden, in the east, and there he put « the
’ 2% WK {|[man whom he had formed.
Gen DIRATNR OV DR 07PN 1TV DK M pon And the Lord God planted a garden in
2:8 i T T "Il ||Eden, in the east, and there he put ¢ the
' 9% WK ||man whom he had formed.
2:9 AT R T T T "7 |[to spring up every tree that is pleasant to
' 210 NPT YY1 130 TIN32 0700 PO '7;:_37_3'? 210y ||the sight and good for food. « The tree of «
o life was in the midst of the garden, and the
YW ltree of the knowledge of good and evil.
2:15 e : LA S 2 . him in the garden of Eden to work it and *
AW |lkeep it.
Gen AT 1TV 30NN DTRANNR Oox o npn| | The Lord God took « the man and put
2:15 ema : T = . him in the garden of Eden to work it and ¢
AW |lkeep it.
Gen 59 1377PR DN NG DTRADY 09N 717 18N And the“Lord God commanded ¢ the man,
2:16- T o T L b saying, “You may surely eat of every tree
17 oi"a "2 390 Y280 &Y Y 20 NYTA PR :5INA|  |lof the garden but of the tree of the
; . knowledge of good and evil you shall not
~Mnn Min Aapn TSDN eat, « « for in the day that you eat of it you
shall surely die.”
Gen [ |[Then the Lord God said, “It is not good
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that the man should be alone; * | will make
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* him a helper fit for * him.”
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So out of the ground the Lord God formed
every beast of the field and ¢ every bird of
the heavens and brought them to the man
to see what he would call < them. And
whatever the man called ¢ ¢ every living
creature, that was its name.

Gen
2:19
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So out of the ground the Lord God formed
every beast of the field and « every bird of
the heavens and brought them to the man
to see what he would call ¢ them. And
whatever the man called ¢ ¢ every living
creature, that was its name.

Gen
2:21
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So the Lord God caused a deep sleep to
fall upon the man, and while he slept ¢
took one of his ribs and closed up its place
with flesh.
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And e the rib that the Lord God had taken
from the man he made into a woman and
brought her to the man.
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3:1

M WY WK ATWD 00 Yan 0w 1 wnam
N DTOR IR R TWRITOR RN DO
2130 Y H9n 928N

Now the serpent was more crafty than any
other beast of the field that the Lord God
had made. « He said to the woman, “Did
God actually say, “You shall not eat of any
tree in the garden’?”
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3:1

M Y WK A0 R San omw 1 wnam
N DO IR R TWRITOR KN D708
2130 Y 590 908N

Now the serpent was more crafty than any
other beast of the field that the Lord God
had made. « He said to the woman, “Did
God actually say, “You shall not eat of any
tree in the garden’?”

Gen
3:8
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And they heard  the sound of the Lord
God walking in the garden in the cool * of
the day, and the man and his wife hid
themselves from the presence of the Lord
God among the trees of the garden.
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And they heard ¢ the sound of the Lord
God walking in the garden in the cool * of
the day, and the man and his wife hid
themselves from the presence of the Lord
God among the trees of the garden.
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39
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But the Lord God called to the man and
said to him, “Where are you?”

Gen
3:13
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Then the Lord God said to the woman,
“What is this that you have done?” « The
woman said, “The serpent deceived me,
and | ate.”




Gen TR NNT ripw 72 WngnO ooy mim | ||° The Lord God said to the serpent,
3:14- ’ T * 7|l ||“Because you have done this, cursed are
15 Ton 7350 nTwn 0o Yam nnnanyan ARR| - [lyou above all - livestock and above all
. T ~ . beasts of the field; on your belly you shall
P 1A WWR DRI R 5? 228n nau go, and dust you shall eat all the days of
PART WUNT 7210 RIA ALY P29 T 21 awRe|| (|your life. « Fwill put enmity between you
T o T o 7|l ||and ¢ the woman, and between your
ARV UHWN| | offspring and « her offspring; he shall
bruise your head, and you shall bruise his
heel.”
Gen 2ip niang IRWRYY DTRY DYHOR 1907 And the Lord God made for Adam and for
3:21 e “7| ||his wife garments of skins and clothed
' :oWaM| |[them.
Gen NUTY RN TORD M7 DTRA 17 D798 7177 NN Then the Lord God said, “Behold, _the man
3:22 R oo 2 T has become like one of us in knowing good
D™N3 PR D3 NP1 T NYW 13 NP Y 230 |land evil. « Now, lest he reach out his hand
. and take also of the tree » of life and eat,
'D'?yt? ! 53:31: and live forever—”
Gen ANTRATNR TAYY [TYTN OOR 1A AN therefore the Lord God sent him out from
3:23 o e e e “* 77 |[the garden of Eden to work « the ground
' :own I'IP_'Z IWR|| |([from which he was taken.
Gen A9 7:inb 7Y W13 M DY s o8 190 7972 0NN He also said, “Blessed be the Lord, the
9:26- BT o mTe o * 7 ||God of Shem; and let Canaan be e his
07 1% 72p 112 m oW-HnRa 19w noth o] (lservant. May God enlarge « Japheth, and
let him dwell in the tents of Shem, and let
Canaan be e his servant.”
Gen :in 72w 1012 M OW ToR M 703 K| ||He also said, “Blessed be the Lord, the
9:26 PoTE T * 7 7| ||/God of Shem; and let Canaan be e his
servant.
Gen Swian i3 1T 1708 DAAR NN And Abraham said to his servant, the
24:2-4 i mmeooem v owm s v A oldest of his household, who had charge of
FUAWKRINI 000 TT RITDW 1‘7“1@&3"79; all that he had, “Put * your hand under my
—y . 7 . : thigh, that I may make you swear by the
i XD TR PR R v ’355 e Lord, the God of ¢ heaven and God of the
’34:13-“73 AW IR UK Y10 NiIan 1195 AW earth, that you will not take a wife for my
' T o o om0 i 7 lison from the daughters of the Canaanites,
TPRRY 137 MER DR 720 WT2INOR1 DR lamong « whom | dwell, but will go to my
country and to my kindred, and take a wife
for my son e Isaac.”
24:3-4 o TmE om e e e - 7 7P| |ithe God of « heaven and God of the earth,
2WT "2IR WK MPID Ni1aN 127 AWK NpnRY| ||that you will not take a wife for my son
. LB R AT A bRy b 194 from the daughters of the Canaanites,
YR N2 21 20 DT 2R7R]IIIRTR "2 %1472 among ¢ whom | dwell, but will go to my
:prvy 33| |country and to my kindred, and take a wife
TR |\for my son e Isaac.”
Gen N3NR WA ?[5 ANWA DONAR POR 9N [0 Abraham said to him, “See to it « that you
24:6-8 v ooy TP owmasn mrss ot v A ldo not take « my son back there. The Lord,
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the God of  heaven, who took me from
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my father’s house and from the land of my
kindred, and who spoke to me and ¢ swore
to me, ‘ To your offspring | will give e this
« ¢ land,” he will send his angel before you,
and you shall take a wife for my son from
there. But if the woman is not willing to
follow ¢ you, then you will be free from
this oath of mine; only you must not take *
my son back there.”
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The Lord, the God of « heaven, who took
me from my father’s house and from the
land of my kindred, and who spoke to me
and ¢ swore to me, “ To your offspring |
will give ¢ this ¢ « land,” he will send his
angel before you, and you shall take a wife
for my son from there.
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And he said, “O Lord, God of my master
Abraham, please grant me success * today
and show steadfast love to my master
Abraham. Behold, | am standing by the
spring of « water, and the daughters of the
men of the city are coming out to draw
water. ¢ * Let the young woman to « whom
I shall say, ‘Please let down your jar that I
may drink,” and who shall say, ‘Drink, and
e | will water your camels’— ¢  let her be
the one whom you have appointed for your
servant ¢ Isaac. ¢ By this I shall know that
you have shown steadfast love to my
master.”

Gen
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And he said, “O Lord, God of my master
Abraham, please grant me success * today
and show steadfast love to my master
Abraham.

Gen
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and said, “Blessed be the Lord, the God of
my master Abraham, who has not forsaken
his steadfast love and his faithfulness
toward my master. As for me, the Lord has
led me in the way to the house of my
master’s kinsmen.”

Gen
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and said, “Blessed be the Lord, the God of
my master Abraham, who has not forsaken
his steadfast love and his faithfulness
toward my master. As for me, the Lord has
led me in the way to the house of my
master’s kinsmen.”

Gen
24:34-
49
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So he said, “I am Abraham’s servant.  The
Lord has greatly blessed « my master, and
he has become great.  He has given ¢ him
flocks and herds, ¢ silver and gold, ¢ male
servants and female servants, ¢ camels and
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donkeys. And Sarah my master’s wife bore
a son to my master when she was old, and
to him he has given ¢ all that he has. « My
master made me swear, saying, ‘You shall
not take a wife for my son from the
daughters of the Canaanites, in whose land
e | dwell, but you shall go to my father’s
house and to my clan and take a wife for
my son.” ¢ | said to my master, ‘Perhaps
the woman will not follow me.” But he
said to me, “The Lord, before « whom I
have walked, will send his angel with you
and prosper your way. ¢ You shall take a
wife for my son from my clan and from
my father’s house. Then you will be free
from my oath, when you come to my clan.
And if they will not give her to you, ¢ you
will be free from my oath.” « “I came today
to the spring and said, ‘O Lord, the God of
my master Abraham, if now you are
prospering ¢ the way e that | go, ¢ behold, I
am standing by the spring of « water. ¢ ¢
Let the virgin who comes out to draw
water,  to whom | shall say, ¢ “Please give
me a little water from your jar to drink,”
and who will say to me, ¢ “Drink, ¢ and |
will draw for your camels also,” let her be
the woman whom the Lord has appointed
for my master’s son.” “Before | had
finished speaking in my heart, ¢ behold,
Rebekah came out with her water jar on
her shoulder, and she went down to the
spring and drew water. ¢ | said to her,
‘Please let me drink.” ¢ She quickly e let
down her jar from her shoulder ¢ and said,
‘Drink, and I will give your camels drink
also.” So | drank, and she gave the camels
drink also. Then | asked e her, ¢ « “Whose
daughter are you?’ * She said, ‘The
daughter of Bethuel, Nahor’s son, whom
Milcah bore to him.” So | put the ring on
her nose and the bracelets on her arms.
Then | bowed my head and worshiped ¢
the Lord and blessed ¢ the Lord, the God of
my master Abraham, who had led me by
the right way to take e the daughter of my
master’s kinsman for his son. Now then, if
you are going to show steadfast love and
faithfulness ¢ to my master, tell « me; and
if not, tell « me, that | may turn to the right
hand or to the left.”

Gen
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So he said, “I am Abraham’s servant. « The
Lord has greatly blessed « my master, and
he has become great. * He has given ¢ him
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flocks and herds, ¢ silver and gold, ¢ male
servants and female servants, ¢ camels and
donkeys. And Sarah my master’s wife bore
a son to my master when she was old, and
to him he has given ¢ all that he has. « My
master made me swear, saying, ‘You shall
not take a wife for my son from the
daughters of the Canaanites, in whose land
e | dwell, but you shall go to my father’s
house and to my clan and take a wife for
my son.” | said to my master, ‘Perhaps
the woman will not follow me.” But he
said to me, “The Lord, before e whom |
have walked, will send his angel with you
and prosper your way. ¢ You shall take a
wife for my son from my clan and from
my father’s house. Then you will be free
from my oath, when you come to my clan.
And if they will not give her to you, ¢ you
will be free from my oath.”  “I came today
to the spring and said, ‘O Lord, the God of
my master Abraham, if now you are
prospering © the way ¢ that | go, ¢ behold, |
am standing by the spring of ¢ water. ¢ ¢
Let the virgin who comes out to draw
water, « to whom | shall say, ¢ “Please give
me a little water from your jar to drink,”
and who will say to me, ¢ “Drink, ¢ and |
will draw for your camels also,” let her be
the woman whom the Lord has appointed
for my master’s son.” “Before | had
finished speaking in my heart, ¢ behold,
Rebekah came out with her water jar on
her shoulder, and she went down to the
spring and drew water. ¢ | said to her,
‘Please let me drink.” ¢ She quickly e let
down her jar from her shoulder ¢ and said,
‘Drink, and I will give your camels drink
also.” So | drank, and she gave the camels
drink also. Then | asked e her, ¢ » “Whose
daughter are you?’ ¢ She said, ‘The
daughter of Bethuel, Nahor’s son, whom
Milcah bore to him.” So | put the ring on
her nose and the bracelets on her arms.
Then | bowed my head and worshiped ¢
the Lord and blessed ¢ the Lord, the God of
my master Abraham, who had led me by
the right way to take ¢ the daughter of my
master’s kinsman for his son. Now then, if
you are going to show steadfast love and
faithfulness ¢ to my master, tell « me; and
if not, tell « me, that | may turn to the right
hand or to the left.”
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« “| came today to the spring and said, ‘O
Lord, the God of my master Abraham, if
Nnow you are prospering ¢ the way ¢ that |
go, * behold, I am standing by the spring of
o water. ¢ « Let the virgin who comes out to
draw water, ¢ to whom | shall say, ¢
“Please give me a little water from your jar
to drink,” and who will say to me, ¢
“Drink, ¢ and I will draw for your camels
also,” let her be the woman whom the Lord
has appointed for my master’s son.’

Gen
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« “| came today to the spring and said, ‘O
Lord, the God of my master Abraham, if
Now you are prospering ¢ the way ¢ that I
go, °
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Then | bowed my head and worshiped ¢
the Lord and blessed ¢ the Lord, the God of
my master Abraham, who had led me by
the right way to take ¢ the daughter of my
master’s kinsman for his son.

Gen
27:20
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But Isaac said to his son, “How is it that
you have found it so quickly, * my son?” e
He answered, “Because the Lord your God
granted me success.” *

Gen
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But Isaac said to his son, “How is it that
you have found it so quickly, * my son?” e
He answered, “Because the Lord your God
granted me success.” *

Gen
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And behold, the Lord stood above it and
said, “l am the Lord, the God of Abraham
your father and the God of Isaac. The land
on ¢ which you lie | will give to you and to
your offspring. ¢ Your offspring shall be
like the dust of the earth, and you shall
spread abroad to the west and to the east
and to the north and to the south, and in
you and e your offspring shall all the
families of the earth be blessed.  Behold, |
am with you and will keep you ¢ wherever
you go, and will bring you back to e this ¢
land. For | will not leave you until « | have
done ¢ what | have promised ¢ you.”

Gen
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And behold, the Lord stood above it and
said, “I am the Lord, the God of Abraham
your father and the God of Isaac. The land
on ¢ which you lie | will give to you and to
your offspring.
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e God ¢ also said to Moses, “Say this to the
people of Israel, “The Lord, the God of
your fathers, the God of Abraham, the God
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of Isaac, and the God of Jacob, has sent me
to you.” This is my name forever, and thus
I am to be remembered * throughout all
generations. * Go and gather ¢ the elders of
Israel together and say to them, “The Lord,
the God of your fathers, the God of
Abraham, of Isaac, and of Jacob, has
appeared to me, saying, “l have observed ¢
you and ¢ what has been done to you in
Egypt, and I promise that | will bring  you
up out of the affliction of Egypt to the land
of the Canaanites, ¢ the Hittites, « the
Amorites, ¢ the Perizzites, « the Hivites,
and the Jebusites, ¢ a land flowing with
milk and honey.”” And they will listen to
your voice, and you and the elders of Israel
shall go to the king of Egypt and say to
him, “The Lord, the God of the Hebrews,
has met with us; and now, please let us go
a three days’ journey into the wilderness,
that we may sacrifice to the Lord our God.’
But I know that the king of Egypt will not
let » you ¢ go unless compelled * by a
mighty hand. So | will stretch out « my
hand and strike ¢« Egypt with all the ¢
wonders that | will do in e it; « after that he
will let » you go. And | will give e ¢ this «
people favor in the sight of the Egyptians;
and ¢ when you go, you shall not go empty,
but each woman shall ask of her neighbor,
and any woman who lives in her house, for
silver and ¢ gold jewelry, and for clothing.
« You shall put them on your sons and on
your daughters. So you shall plunder ¢ the
Egyptians.”
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» God e also said to Moses, “Say this to the
people of Israel, “The Lord, the God of
your fathers, the God of Abraham, the God
of Isaac, and the God of Jacob, has sent me
to you.” This is my name forever, and thus
I am to be remembered * throughout all
generations. * Go and gather ¢ the elders of
Israel together and say to them, “The Lord,
the God of your fathers, the God of
Abraham, of Isaac, and of Jacob, has
appeared to me, saying, “l have observed ¢
you and ¢ what has been done to you in
Egypt, and | promise that | will bring  you
up out of the affliction of Egypt to the land
of the Canaanites, ¢ the Hittites, « the
Amorites, ¢ the Perizzites, « the Hivites,
and the Jebusites, ¢ a land flowing with
milk and honey.”” And they will listen to
your voice, and you and the elders of Israel
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shall go to the king of Egypt and say to
him, “The Lord, the God of the Hebrews,
has met with us; and now, please let us go
a three days’ journey into the wilderness,
that we may sacrifice to the Lord our God.’
But I know that the king of Egypt will not
let e you ¢ go unless compelled * by a
mighty hand. So | will stretch out « my
hand and strike « Egypt with all the
wonders that | will do in e it; « after that he
will let « you go. And I will give e ¢ this ¢
people favor in the sight of the Egyptians;
and « when you go, you shall not go empty,
but each woman shall ask of her neighbor,
and any woman who lives in her house, for
silver and ¢ gold jewelry, and for clothing.
¢ You shall put them on your sons and on
your daughters. So you shall plunder ¢ the
Egyptians.”
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* God * also said to Moses, “Say this to the
people of Israel, “The Lord, the God of
your fathers, the God of Abraham, the God
of Isaac, and the God of Jacob, has sent me
to you.” This is my name forever, and thus
I am to be remembered * throughout all
generations. * Go and gather e the elders of
Israel together and say to them, “The Lord,
the God of your fathers, the God of
Abraham, of Isaac, and of Jacob, has
appeared to me, saying, “I have observed ¢
you and e what has been done to you in
Egypt, and | promise that | will bring ¢ you
up out of the affliction of Egypt to the land
of the Canaanites, ¢ the Hittites, * the
Amorites, ¢ the Perizzites, « the Hivites,
and the Jebusites, ¢ a land flowing with
milk and honey.”” And they will listen to
your voice, and you and the elders of Israel
shall go to the king of Egypt and say to
him, “The Lord, the God of the Hebrews,
has met with us; and now, please let us go
a three days’ journey into the wilderness,
that we may sacrifice to the Lord our God.’
But | know that the king of Egypt will not
let » you * go unless compelled * by a
mighty hand. So | will stretch out « my
hand and strike « Egypt with all the
wonders that | will do in e it; « after that he
will let e you go. And I will give e ¢ this ¢
people favor in the sight of the Egyptians;
and  when you go, you shall not go empty,
but each woman shall ask of her neighbor,
and any woman who lives in her house, for
silver and ¢ gold jewelry, and for clothing.




« You shall put them on your sons and on
your daughters. So you shall plunder ¢ the
Egyptians.”
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e God ¢ also said to Moses, “Say this to the
people of Israel, “The Lord, the God of
your fathers, the God of Abraham, the God
of Isaac, and the God of Jacob, has sent me
to you.” This is my name forever, and thus
I am to be remembered * throughout all
generations. * Go and gather e the elders of
Israel together and say to them, “The Lord,
the God of your fathers, the God of
Abraham, of Isaac, and of Jacob, has
appeared to me, saying, “l have observed ¢
you and ¢ what has been done to you in
Egypt, and | promise that | will bring ¢ you
up out of the affliction of Egypt to the land
of the Canaanites, ¢ the Hittites, « the
Amorites, e the Perizzites, ¢ the Hivites,
and the Jebusites, ¢ a land flowing with
milk and honey.”” And they will listen to
your voice, and you and the elders of Israel
shall go to the king of Egypt and say to
him, “The Lord, the God of the Hebrews,
has met with us; and now, please let us go
a three days’ journey into the wilderness,
that we may sacrifice to the Lord our God.’
But | know that the king of Egypt will not
let » you ¢ go unless compelled * by a
mighty hand. So | will stretch out « my
hand and strike « Egypt with all the ¢
wonders that | will do in e it; « after that he
will let « you go. And | will give e ¢ this ¢
people favor in the sight of the Egyptians;
and ¢ when you go, you shall not go empty,
but each woman shall ask of her neighbor,
and any woman who lives in her house, for
silver and ¢ gold jewelry, and for clothing.
« You shall put them on your sons and on
your daughters. So you shall plunder ¢ the
Egyptians.”
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» God ¢ also said to Moses, “Say this to the
people of Israel, “The Lord, the God of
your fathers, the God of Abraham, the God
of Isaac, and the God of Jacob, has sent me
to you.” This is my name forever, and thus
I am to be remembered * throughout all
generations. *
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» God ¢ also said to Moses, “Say this to the
people of Israel, “The Lord, the God of

your fathers, the God of Abraham, the God
of Isaac, and the God of Jacob, has sent me
to you.” This is my name forever, and thus




T Y

I am to be remembered * throughout all
generations. *
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Go and gather e the elders of Israel
together and say to them, “The Lord, the
God of your fathers, the God of Abraham,
of Isaac, and of Jacob, has appeared to me,
saying, “l have observed ¢ you and * what
has been done to you in Egypt, and |
promise that | will bring ¢ you up out of
the affliction of Egypt to the land of the
Canaanites, ¢ the Hittites, « the Amorites, ¢
the Perizzites, « the Hivites, and the
Jebusites, ¢ a land flowing with milk and
honey.””
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Go and gather e the elders of Israel
together and say to them, “The Lord, the
God of your fathers, the God of Abraham,
of Isaac, and of Jacob, has appeared to me,
saying, “l have observed ¢ you and ¢ what
has been done to you in Egypt, and |
promise that | will bring ¢ you up out of
the affliction of Egypt to the land of the
Canaanites, ¢ the Hittites, « the Amorites, ¢
the Perizzites, * the Hivites, and the
Jebusites, ¢ a land flowing with milk and
honey.””
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And they will listen to your voice, and you
and the elders of Israel shall go to the king
of Egypt and say to him, ‘The Lord, the
God of the Hebrews, has met with us; and
now, please let us go a three days’ journey
into the wilderness, that we may sacrifice
to the Lord our God.’
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And they will listen to your voice, and you
and the elders of Israel shall go to the king
of Egypt and say to him, ‘The Lord, the
God of the Hebrews, has met with us; and
now, please let us go a three days’ journey
into the wilderness, that we may sacrifice
to the Lord our God.’

Exod
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And they will listen to your voice, and you
and the elders of Israel shall go to the king
of Egypt and say to him, “The Lord, the
God of the Hebrews, has met with us; and
now, please let us go a three days’ journey
into the wilderness, that we may sacrifice
to the Lord our God.’
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And they will listen to your voice, and you
and the elders of Israel shall go to the king
of Egypt and say to him, ‘The Lord, the

God of the Hebrews, has met with us; and
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now, please let us go a three days’ journey
into the wilderness, that we may sacrifice
to the Lord our God.’

Exod
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But the Lord said to Moses, “Put out your
hand and catch it by the e tail”— so he put
out his hand and caught « it, and it became
a staff in his hand— “that they may believe
that the Lord, the God of their fathers, the
God of Abraham, the God of Isaac, and the
God of Jacob, has appeared to you.”

Exod
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“that they may believe that the Lord, the
God of their fathers, the God of Abraham,
the God of Isaac, and the God of Jacob,
has appeared to you.”

Exod
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“that they may believe that the Lord, the
God of their fathers, the God of Abraham,
the God of Isaac, and the God of Jacab,
has appeared to you.”

Exod
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* Afterward Moses and Aaron went and
said to Pharaoh, “Thus says the Lord, the
God of Israel, ‘Let « my people go, that
they may hold a feast to me in the
wilderness.””

Exod
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* Afterward Moses and Aaron went and
said to Pharaoh, “Thus says the Lord, the
God of Israel, ‘Let « my people go, that
they may hold a feast to me in the
wilderness.””
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Then they said, “The God of the Hebrews
has met with us. Please let us go a three
days’ journey into the wilderness that we
may sacrifice to the Lord our God, lest he
fall upon us with e pestilence or with the
sword.”

Exod
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Then they said, “The God of the Hebrews
has met with us. Please let us go a three
days’ journey into the wilderness that we
may sacrifice to the Lord our God, lest he
fall upon us with e pestilence or with the
sword.”

Exod
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» God spoke to Moses and said to him, “I
am the Lord. ¢ | appeared to Abraham, to
Isaac, and to Jacob, as God Almighty, but
by my name the Lord I did not make
myself known to them. ¢ | also established
* my covenant with them to give  them o
the land of Canaan, ¢ the land ¢ ¢ in  which
they lived as sojourners. « Moreover, |
have heard  the groaning of the people of
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Israel whom the Egyptians hold as slaves, ©
e and | have remembered ¢ my covenant.
Say therefore to the people of Israel, ‘I am
the Lord, and I will bring ¢ you out from
under the burdens of the Egyptians, and |
will deliver ¢ you from slavery to them,
and | will redeem ¢ you with an
outstretched arm and with great acts of
judgment. « | will take ¢ you to be my *
people, and I will be your * « God, and you
shall know that I am the Lord your God,
who has brought  you out from under the
burdens of the Egyptians. « | will bring ¢
you into the land that | swore * to give ¢ ¢
to Abraham, to Isaac, and to Jacob. ¢ | will
give e it to you for a possession. | am the
Lord.””
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as he is going out to the water.  Stand on
the bank of the Nile to meet him, and take
in your hand the staff that turned into a
serpent. And you shall say to him, “The
Lord, the God of the Hebrews, sent me to
you, saying, “Let ¢ my people go, that they
may serve me in the wilderness. But ¢ so
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far, * you have not obeyed.” Thus says the
Lord, “By this you shall know that | am the
Lord: behold, with the staff that is in my
hand I will strike « the water that is in the
Nile, and it shall turn into blood. ¢ The fish
¢ in the Nile shall die, and the Nile will
stink, and the Egyptians will grow weary
of drinking water from the Nile.”””

Exod
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And you shall say to him, ‘The Lord, the
God of the Hebrews, sent me to you,
saying, “Let  my people go, that they may
serve me in the wilderness. But ¢ so far, *
you have not obeyed.” Thus says the Lord,
“By this you shall know that | am the
Lord: behold, with the staff that is in my
hand I will strike « the water that is in the
Nile, and it shall turn into blood. ¢ The fish
« in the Nile shall die, and the Nile will
stink, and the Egyptians will grow weary
of drinking water from the Nile.”””

Exod
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And you shall say to him, ‘“The Lord, the
God of the Hebrews, sent me to you,
saying, “Let ¢ my people go, that they may
serve me in the wilderness. But ¢ so far, *
you have not obeyed.” Thus says the Lord,
“By this you shall know that | am the
Lord: behold, with the staff that is in my
hand I will strike * the water that is in the
Nile, and it shall turn into blood. ¢ The fish
« in the Nile shall die, and the Nile will
stink, and the Egyptians will grow weary
of drinking water from the Nile.”””

Exod
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And he said, “Tomorrow.” « Moses said,
“Be it as you say, so that you may know
that there is no one like the Lord our God.
* The frogs shall go away from you and ¢
your houses and ¢ your servants and e your
people. They shall be left only in the Nile.”
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And he said, “Tomorrow.” « Moses said,
“Be it as you say, so that you may know
that there is no one like the Lord our God.
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And he said, “Tomorrow.” « Moses said,
“Be it as you say, so that you may know
that there is no one like the Lord our God.
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But Moses said, “It would not be right to
do so, for the offerings we shall sacrifice to
the Lord our God are an abomination to the
Egyptians. If we sacrifice ¢ offerings
abominable to the Egyptians before their
eyes, ¢ will they not stone us? We must go




three days’ journey into the wilderness and
sacrifice to the Lord our God as he tells ¢
us.”
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But Moses said, “It would not be right to
do so, for the offerings we shall sacrifice to
the Lord our God are an abomination to the
Egyptians. If we sacrifice ¢ offerings
abominable to the Egyptians before their
eyes, * will they not stone us? We must go
three days’ journey into the wilderness and
sacrifice to the Lord our God as he tells ¢
us.”

Exod
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But Moses said, “It would not be right to
do so, for the offerings we shall sacrifice to
the Lord our God are an abomination to the
Egyptians. If we sacrifice  offerings
abominable to the Egyptians before their
eyes, ¢ will they not stone us?

Exod
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We must go three days’ journey into the
wilderness and sacrifice to the Lord our
God as he tells e us.”

Exod
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So Pharaoh said, “I will let ¢ you go to
sacrifice to the Lord your God in the
wilderness; only you must not ¢ go very far
away. Plead for me.”
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So Pharaoh said, “I will let  you go to
sacrifice to the Lord your God in the
wilderness; only you must not ¢ go very far
away. Plead for me.”

Exod
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Then the Lord said to Moses, “Go in to
Pharaoh and say to him, “Thus says the
Lord, the God of the Hebrews, “Let « my
people go, that they may serve me. For if
you refuse to let them go and e still hold ¢
them, behold, the hand of the Lord will fall
with a very severe plague upon your
livestock that are in the field, ¢ the horses, *
the donkeys, * the camels,  the herds, and
« the flocks. But the Lord will make a
distinction between the livestock of Israel
and ¢ the livestock of Egypt, so that
nothing of all that belongs to the people of
Israel shall die.”””

Exod
9:1-4

THR ANAT) NPIETOR N3 NWRTOR M NN
MYNR MHW 02D 708 TN RN
PUINR TTIVY NZW7 NOK IRRTOR 12237307

Then the Lord said to Moses, “Go in to
Pharaoh and say to him, “Thus says the
Lord, the God of the Hebrews, “Let ¢ my
people go, that they may serve me. For if
you refuse to let them go and e still hold ¢
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them, behold, the hand of the Lord will fall
with a very severe plague upon your
livestock that are in the field, ¢ the horses, *
the donkeys,  the camels, ¢ the herds, and
e the flocks. But the Lord will make a
distinction between the livestock of Israel
and ¢ the livestock of Egypt, so that
nothing of all that belongs to the people of
Israel shall die.”””
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Now therefore send, get ¢ your livestock
and e all that you have * in the field into
safe shelter, for every « man and ¢ beast
that is in the field and is not brought ¢
home « will die when the hail falls on
them.”””
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before Pharaoh and say to him, ‘Thus says
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the Lord, the God of the Hebrews, “Let ¢
my people go, that they may serve me. For
« o this « time | will send ¢ all my plagues
on you yourself, * and on your servants
and ¢ your people, so that you may know
that there is none like me in all the earth.
For by now | could have put out « my hand
and struck ¢ you and ¢ your people with ¢
pestilence, and you would have been cut
off from the earth. But e for this purpose I
have raised you up, to show you ¢« my
power, ¢ so that my name may be
proclaimed in all the earth. You are still
exalting yourself against my people and e
will not let them go. Behold, about this
time tomorrow | will cause very heavy hail
to fall, * such as * never has been in Egypt
« from the day it was founded e until now.
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Then the Lord said to Moses, “Rise up
early in the morning and present yourself
before Pharaoh and say to him, “Thus says
the Lord, the God of the Hebrews, “Let ¢
my people go, that they may serve me. For
e o this « time | will send « all my plagues
on you yourself, * and on your servants
and ¢ your people, so that you may know
that there is none like me in all the earth.
For by now I could have put out « my hand
and struck ¢ you and ¢ your people with ¢
pestilence, and you would have been cut
off from the earth. But ¢ for this purpose |
have raised you up, to show you ¢ my
power, ¢ so that my name may be
proclaimed in all the earth. You are still
exalting yourself against my people and ¢
will not let them go. Behold, about this
time tomorrow | will cause very heavy hail
to fall, ¢ such as ¢ never has been in Egypt
e from the day it was founded ¢ until now.
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* Moses said to him, “As soon as | have
gone out of e the city, | will stretch out ¢
my hands to the Lord. The thunder will
cease, and there will be no more « hail, so
that you may know that the earth is the
Lord’s. * But as for you and your servants,
I know that you do not yet fear the « « Lord
God.”
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But as for you and your servants, | know
that you do not yet fear the ¢ ¢ Lord God.”

Exod
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But as for you and your servants, | know
that you do not yet fear the ¢ « Lord God.”
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So Moses and Aaron went in to Pharaoh
and said to him, “Thus says the Lord, the
God of the Hebrews, “‘How long will you
refuse to humble yourself before me? Let
my people go, that they may serve me. For
if you refuse to let « my people go, behold,
tomorrow | will bring locusts into your
country, and they shall cover e the face of
the land, so that no one can e see ¢ the land.
And they shall eat e ¢ « « what is left to you
after the hail, and they shall eat « every ¢
tree of yours * that grows in the field, and
they shall fill your houses and the houses
of all your servants and e of all the
Egyptians, as neither your fathers nor your
grandfathers have seen, from the day they
came on ¢ earth to e this  day.”” Then he
turned and went out from Pharaoh.

Exod
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So Moses and Aaron went in to Pharaoh
and said to him, “Thus says the Lord, the
God of the Hebrews, ‘How long will you
refuse to humble yourself before me? Let
my people go, that they may serve me. For
if you refuse to let « my people go, behold,
tomorrow | will bring locusts into your
country, and they shall cover ¢ the face of
the land, so that no one can ¢ see ¢ the land.
And they shall eat « ¢ « » what is left to you
after the hail, and they shall eat « every ¢
tree of yours * that grows in the field, and
they shall fill your houses and the houses
of all your servants and ¢ of all the
Egyptians, as neither your fathers nor your
grandfathers have seen, from the day they
came on ¢ earth to  this » day.’” Then he
turned and went out from Pharaoh.
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Then Pharaoh’s servants said to him,
“How long shall this man be  a snare to
us? Let « the men go, that they may serve ¢
the Lord their God. Do you not yet
understand that Egypt is ruined” ?

Exod
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Then Pharaoh’s servants said to him,
“How long shall this man be  a snare to
us? Let ¢ the men go, that they may serve ¢
the Lord their God. Do you not yet
understand that Egypt is ruined” ?

Exod
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So * Moses and ¢ Aaron were brought back
to Pharaoh. And he said to them, “Go,
serve e the Lord your God. But which ones
* are to go?”
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So ¢ Moses and ¢ Aaron were brought back
to Pharaoh. And he said to them, “Go,
serve ¢ the Lord your God. But which ones
* are to go?”

Exod
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Then Pharaoh hastily ¢ called « Moses and
« Aaron and said, “I have sinned against
the Lord your God, and against you. Now
therefore, forgive my sin, please, only this
once, and plead with the Lord your God
only  to remove ¢ e this ¢ death from me.

Exod
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Then Pharaoh hastily ¢ called « Moses and
 Aaron and said, “I have sinned against
the Lord your God, and against you. Now
therefore, forgive my sin, please, only this
once, and plead with the Lord your God
only  to remove ¢ e this ¢ death from me.

Exod
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Then Pharaoh hastily ¢ called « Moses and
 Aaron and said, “I have sinned against
the Lord your God, and against you.

Exod
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Now therefore, forgive my sin, please,
only this once, and plead with the Lord
your God only ¢ to remove e ¢ this « death
from me.”

Exod
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But Moses said, “You must * also let us
have * sacrifices and burnt offerings, that
we may sacrifice to the Lord our God. °
Our livestock also must go with us; not a
hoof shall be left behind, for we must take
of them to serve ¢ the Lord our God, and
we do not know with what we must serve ¢
the Lord until we arrive there.”

Exod
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But Moses said, “You must * also let us
have * sacrifices and burnt offerings, that
we may sacrifice to the Lord our God. ¢
Our livestock also must go with us; not a
hoof shall be left behind, for we must take
of them to serve ¢ the Lord our God, and
we do not know with what we must serve ¢
the Lord until we arrive there.”

Exod
10:25
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But Moses said, “You must * also let us
have * sacrifices and burnt offerings, that
we may sacrifice to the Lord our God.
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* Our livestock also must go with us; not a
hoof shall be left behind, for we must take of
them to serve e the Lord our God, and we do
not know with what we must serve ¢ the Lord
until we arrive there.”

Exod
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* Our livestock also must go with us; not a
hoof shall be left behind, for we must take of
them to serve ¢ the Lord our God, and we do
not know with what we must serve e the Lord
until we arrive there.”

Exod
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* saying, “If you will diligently listen to the
voice of the Lord your God, and do that which
is e right in his eyes, and give ear to his
commandments and keep all his statutes, |
will put none * of the diseases on you that |
put on the Egyptians, for | am the Lord, your
healer.”

Exod
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* saying, “If you will diligently listen to the
voice of the Lord your God, and do that which
is e right in his eyes, and give ear to his
commandments and keep all his statutes, |
will put none * of the diseases on you that |
put on the Egyptians, for | am the Lord, your
healer.”

Exod
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And the Lord said to Moses, ¢ « “I have heard
» the grumbling of the people of Israel. Say to
them, * At twilight * you shall eat meat, and in
the morning you shall be filled with bread.
Then you shall know that | am the Lord your
God.””

Exod
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And the Lord said to Moses, ¢ ¢ “I have heard
» the grumbling of the people of Israel. Say to
them, “ At twilight * you shall eat meat, and in
the morning you shall be filled with bread.
Then you shall know that | am the Lord your
God.””

Exod
16:12
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“I have heard ¢ the grumbling of the people of
Israel. Say to them, © At twilight * you shall
eat meat, and in the morning you shall be
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filled with bread. Then you shall know that |
am the Lord your God.””

Exod
16:12
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“I have heard ¢ the grumbling of the people of
Israel. Say to them, “ At twilight * you shall
eat meat, and in the morning you shall be
filled with bread. Then you shall know that |
am the Lord your God.””

Exod
16:12
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“I have heard ¢ the grumbling of the people of
Israel. Say to them, “ At twilight * you shall
eat meat, and in the morning you shall be
filled with bread. Then you shall know that |
am the Lord your God.””

Exod
16:12
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“I have heard ¢ the grumbling of the people of
Israel. Say to them, * At twilight * you shall
eat meat, and in the morning you shall be
filled with bread. Then you shall know that |
am the Lord your God.””

Exod
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And God spoke e all « these * words, saying,
“l am the Lord your God, who brought you

out of the land of Egypt, out of the house of
slavery.

Exod
20:1-2
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And God spoke « all « these » words, saying,
“l am the Lord your God, who brought you

out of the land of Egypt, out of the house of
slavery.

Exod
20:2
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“l am the Lord your God, who brought you
out of the land of Egypt, out of the house of
slavery.

Exod
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You shall not bow down to them or » serve
them, for I the Lord your God am a jealous
God, visiting the iniquity of the fathers on the
children to the third and  the fourth
generation of those who hate me, but showing
steadfast love to thousands of those who love
me and ¢ keep my commandments.

Exod
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“You shall not take ¢ the name of the Lord
your God in vain, for the Lord will not hold
him guiltless « who takes * his name in vain.

Exod
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but the « seventh day is a Sabbath to the Lord
your God. On it you shall not do any work,
you, or your son, or your daughter, your male
servant, or your female servant, or your
livestock, or the ¢ sojourner who is within
your gates.

Exod
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“Honor « your father and « your mother, that
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your days may be long in the land that the
Lord your God is giving ¢ you.

Exod
20:12

0 T P W7 TRRTIR TINTIN T2

“Honor ¢ your father and ¢ your mother, that
your days may be long in the land that the
Lord your God is giving ¢ you.

Exod
23:19
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“The best of the firstfruits of your ground you
shall bring into the house of the Lord your
God. “You shall not boil a young goat in its
mother’s milk.

Exod
23:25
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* You shall serve ¢ the Lord your God, and he
will bless ¢ your bread and ¢ your water, and |
will take sickness away from among you.

Exod
29:46
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And they shall know that | am the Lord their
God, who brought  them out of the land of
Egypt that | might dwell among them. 1 am
the Lord their God.

Exod
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And they shall know that | am the Lord their
God, who brought ¢ them out of the land of
Egypt that | might dwell among them. 1 am
the Lord their God.

Exod
29:46
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And they shall know that | am the Lord their
God, who brought « them out of the land of
Egypt that | might dwell among them. | am
the Lord their God.

Exod
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But Moses implored the « Lord his God and
said, “O Lord, why does your wrath burn hot
against your people, whom you have brought
out of the land of Egypt with great power and
with a mighty hand?

Exod
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And he said to them, “Thus says the Lord God
of Israel, “Put your « sword on your e side
each of you, and go to and fro * from gate to
gate throughout the camp, and each of you kill
* his brother and ¢ « his companion and ¢ ¢ his
neighbor.””

Exod
32:27
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And he said to them, “Thus says the Lord God
of Israel, “Put your « sword on your e side
each of you, and go to and fro * from gate to
gate throughout the camp, and each of you kill
* his brother and ¢ « his companion and ¢  his
neighbor.””

Exod
34:23
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Three times in the year shall all your males
appear e before the Lord God, the God of
Israel.
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For | will cast out nations before you and
enlarge ¢ your borders; ¢ no one shall covet ¢
your land, when you go up to appear « before
the Lord your God three times in the year.

Exod
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For I will cast out nations before you and
enlarge ¢ your borders; ¢ no one shall covet ¢
your land, when you go up to appear © before
the Lord your God three times in the year.

Exod
34:24

7212308 "NANTT 7180 073 WriR™D
N8R NIRTY 702 TYIRTIR WK TANKY)
;MW DNpa WHY 7o M

For I will cast out nations before you and
enlarge « your borders; ¢ no one shall covet ¢
your land, when you go up to appear ¢ before
the Lord your God three times in the year.

Exod
34:26
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The best of the firstfruits of your ground you
shall bring to the house of the Lord your God.
You shall not boil a young goat in its mother’s
milk.”

Lev
4:22
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“When a leader sins, ¢ doing unintentionally
any one of all the things that by the
commandments of the Lord his God ought not
to be done, and realizes his guilt,

Lev
11:44
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For I am the Lord your God. Consecrate
yourselves therefore, and be holy, for I am
holy. ¢ You shall not defile ¢ yourselves *
with any ¢ swarming thing that crawls on the
ground.

Lev
18:1-2
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And the Lord spoke to Moses, saying, “Speak
to the people of Israel and say to them, | am
the Lord your God.

Lev
18:1-2
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And the Lord spoke to Moses, saying, “Speak
to the people of Israel and say to them, | am
the Lord your God.

Lev
18:2
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“Speak to the people of Israel and say to them,
I am the Lord your God.

Lev
18:2
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“Speak to the people of Israel and say to them,
I am the Lord your God.

Lev
18:4
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You shall follow ¢ my rules and keep « my
statutes and « walk in them. | am the Lord
your God.

Lev
18:30
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So keep ¢ my charge never to practice any of
these « abominable customs that were
practiced before you, and never to make
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yourselves unclean by them: | am the Lord
your God.”

Lev
19:1-2
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And the Lord spoke to Moses, saying, “Speak
to all the congregation of the people of Israel
and say to them, You shall be holy, for | the
Lord your God am holy.

Lev
19:1-2
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And the Lord spoke to Moses, saying, “Speak
to all the congregation of the people of Israel
and say to them, You shall be holy, for | the
Lord your God am holy.

Lev
19:2
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“Speak to all the congregation of the people of
Israel and say to them, You shall be holy, for |
the Lord your God am holy.

Lev
19:2

D28 DRI FRITI3 DT 9208 13T
:DQ’U5§ e ’J§ w'i'rg o] ﬂ’.‘:ll,’l D’I_D”‘rp

“Speak to all the congregation of the people of
Israel and say to them, You shall be holy, for |
the Lord your God am holy.

Lev
19:3
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Every one of you shall revere his mother and
his father, and you shall keep « my Sabbaths: |
am the Lord your God.

Lev
19:4
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Do not turn to ¢ idols or » make for yourselves
any gods of cast metal: | am the Lord your
God.

Lev
19:10
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And you shall not strip your vineyard bare,
neither shall you gather the fallen grapes of
your vineyard. You shall leave « them for the
poor and for the sojourner: | am the Lord your
God.

Lev
19:25
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But in the e fifth year you may eat of  its
fruit, to increase its yield for you: | am the
Lord your God.

Lev
19:31
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“Do not turn to » mediums or ¢ ¢ wizards; do
not seek them out, and so make yourselves
unclean by them: | am the Lord your God.

Lev
19:34
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You shall treat * the stranger who sojourns
with you as the native among you, and you
shall love ¢ him as yourself, for you were
strangers in the land of Egypt: | am the Lord
your God.

Lev
19:36
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You shall have * just balances, just weights, a
just ephah, and a just hin: I am the Lord your
God, who brought ¢ you out of the land of

Egypt.
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Consecrate yourselves, therefore, and be holy,
for | am the Lord your God.

Lev
20:24
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But I have said to you, “You shall inherit ¢
their land, and I will give it to you to possess,
* ¢ 3 land flowing with milk and honey.” | am
the Lord your God, who have separated ¢ you
from the peoples.

Lev
23:22
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“And when you reap e the harvest of your
land, * you shall not reap your field ¢ right up
to its edge, nor shall you gather the gleanings
after your harvest. You shall leave  them for
the poor and for the sojourner: |1 am the Lord
your God.”

Lev
23:28
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And you shall not do any work on ¢ that very
day, for it is a Day of Atonement, to make
atonement for you before the Lord your God.

Lev
23:28
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And you shall not do any work on  that very ¢
day, for it is a Day of Atonement, to make
atonement for you before the Lord your God.

Lev
23:40
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And you shall take « ¢ on the ¢ first day the
fruit of splendid trees, branches of palm trees
and boughs of leafy trees and willows of the
brook, and you shall rejoice before the Lord
your God seven days.

Lev
23:43
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that your generations may know that | made ¢
the people of Israel dwell in ¢ booths when |
brought ¢ them out of the land of Egypt: | am
the Lord your God.”

Lev
24:22
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You shall have * the same rule  for  the
sojourner and for « the native, for | am the
Lord your God.”

Lev
25:17
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* You shall not wrong one another, * but you
shall fear ¢ your God, for | am the Lord your
God.

Lev
25:38
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I am the Lord your God, who brought ¢ you
out of the land of Egypt to give ¢ you ¢ the
land of Canaan, and to be your * ¢ God.

Lev
25:55
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For it is to me that the people of Israel are
servants. They are my servants whom |
brought out  « of the land of Egypt: | am the
Lord your God.

Lev
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“You shall not make idols for yourselves or ¢
erect an image or pillar, « ¢ and you shall not
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set up a figured stone in your land to bow
down to it, for | am the Lord your God.

Lev
26:13
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I am the Lord your God, who brought « you

out of the land of Egypt, that you should not
be their * slaves. And | have broken the bars
of your yoke and made « you walk erect.

Lev
26:44
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« ¢ Yet for all that, when they are in the land
of their enemies, | will not spurn them, neither
will I abhor them so as to destroy them utterly
and ¢ break my covenant with them, for | am
the Lord their God.

Num
10:9
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And when you go to war in your land against
the adversary who oppresses ¢ you, then you
shall sound an alarm with the trumpets, that
you may be remembered before the Lord your
God, and you shall be saved from your
enemies.

Num
10:10
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* On the day of your gladness also, and at
your appointed feasts and at the beginnings of
your months, ¢ you shall blow e the trumpets
over your burnt offerings and over the
sacrifices of your peace offerings. « They shall
be  a reminder of you before your God: | am
the Lord your God.”

Num
15:41
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I am the Lord your God, who brought ¢ you
out of the land of Egypt to be your * « God: |
am the Lord your God.”

Num
15:41
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| am the Lord your God, who brought ¢ you
out of the land of Egypt to be your * « God: |
am the Lord your God.”

Num
23:21
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He has not beheld misfortune in Jacob, nor
has he seen trouble in Israel. The Lord their
God is with them, and the shout of a king is
among them.

Num
27:15-
17
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» Moses spoke to the Lord, saying, “Let the
Lord, the God of the spirits of all flesh,
appoint a man over the congregation who
shall go out before them and ¢ come in before
them, ¢ who shall lead them out and ¢ bring
them in, that the congregation of the Lord
may not be as ¢ sheep that have * no
shepherd.”

Num
27:15-
17
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» Moses spoke to the Lord, saying, “Let the
Lord, the God of the spirits of all flesh,
appoint a man over the congregation who
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shall go out before them and ¢ come in before
them, « who shall lead them out and e bring
them in, that the congregation of the Lord
may not be as ¢ sheep that have * no
shepherd.”

Num
27:16-
17
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“Let the Lord, the God of the spirits of all
flesh, appoint a man over the congregation
who shall go out before them and ¢ come in
before them, « who shall lead them out and ¢
bring them in, that the congregation of the
Lord may not be as ¢ sheep that have * no
shepherd.”

Deut
1:5-8
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Beyond the Jordan, in the land of Moab,
Moses undertook to explain e this law, saying,
“The Lord our God said to us in Horeb, * ¢
You have e stayed long enough at this
mountain. Turn and take ¢ your journey, and
go to the hill country of the Amorites and to
all their neighbors in the Arabah, in the hill
country and in the lowland and in the Negeb
and by the seacoast, the land of the
Canaanites, and « Lebanon, as far as the great
river, the river Euphrates. See, | have set ¢ the
land before you. Go in and take possession ¢
of the land that the Lord swore to your fathers,
to Abraham, to Isaac, and to Jacob, to give to
them and to their offspring after them.’

Deut
1:5-8
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Beyond the Jordan, in the land of Moab,
Moses undertook to explain e this law, saying,
“The Lord our God said to us in Horeb, “ ¢
You have e stayed long enough at this
mountain. Turn and take ¢ your journey, and
go to the hill country of the Amorites and to
all their neighbors in the Arabah, in the hill
country and in the lowland and in the Negeb
and by the seacoast, the land of the
Canaanites, and « Lebanon, as far as the great
river, the river Euphrates. See, | have set ¢ the
land before you. Go in and take possession ¢
of the land that the Lord swore to your fathers,
to Abraham, to Isaac, and to Jacob, to give to
them and to their offspring after them.’

Deut
1:6-8
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“The Lord our God said to us in Horeb, “ ¢
You have ¢ stayed long enough at this
mountain. Turn and take ¢ your journey, and
go to the hill country of the Amorites and to
all their neighbors in the Arabah, in the hill
country and in the lowland and in the Negeb
and by the seacoast, the land of the
Canaanites, and ¢ Lebanon, as far as the great
river, the river Euphrates. See, | have set ¢ the
land before you. Go in and take possession ¢
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of the land that the Lord swore to your fathers,
to Abraham, to Isaac, and to Jacob, to give to
them and to their offspring after them.’

Deut
1:9-13
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“At that time | » said to you, ¢ * ‘| am not able
to bear ¢ you by myself. The Lord your God
has multiplied ¢ you, and behold, you are
today as numerous as * the stars of heaven.
May the Lord, the God of your fathers, make ¢
you a thousand times as many as you are and
bless ¢ you, as ¢ he has promised ¢ you! How
can | bear by myself ¢ the weight and burden
of you and your strife? Choose ¢ for your
tribes wise, ¢ understanding, and experienced
men, and | will appoint them as your heads.’

Deut
1:9-13
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“At that time | « said to you, ¢ ‘| am not able
to bear ¢ you by myself. The Lord your God
has multiplied ¢ you, and behold, you are
today as numerous as * the stars of heaven.
May the Lord, the God of your fathers, make ¢
you a thousand times as many as you are and
bless ¢ you, as ¢ he has promised ¢ you! How
can | bear by myself ¢ the weight and burden
of you and your strife? Choose ¢ for your
tribes wise, ¢ understanding, and experienced
men, and | will appoint them as your heads.’

Deut
1:9-13
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“At that time | ¢ said to you, ¢ « ‘I am not able
to bear ¢ you by myself. The Lord your God
has multiplied ¢ you, and behold, you are
today as numerous as * the stars of heaven.
May the Lord, the God of your fathers, make ¢
you a thousand times as many as you are and
bless ¢ you, as ¢ he has promised ¢ you! How
can | bear by myself ¢ the weight and burden
of you and your strife? Choose ¢ for your
tribes wise, ¢ understanding, and experienced
men, and | will appoint them as your heads.’

Deut
1:9-13
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“At that time | ¢ said to you, ¢ ‘| am not able
to bear ¢ you by myself. The Lord your God
has multiplied ¢ you, and behold, you are
today as numerous as * the stars of heaven.
May the Lord, the God of your fathers, make ¢
you a thousand times as many as you are and
bless ¢ you, as ¢ he has promised ¢ you! How
can | bear by myself ¢ the weight and burden
of you and your strife? Choose ¢ for your
tribes wise, ¢ understanding, and experienced
men, and | will appoint them as your heads.’

Deut
1:10
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The Lord your God has multiplied ¢ you, and
behold, you are today as humerous as * the
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stars of heaven.

Deut e AR 032 0HY DY DINIaN *HoR T May the Lord, the God of your fathers, make ¢
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Lord, the God of your fathers, has told ¢ you.
Do not fear or ¢ be dismayed.’
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See, the Lord your God has set  the land
before you. Go up, take possession, as ¢ the
Lord, the God of your fathers, has told « you.
Do not fear or ¢ be dismayed.’

Deut
1:21
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See, the Lord your God has set « the land
before you. Go up, take possession, as ¢ the
Lord, the God of your fathers, has told ¢ you.
Do not fear or ¢ be dismayed.’

Deut
1:25
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And they took in their hands some of the fruit
of the land and brought it down to us, and
brought ¢ us word again and said, ‘It is a good
* land that the Lord our God is giving ¢ us.’

Deut
1:25
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And they took in their hands some of the fruit
of the land and brought it down to us, and
brought ¢ us word again and said, ‘It is a good
* land that the Lord our God is giving ¢ us.’

Deut
1:25
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And they took in their hands some of the fruit
of the land and brought it down to us, and
brought ¢ us word again and said, ‘It is a good
* land that the Lord our God is giving ¢ us.’

Deut
1:26
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“Yet you would not go up, but rebelled ¢
against the command of the Lord your God.

Deut
1:29-
33
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Then | said to you, ‘Do not be in dread or *
afraid of them. The Lord your God who goes
before you will himself fight for you, just as ¢
» he did for you in Egypt before your eyes,
and in the wilderness, where you have seen ¢
how the Lord your God carried you, as ¢ a
man carries e his son, ¢ all the way that you
went until you came to this place.” Yet in spite
of this word you did not believe ¢ the Lord
your God, who went before you in the way to
seek e you out a place to pitch your tents, ¢ in
fire by night and in the cloud by day, to show
you by what way ¢ you should go.

Deut
1:29-
33
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Then | said to you, ‘Do not be in dread or ¢
afraid of them. The Lord your God who goes
before you will himself fight for you, just as ¢
« he did for you in Egypt before your eyes,
and in the wilderness, where you have seen ¢
how the Lord your God carried you, as ¢ a
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man carries ¢ his son, ¢ all the way that you
went until you came to this place.” Yet in spite
of this word you did not believe e the Lord
your God, who went before you in the way to
seek e you out a place to pitch your tents, ¢ in
fire by night and in the cloud by day, to show
you by what way ¢ you should go.

Deut
1:29-
33
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Then | said to you, ‘Do not be in dread or ¢
afraid of them. The Lord your God who goes
before you will himself fight for you, just as ¢
« he did for you in Egypt before your eyes,
and in the wilderness, where you have seen ¢
how the Lord your God carried you, as ¢ a
man carries ¢ his son, ¢ all the way that you
went until you came to this place.” Yet in spite
of this word you did not believe  the Lord
your God, who went before you in the way to
seek e you out a place to pitch your tents, ¢ in
fire by night and in the cloud by day, to show
you by what way ¢ you should go.

Deut
1:30-
31
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The Lord your God who goes before you will
himself fight for you, just as ¢ « he did for you
in Egypt before your eyes, and in the
wilderness, where you have seen ¢ how the
Lord your God carried you, as * a man carries
* his son, ¢ all the way that you went until you
came to this place.’

Deut
1:30-
31
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The Lord your God who goes before you will
himself fight for you, just as ¢ « he did for you
in Egypt before your eyes, and in the
wilderness, where you have seen ¢ how the
Lord your God carried you, as * a man carries
* his son, ¢ all the way that you went until you
came to this place.’
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our God commanded us.” And every one
of you fastened on  his weapons of war

and thought it easy to go up into the hill

country.
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“Then you answered ¢ me, * « “We have
sinned against the Lord. We ourselves
will go up and fight, just as « « the Lord
our God commanded us.” And every one
of you fastened on  his weapons of war
and thought it easy to go up into the hill
country.

Deut
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For the Lord your God has blessed you in

2:7 , : . all the work of your hands. He knows
MY MY DA N M0 9TI0 N2TnTNR : :
T T R “[| |{lyour going through e this great
2727 Anon 8 72w T8 ||wilderness. These forty years the Lord
your God has been with you. You have
lacked nothing.””
Deut || |[gm2% YT T Nvpn 553 7273 TdR mn ol ||For the Lord your God has blessed you in
2:7 = . ' e e all the work of your hands. He knows
MY NI DWAIR N M 5T 13TnTne : :
ks e R “I| - |lyour going through e this great
727 men &5 70w 798| (\wilderness. These forty years the Lord
your God has been with you. You have
lacked nothing.””
Deut 757 1imP0-58 NinTp 137AN D1aRYA NHwR) “So | sent messengers from the
2:26- 108 277N DioW =T T wilderness of Kedemoth to Sihon the
29 TEIRI TADR AR Y AT DAY king of Heshbon, with words of peace,
Sk 2:oniys iy ox 89 798 7972 1772|| ||saying, ‘Let me pass through your land. |
’5']1711 q023 O vn&;;:u 13aVR q023 WI” go only * by the_ road; * I will turn
o “ﬂiﬁy ww'.x.a 29.,51135_‘:'1”& 7;1 mﬁ% aside neither to the right nor to the left.
O TEF RS R 2 TR VA IIYou shall e sell me food for money, that |
Y3 DAV DPARIAN) PW3A AW WY|| ||* may eat, and give « me water for
AWK PIRATON 17NN 12pR-wR T ([MONEY, that I may drink. Only let me
o TTr o Tt T pass through on e foot, as the sons of
232 3 T8 ||Esau who live in Seir and the Moabites
who live in Ar did for me, until I go over
* the Jordan into the land that the Lord
our God is giving to us.’
Deut Ton 1imo-58 NinTp 137N DR MYWN “So | sent messengers from the
2:26- 108 7:mARb DY T Twn wilderness of Kedemoth to Sihon the
29 TEIRD MAPR DR DY T 1awT king of Heshbon, with words of peace,
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saying, ‘Let me pass through your land. |
will go only * by the road; * I will turn
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aside neither to the right nor to the left.
You shall « sell me food for money, that |
* may eat, and give « me water for
money, that | may drink. Only let me
pass through on « foot, as the sons of
Esau who live in Seir and the Moabites
who live in Ar did for me, until 1 go over
« the Jordan into the land that the Lord
our God is giving to us.”

Deut
2:28-
29
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You shall « sell me food for money, that |
* may eat, and give « me water for
money, that | may drink. Only let me
pass through on e foot, as the sons of
Esau who live in Seir and the Moabites
who live in Ar did for me, until | go over
» the Jordan into the land that the Lord
our God is giving to us.’

Deut Tiva oawn 1wy 12 Y-y dwral| |[as the sons of Esau who live in Seir and
2:29 W'ZLD&;WW& ;ru . D’ﬁwﬁw D’:m.m'm the Moabites who live in Ar did for me,
we w0 s == RS luntil | go over e the Jordan into the land

37 103 TR MWK PIRDTOR TN |[that the Lord our God is giving to us.”
Deut as the sons of Esau who live in Seir and
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the Moabites who live in Ar did for me,
until 1 go over ¢ the Jordan into the land
that the Lord our God is giving to us.’

Deut
2:30
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But Sihon the king of Heshbon would
not let us pass by him, for the Lord your
God hardened e his spirit and made « his
heart obstinate, « that he might give him
into your hand, as he is this day.

Deut
2:33
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And the Lord our God gave him over to ¢
us, and we defeated « him and e his sons
and « all his people.

Deut
2:36
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From Aroer, which is on the edge of the
Valley of the Arnon, and from the city
that is in the valley, ¢ as far as « Gilead,
there was not a city  too high for us. ¢
The Lord our God gave « all into our
hands. *

Deut
2:37
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Only to the land of the sons of Ammon
you did not draw near, that is, to all the
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banks of the river Jabbok and the cities
of the hill country,  whatever the Lord
our God had forbidden us.

Deut
2:37
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Only to the land of the sons of Ammon
you did not draw near, that is, to all the
banks of the river Jabbok and the cities
of the hill country,  whatever the Lord
our God had forbidden us.

Deut
3:3
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So the Lord our God gave into our hand ¢
Og also, the king of Bashan, and « all his
people, and we struck him down until ¢
he had no survivor left.

Deut
3:18-
20
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“And | commanded ¢ you at that time,
saying, ‘The Lord your God has given e
you e this land to possess. ¢ All your men
of valor « shall cross over armed before
your brothers, the people of Israel. Only
your wives, ¢ your little ones, and your
livestock (I know that you have much
livestock) shall remain in the e cities that
I have given ¢ you, until « the Lord gives
rest to your brothers, as to you, and they
also occupy e the land that the Lord your
God gives * them beyond the Jordan.
Then each of you may return to e his
possession which | have given ¢ you.’

Deut
3:18-
20
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“And | commanded ¢ you at that time,
saying, ‘The Lord your God has given e
you ¢ this land to possess. ¢ All your men
of valor « shall cross over armed before
your brothers, the people of Israel. Only
your wives, ¢ your little ones, and your
livestock (I know that you have much
livestock) shall remain in the  cities that
| have given « you, until « the Lord gives
rest to your brothers, as to you, and they
also occupy ¢ the land that the Lord your
God gives * them beyond the Jordan.
Then each of you may return to e his
possession which | have given ¢ you.’

Deut
3:18-
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“And | commanded ¢ you at that time,
saying, ‘The Lord your God has given ¢
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you e this land to possess. ¢ All your men
of valor « shall cross over armed before
your brothers, the people of Israel. Only
your wives, * your little ones, and your
livestock (I know that you have much
livestock) shall remain in the e cities that
I have given ¢ you, until « the Lord gives
rest to your brothers, as to you, and they
also occupy e the land that the Lord your
God gives * them beyond the Jordan.
Then each of you may return to ¢ his
possession which | have given ¢ you.’

Deut
3:18-
20
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“And | commanded ¢ you at that time,
saying, ‘The Lord your God has given ¢
you ¢ this land to possess. ¢ All your men
of valor « shall cross over armed before
your brothers, the people of Israel. Only
your wives, ¢ your little ones, and your
livestock (I know that you have much
livestock) shall remain in the e cities that
| have given ¢ you, until « the Lord gives
rest to your brothers, as to you, and they
also occupy ¢ the land that the Lord your
God gives * them beyond the Jordan.
Then each of you may return to ¢ his
possession which | have given ¢ you.’

Deut
3:18
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“And | commanded ¢ you at that time,
saying, ‘The Lord your God has given ¢
you ¢ this land to possess. ¢ All your men
of valor « shall cross over armed before
your brothers, the people of Israel.

Deut
3:19-
20
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Only your wives, ¢ your little ones, and
your livestock (I know that you have
much livestock) shall remain in the «
cities that | have given ¢ you, until * the
Lord gives rest to your brothers, as to
you, and they also occupy ¢ the land that
the Lord your God gives ¢ them beyond
the Jordan. Then each of you may return
to « his possession which | have given ¢
you.’

Deut
3:20
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until « the Lord gives rest to your
brothers, as to you, and they also occupy
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* the land that the Lord your God gives *
them beyond the Jordan. Then each of
you may return to e his possession which
| have given « you.’

Deut
3:20
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until « the Lord gives rest to your
brothers, as to you, and they also occupy
« the land that the Lord your God gives
them beyond the Jordan. Then each of
you may return to e his possession which
| have given ¢ you.’

Deut
3:21-
22
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And | commanded ¢ Joshua e at that time,
* ¢ “Your eyes ¢ have seen ¢ all that the
Lord your God has done to these two
kings. So will the Lord do to all the
kingdoms into which you are crossing.
You shall not fear them, for it is the Lord
your God who fights for you.’

Deut T 9hRY K100 NP3 T vwinenry|| |[And | commanded ¢ Joshua ¢ at that time,
3:21- s .unv-i‘m T D TWRDD MR nm-l e« “Your eyes ¢ have seen ¢ all that the
22 A A A G %Il |ILord your God has done to these two
nianrn-5a% M nwwa nRp oaa|| ||kings. So will the Lord do to all the
M1 70 DIRTA N 22 AnY 1A IR TWR kingdoms into which you are crossing.
' — . - ’,7 e ‘7 You shall not fear them, for it is the Lord
*B37 DINAD 8N DR your God who fights for you.’
Deut TID RS RIND N mme ywinenky|| |[ANd | commanded ¢ Joshua e at that time,
3:21- o L Il |l * “Your eyes « have seen « all that the
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kings. So will the Lord do to all the
kingdoms into which you are crossing.
You shall not fear them, for it is the Lord
your God who fights for you.’

Deut
3:21-
22
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And | commanded ¢ Joshua e at that time,
¢ “Your eyes * have seen ¢ all that the
Lord your God has done to these two
kings. So will the Lord do to all the
kingdoms into which you are crossing.
You shall not fear them, for it is the Lord
your God who fights for you.’

Deut
3:21
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And | commanded ¢ Joshua e at that time,
¢ “Your eyes « have seen « all that the
Lord your God has done to these two
kings. So will the Lord do to all the
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kingdoms into which you are crossing.

Deut
3:21
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And | commanded ¢ Joshua e at that time,
e« “Your eyes * have seen ¢ all that the
Lord your God has done to these two
kings. So will the Lord do to all the
kingdoms into which you are crossing.

Deut
3:21
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And | commanded ¢ Joshua e at that time,
* ¢ “Your eyes « have seen « all that the
Lord your God has done to these two
kings. So will the Lord do to all the
kingdoms into which you are crossing.

Deut :03% onYIn RIN D'ON I D DIRR &Y || You shall not fear them, for it is the Lord
3:22 o C ’ your God who fights for you.
Deut DOEWRTHR] DRNTOR YW SR nnw “And now, O Israel, listen to the statutes
4:1 n’ﬁn IDD'7. .nﬁvué n:ﬁx 75‘773 ’:;m ﬁw'é and e the rules that | am teaching ¢ you,
S =8 R Twew oy W (land e do them, that you may live, and go
ORI WK PIRDTNR oW onR| |[in and take possession of « the land that
:02% 103 DDAy the Lord, the God of your fathers, is
giving * you.
Deut DLOWRIIR DRNATHR PAY YR AAw) “And now, O lIsrael, listen to the statutes
4:1 ' o T lland e the rules that | am teaching e you,
IR [Ny Nivpy 0anK TR0 IR WK :
: - ST = 77 FEI lland ¢ do them, that you may live, and go
DR M WK PIRDTIR DAY 0DRA| {in and take possession of  the land that
:035 10 o'payl| |[the Lord, the God of your fathers, is
o "7 7| |lgiving « you.
Deut || || 85 nong nixn 7218 WK 127775Y 1000 NY You shall not add to the word that |
4:2 DoHN T Minen 9hw 1Rn W command ¢ you, nor take from it, that
7 - cil— ~ i you may keep ¢ the commandments of
:020R MEN DIR WY |ithe Lord your God that | command e you.
Deut || || x5 oong mgn "I 9w 9270-5w 1noh &) ||You shall not add to the word that |
4:2  EETEEE—— command ¢ you, nor take from it, that
D8 MY NiYRATNR WY 1R wun
A ~ i ¢ ~ you may keep ¢ the commandments of
:020R MEN DIR WY |ithe Lord your God that | command ¢ you.
Deut Qiya '73];3 MY AY-YR DR NR9D 02T Your eyes have seen « what the Lord did
4:3 ' 11375"7312 ﬁTnTx _[,7_[ o w’r;-l"'/;: .|| [[&t Baal-peor, for the Lord your God
PooEs R A TR RS0 ldestroyed « from among you all the men
2PN TIOR M T lwho followed the Baal of Peor.
Deut qipa Hyaa Mo ap-wR N NRao ol ||Your eyes have seen » what the Lord did
4:3 S B T at Baal-peor, for the Lord your God
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destroyed  from among you all the men
who followed the Baal of Peor.

Deut
4:4
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But you who held fast to the Lord your
God « are all alive today.

Deut
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Keep them and do them, for that will be
your wisdom and your understanding in
the sight of the peoples, who, when they
hear « all these statutes, « will say,
‘Surely this great nation is a wise and
understanding people.” For what great
nation is there that has * a god so near to
it as the Lord our God is to us, whenever
we call upon him? And what great nation
is there, that has * statutes and rules so
righteous as all this law that | set before
you today?

Deut
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Keep them and do them, for that will be
your wisdom and your understanding in
the sight of the peoples, who, when they
hear ¢ all these statutes, ¢ will say,
‘Surely this great nation is a wise and
understanding people.” For what great
nation is there that has * a god so near to
it as the Lord our God is to us, whenever
we call upon him? And what great nation
Is there, that has * statutes and rules so
righteous as all this law that | set before
you today?

Deut
4:7
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For what great nation is there that has * a
god so near to it as the Lord our God is
to us, whenever we call upon him?

Deut
4:7
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For what great nation is there that has * a
god so near to it as the Lord our God is
to us, whenever we call upon him?

Deut
4:10-
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how on the day that you stood before the
Lord your God at Horeb, the Lord said to
me, ‘Gather « the people to me, that |
may let them hear « my words, * so that
they may learn to fear « me all the days
that they live on the earth, and e that they
may teach their children so.” And you
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came near and stood at the foot of the
mountain, « while the mountain burned
with fire to the heart of heaven, wrapped
in darkness, cloud, and gloom.

Deut ThRa 2903 s M Y nTHY WK o how on the day that you stood before the
4:10 TN DRNWR DUATR o-9mpn YN T Lord‘ your God at Horeb, the Lord said to
ol o oy ¢ ki me, ‘Gather ¢ the people to me, that |
D7) R D792 DR NRYY 11T WK |[may let them hear » my words, « so that
by oaman anra-op oen|| ([they may learn to fear « me all the days
oo T T | ithat they live on the earth, and e that they
may teach their children so.”
Deut WHRWan DR a7 Rivp-ioy|| |[And beware lest you raise your eyes ¢ to
4:19- R ,73 D,:'m.m_nm Hm TN heaven, and when you see ¢ the sun and ¢
20 SR e w7 AR SR lithe moon and e the stars, all the host of
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heaven, ¢ you be drawn away and bow
down to them and serve them, things that
the Lord your God has allotted « to all the
peoples under the whole heaven. But the
Lord has taken ¢ you and brought  you
out of the iron furnace, out of Egypt, to
be « « a people of ¢ his own inheritance,
as you are this day.

Deut
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And beware lest you raise your eyes ¢ to
heaven, and when you see « the sun and «
the moon and e the stars, all the host of
heaven, ¢ you be drawn away and bow
down to them and serve them, things that
the Lord your God has allotted » to all the
peoples under the whole heaven.

Deut
4:21
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Furthermore, the Lord was angry with
me because of you, « and he swore e that
I should not cross ¢ the Jordan, and e that
| should not enter « the good land that the
Lord your God is giving * you for an
inheritance.

Deut
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Furthermore, the Lord was angry with
me because of you,  and he swore e that
I should not cross ¢ the Jordan, and « that
| should not enter « the good land that the
Lord your God is giving * you for an
inheritance.

Deut
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Furthermore, the Lord was angry with
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me because of you,  and he swore e that
I should not cross ¢ the Jordan, and « that
| should not enter « the good land that the
Lord your God is giving * you for an
inheritance.

Deut
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Take care, « lest you forget » the
covenant of the Lord your God, which he
made with you, and make « a carved
image, the form of anything that the Lord
your God has forbidden you.

Deut
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Take care,  lest you forget  the
covenant of the Lord your God, which he
made with you, and make e a carved
image, the form of anything that the Lord
your God has forbidden you.

Deut
4:23
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Take care,  lest you forget  the
covenant of the Lord your God, which he
made with you, and make « a carved
image, the form of anything that the Lord
your God has forbidden you.

Deut R3D HR RI0 NYIR WK o8 Mo +a|| ||For the Lord your God is a consuming
4:24 ’ v o fire, a jealous God.
Deut “When you father children and children’s
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children, and have grown old in the land,
« if you act corruptly by making a carved
image in the form of anything, and by
doing what is * evil in the sight of the
Lord your God, so as to provoke him to
anger,

Deut
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But from there you will seek « the Lord
your God and you will find him, if you
search after him with all your heart and
with all your soul.

Deut
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When « ¢ you are in tribulation, and all
these things come upon you in the latter
days, * you will return to the Lord your
God and obey ¢ his voice.

Deut
4:31
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For the Lord your God is a merciful God.
He will not leave you or « destroy you or
« forget « the covenant with your fathers
that he swore to them.
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Or has any god ever attempted to go and
« take a nation for himself from the midst
of another nation, by trials, by signs, ¢ by
wonders, and by war, ¢ by a mighty hand
and ¢ an outstretched arm, and by great
deeds of terror, « all of which the Lord
your God did for you in Egypt before
your eyes ?

Deut
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Or has any god ever attempted to go and

4:34 . il * take a nation for himself from the midst
AR T2 NANYRY DDA NNRA NbnRa . . .
el S i R - *|[ ||lof another nation, by trials, by signs, ¢ by
nipp-wR 522 b ooxYin A wir|| lwonders, and by war, « by a mighty hand
Y DMRna D98 M ob and e an outstretched arm, and by great
oo T "I ||deeds of terror,  all of which the Lord
your God did for you in Egypt before
your eyes ?
Deut Or has any god ever attempted to go and

4:34
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« take a nation for himself from the midst
of another nation, by trials, by signs, ¢ by
wonders, and by war, * by a mighty hand
and e an outstretched arm, and by great
deeds of terror, « all of which the Lord
your God did for you in Egypt before
your eyes ?

Deut
4:34
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Or has any god ever attempted to go and
* take a nation for himself from the midst
of another nation, by trials, by signs, ¢ by
wonders, and by war, ¢ by a mighty hand
and e an outstretched arm, and by great
deeds of terror, « all of which the Lord
your God did for you in Egypt before
your eyes ?

Deut
4:40
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Therefore you shall keep ¢ his statutes
and ¢ his commandments, which |
command you today, that it may go well
with you and with your children after
you, and that you may prolong your days
in the land that the Lord your God is
giving you for all time.”

Deut
4:40
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Therefore you shall keep e his statutes
and ¢ his commandments, which |
command you today, that it may go well
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with you and with your children after
you, and that you may prolong your days
in the land that the Lord your God is
giving you for all time.”

Deut :37h3 N3 3w M2 srabs mif| |[The Lord our God made a covenant with
5:2 ' ' : us in Horeb.
Deut The Lord spoke with you face to face at

5:4-6

TiAM 972 DIHY M 13T 0303 01D

RN NP 0P AT TRY IR WRD
WK 180 DORTY "D M 92708 027 7307
TR M 238 %9hRY 903 Dnby-N
0TI AN DR PIRD TOKRLIN WK

the mountain, out of the midst of the fire,
while | stood between the Lord and o »
you at that time, to declare to you ¢ the
word of the Lord. For you were afraid
because of the fire, and you did not go up
into the mountain. He said: ¢ « ““I am the
Lord your God, who brought you out of
the land of Egypt, out of the house of
slavery.

Deut
5:5-6

T30 RINA NP DT AP TP IR
WRD 190 DNKRTY 2 MY 3TN D3'7
TN M 2238 78K T3 Doy sy
18T 3R B0 PN TIRYIN UK

while | stood between the Lord and e »
you at that time, to declare to you ¢ the
word of the Lord. For you were afraid
because of the fire, and you did not go up
into the mountain. He said: ¢ « “*I am the
Lord your God, who brought you out of
the land of Egypt, out of the house of
slavery.

Deut DA PIRD TIRYIN WK Tor Mo 2| |1 am the Lord your God, who brought
5:6 S T you out of the land of Egypt, out of the
:0"72p Nhan
= house of slavery.
Deut “*You shall not take  the « name of the

5:11
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Lord your God ¢ in vain, for the « Lord
will not hold him guiltless ¢ who takes ¢
his name « in vain.

Deut
5:12
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“*Observe « the Sabbath day, to keep it
holy, as the Lord your God commanded
you.

Deut
5:12

“*Observe « the Sabbath day, to keep it
holy, as the Lord your God commanded
you.

Deut
5:14
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but the seventh day is a Sabbath to the
Lord your God. On it you shall not do
any work, you or your son or your

daughter or your male servant or your
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female servant, or your ox or your
donkey or any of your livestock, or the ¢
sojourner who is within your gates, that
your male servant and your female
servant may rest as well as you.

Deut
5:15
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* You shall remember that you were a
slave in the land of Egypt, and the Lord
your God brought you out from there
with a mighty hand and « an outstretched
arm. Therefore the Lord your God
commanded you to keep ¢ the Sabbath
day.

Deut
5:15
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* You shall remember that you were a
slave in the land of Egypt, and the Lord
your God brought you out from there
with a mighty hand and ¢ an outstretched
arm. Therefore the Lord your God
commanded you to keep ¢ the Sabbath
day.

Deut
5:15
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* You shall remember that you were a
slave in the land of Egypt, and the Lord
your God brought you out from there
with a mighty hand and ¢ an outstretched
arm. Therefore the Lord your God
commanded you to keep ¢ the Sabbath
day.

Deut
5:15
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* You shall remember that you were a
slave in the land of Egypt, and the Lord
your God brought you out from there
with a mighty hand and ¢ an outstretched
arm. Therefore the Lord your God
commanded you to keep ¢ the Sabbath
day.

Deut
5:16
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“*Honor  your father and * your mother,
as the Lord your God commanded you,
that your days may be long, and that it
may go well with you in the land that the
Lord your God is giving ¢ you.

Deut
5:16
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“*Honor  your father and ¢ your mother,
as the Lord your God commanded you,
that your days may be long, and that it
may go well with you in the land that the




Lord your God is giving « you.

Deut
5:16
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D 77 207 0 T 12787 1R TN

T2 108 TIOR MO MR

“*Honor « your father and * your mother,
as the Lord your God commanded you,
that your days may be long, and that it
may go well with you in the land that the
Lord your God is giving ¢ you.

Deut
5:16
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“*Honor « your father and « your mother,
as the Lord your God commanded you,
that your days may be long, and that it
may go well with you in the land that the
Lord your God is giving ¢ you.

Deut IT297NR 17758 MY AR 17 AN And you said, ‘Behold, the Lord our God
.24 | Ilmn o w.'m.?[mn ﬁunw’ 1‘7'7-1.1&1 1“773.'11&1 S SN IS O BT EIE O
e B BRI AT AP AR R AN l|greatness, and ¢ we have heard his voice
DT OTRITNR DOR 13T 1KY [lout of the midst of the fire. This day we
have seen » God speak with « man and
man still live.
Deut And you said, ‘Behold, the Lord our God

5:24
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has shown us « his glory and « »
greatness, and * we have heard his voice
out of the midst of the fire. This day we
have seen ¢ God speak with « man and
man still live.

Deut
5:25
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Now therefore why should we die? For
this great fire will consume us. If we hear
» the voice of the Lord our God any
more, * « we shall die.

Deut
5:25
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Now therefore why should we die? For
this great fire will consume us. If we hear
* the voice of the Lord our God any
more, * « we shall die.

Deut
5:27
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» Go near and hear ¢ all that the Lord our
God will say and « speak to us ¢ all that
the Lord our God will speak to you, and
we will hear and do it.’

Deut
5:27
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» Go near and hear « all that the Lord our
God will say and « speak to us « all that
the Lord our God will speak to you, and
we will hear and do it.’




Deut
5:27
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» Go near and hear « all that the Lord our
God will say and ¢ speak to us e all that
the Lord our God will speak to you, and
we will hear and do it.’

Deut MY N YRS R paws nnr 1p|| ||© Go near and hear e« all that the Lord our
5:27 27 TR-5s nx - ﬁn'mlnm u"i’m;z God will say and  speak to us ¢ all that
mh TR R AR R A AR MU |[the Lord our God will speak to you, and
A1YRY NYRY TOR TR || |[we will hear and do it.’
Deut * You shall be careful therefore to do as

5:32
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the Lord your God has commanded ¢
you. You shall not turn aside to the right
hand or to the left.

Deut
5:32
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* You shall be careful therefore to do as
the Lord your God has commanded ¢
you. You shall not turn aside to the right
hand or to the left.

Deut
5:32
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* You shall be careful therefore to do as
the Lord your God has commanded ¢
you. You shall not turn aside to the right
hand or to the left.

Deut
5:33
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You shall walk in all the way that the
Lord your God has commanded ¢ you,
that you may live, and that it may go well
with you, and that you may live long * in
the land that you shall possess.

Deut
5:33
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You shall walk in all the way that the
Lord your God has commanded ¢ you,
that you may live, and that it may go well
with you, and that you may live long * in
the land that you shall possess.

Deut
6:1-2
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“Now this is the commandment, the
statutes and the rules that the Lord your
God commanded me to teach ¢ you, that
you may do them in the land to which
you are going over, to possess it, that you
may fear  the Lord your God, you and
your son and your son’s son, by keeping
« all his statutes and his commandments,
which | command you, all the days of
your life, and that your days may be
long.
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Deut || || mi M1 YUK DORWRN DPNN MYHD NN “Now this is the commandment, the
6:1-2 DAR TUR Pﬁ&: m’émb .D:mz' 173'7‘.7 DD"I"?&l statutes and the rules that the Lord your
A I i =4 TR RO EFLAN 1God commanded me to teach e you, that
MmN X0 wnb :anwny npw omad|| (lyou may do them in the land to which
21K WK PRIV PRPN-Y3-NR 1w Tbx|| |[YOU are going over, to possess it, that you
oo e o o 2 Al imay fear e the Lord your God, you and
WY1 0 52 T T AR TN your son and your son’s son, by keeping
307 129 [+ all his statutes and his commandments,
which | command you, all the days of
your life, and that your days may be
long.
Deut || || mim iz qwr oroawnm opnn mgnn nan|| (| “Now this is the commandment, the
6:1 T 1| |istatutes and the rules that the Lord your

God commanded me to teach ¢ you, that
you may do them in the land to which
you are going over, to possess it,
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Deut
6:2
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that you may fear ¢ the Lord your God, you
and your son and your son’s son, by keeping ¢
all his statutes and his commandments, which
I command you, all the days of your life, and
that your days may be long.

Deut
6:3
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Hear therefore, O Israel, and be careful to do
them, that it may go well with you, and that
you may multiply greatly, as the Lord, the
God of your fathers, has promised ¢ you, in a
land flowing with milk and honey.

Deut
6:3
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Hear therefore, O Israel, and be careful to do
them, that it may go well with you, and that
you may multiply greatly, as the Lord, the
God of your fathers, has promised ¢ you, in a
land flowing with milk and honey.

Deut
6:4
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“Hear, O Israel: The Lord our God, the Lord is
one.

Deut
6:5
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* You shall love ¢ the Lord your God with all
your heart and with all your soul and with all
your might.

Deut
6:10-
11
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“And ¢ when the Lord your God brings you
into the land that he swore to your fathers, to
Abraham, to Isaac, and to Jacob, to give ¢
you— with great and good cities that you did
not build, and houses full of all good things
that you did not fill, and cisterns that you did
not dig, and vineyards and olive trees that you
did not plant— and when you eat and are full,

Deut
6:13
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e It is the Lord your God you shall fear. ¢ «
Him you shall serve and by his name you shall
swear.

Deut
6:15
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for the Lord your God in your midst is a
jealous God, lest the anger of the Lord your
God be kindled against you, and he destroy
you from off the face of the earth.

Deut
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for the Lord your God in your midst is a
jealous God, lest the anger of the Lord your




6:15
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God be kindled against you, and he destroy
you from off the face of the earth.

Deut
6:16
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“You shall not put « the Lord your God e to the
test, as you tested him at Massah.

Deut
6:17
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You shall diligently keep ¢ the commandments
of the Lord your God, and his testimonies and
his statutes, which he has commanded you.

Deut
6:20
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“When your son asks you in time to come, *
What is the meaning of the testimonies and the
statutes and the rules that the Lord our God
has commanded ¢ you?’

Deut
6:20
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“When your son asks you in time to come, *
What is the meaning of the testimonies and the
statutes and the rules that the Lord our God
has commanded ¢ you?’

Deut
6:20
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“When your son asks you in time to come, *
What is the meaning of the testimonies and the
statutes and the rules that the Lord our God
has commanded ¢ you?’

Deut
6:20
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“When your son asks you in time to come, *
What is the meaning of the testimonies and the
statutes and the rules that the Lord our God
has commanded ¢ you?’

Deut
6:21-
25
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then you shall say to your son, ‘We were
Pharaoh’s slaves in Egypt. And the Lord
brought us out of Egypt with a mighty hand.
And the Lord showed signs and wonders,
great and grievous, against Egypt and against
Pharaoh and e all his household, before our
eyes. And he brought  us out from there, that
he might bring ¢ us in ¢ and give ¢ us ¢ the land
that he swore to give to our fathers. And the
Lord commanded us to do e all these statutes,
to fear e the Lord our God, for  our good
always, * that he might preserve us alive, as
we are this day. And it will be righteousness
for us, if we are careful to do e all this
commandment before the Lord our God, as he
has commanded us.’

Deut
6:21-
25
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then you shall say to your son, ‘We were
Pharaoh’s slaves in Egypt. And the Lord
brought us out of Egypt with a mighty hand.
And the Lord showed signs and wonders,
great and grievous, against Egypt and against
Pharaoh and e all his household, before our
eyes. And he brought  us out from there, that
he might bring ¢ us in ¢ and give ¢ us ¢ the land
that he swore to give to our fathers. And the
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Lord commanded us to do e all these statutes,
to fear « the Lord our God, for ¢ our good
always, * that he might preserve us alive, as
we are this day. And it will be righteousness
for us, if we are careful to do e all this
commandment before the Lord our God, as he
has commanded us.’

Deut
6:24

nRYH N8N DpNnaTYa R NivpY M e
1nMY o5 1h 210G WwIHR MmNy

;70 o2

And the Lord commanded us to do e all these
statutes, to fear ¢ the Lord our God, for ¢ our
good always, * that he might preserve us alive,
as we are this day.

Deut
6:24
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And the Lord commanded us to do e all these
statutes, to fear ¢ the Lord our God, for « our
good always, * that he might preserve us alive,
as we are this day.

Deut
6:25
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And it will be righteousness for us, if we are
careful to do ¢ all this commandment before
the Lord our God, as he has commanded us.’

Deut
6:25
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And it will be righteousness for us, if we are
careful to do ¢ all this commandment before
the Lord our God, as he has commanded us.’

Deut
7:1
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“When the Lord your God brings you into the
land that you are entering e to take possession
of it, and clears away many nations ¢ before
you, the Hittites, « the Girgashites,  the
Amorites, « the Canaanites, ¢ the Perizzites, *
the Hivites, and the Jebusites, seven nations
more numerous and mightier than yourselves,

Deut
7:2
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and when the Lord your God gives them over
to * you, and you defeat them, then you must
devote  them to complete destruction. You
shall make no covenant with them and show
no mercy to them.

Deut
7:6
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“For you are a people holy to the Lord your
God. The Lord your God has chosen ¢ you to
be « a people for ¢ his treasured possession, out
of all the peoples who are on the face of the
earth.

Deut
7:6
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“For you are a people holy to the Lord your
God. The Lord your God has chosen ¢ you to
be « a people for e his treasured possession, out
of all the peoples who are on the face of the
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earth.

Deut
7:9-10
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Know therefore that the Lord your God is ¢
God, the faithful God who keeps ¢ covenant
and ¢ steadfast love with those who love him
and keep ¢ his commandments, to a thousand
generations, and repays to their face ¢ those
who hate him, by destroying them. He will not
be slack with one who hates him. He will
repay ¢ him to his face.

Deut
7:9-10
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Know therefore that the Lord your God is ¢
God, the faithful God who keeps ¢ covenant
and e steadfast love with those who love him
and keep ¢ his commandments, to a thousand
generations, and repays to their face ¢ those
who hate him, by destroying them. He will not
be slack with one who hates him. He will
repay « him to his face.

Deut
7:12
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“And  because you listen to  these rules and
keep and do e them, « the Lord your God will
keep with you e the covenant and e the
steadfast love that he swore to your fathers.

Deut
7:16
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And you shall consume ¢ all the peoples that
the Lord your God will give over to you. Your
eye shall not pity ¢ them, neither shall you
serve e their gods, for that would be a snare to
you.

Deut
7:16
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And you shall consume e all the peoples that
the Lord your God will give over to you. Your
eye shall not pity ¢ them, neither shall you
serve ¢ their gods, for that would be a snare to
you.

Deut
7:18-
19

MY AYYTIWR DR T30 997 DR 8D 8D
no73n nenn:omen=9a% npaah TN
ARIND T TNARTT NORD TIY IRV
N TOOR MY TRYIN WK M0I0 YT
;0810 RY ARRTWR 0RYn-935 TR M

you shall not be afraid of them but you shall
remember ¢ what the Lord your God did to
Pharaoh and to all Egypt, the great trials that
your eyes saw, ¢ the signs, ¢ the wonders, ¢ the
mighty hand, and the outstretched arm, by
which the Lord your God brought you out. So
will the Lord your God do to all the peoples of
whom you are afraid. °

Deut
7:18-
19
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you shall not be afraid of them but you shall
remember ¢ what the Lord your God did to
Pharaoh and to all Egypt, the great trials that
your eyes saw, ¢ the signs, ¢ the wonders, ¢ the
mighty hand, and the outstretched arm, by
which the Lord your God brought you out. So
will the Lord your God do to all the peoples of
whom you are afraid. °
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you shall not be afraid of them but you shall
remember ¢ what the Lord your God did to
Pharaoh and to all Egypt,

Deut
7:19
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the great trials that your eyes saw,  the signs,
« the wonders, ¢ the mighty hand, and the
outstretched arm, by which the Lord your God
brought you out. So will the Lord your God do
to all the peoples of whom you are afraid. ¢
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the great trials that your eyes saw, ¢ the signs,
« the wonders, ¢ the mighty hand, and the
outstretched arm, by which the Lord your God
brought you out. So will the Lord your God do
to all the peoples of whom you are afraid. ¢

Deut
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Moreover, ¢ the Lord your God will send ¢
hornets among them, until those who are left
and hide themselves from ¢ you are destroyed.

Deut
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You shall not be in dread of them, for the Lord
your God is in your midst, a great and
awesome God.
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* The Lord your God will clear away ° these
nations before you little by little. You may not
» make an end of them at once, lest the wild
beasts grow too numerous for you.
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But the Lord your God will give them over to
* you and throw them into great confusion,
until they are destroyed.
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The carved images of their ¢ gods you shall
burn with fire. You shall not covet the silver
or the gold that is on them or take it for
yourselves, lest you be ensnared by it, for it is
an abomination to the Lord your God.
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And you shall remember ¢ the whole way that
the Lord your God has led you these forty
years in the wilderness, that he might humble
you, testing you to know ¢ what was in your
heart, » whether you would keep his
commandments or not.

Deut
8:2

AR M 920 TR 71100 NR man
nYT? TNbI7 TN N7 13793 MY DWIR
:XDTDR IiYN IDWNE 72273 TWRTR

And you shall remember ¢ the whole way that
the Lord your God has led you these forty
years in the wilderness, that he might humble
you, testing you to know ¢ what was in your
heart, « whether you would keep his
commandments or not.
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Know then in your heart that, as a man
disciplines e his son, the Lord your God
disciplines you.
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Know then in your heart that, as a man
disciplines e his son, the Lord your God
disciplines you.

Deut
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So you shall keep ¢ the commandments of the
Lord your God by walking in his ways and by
fearing « him.
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For the Lord your God is bringing you into a
good land, a land of brooks of water, of e
fountains and springs, flowing out in the
valleys and e hills, a land of wheat and barley,
« of vines and fig trees and pomegranates, a
land of olive trees ¢ and honey, a land in which
you will eat bread without scarcity, in which
you will lack nothing, a land whose stones are
iron, and out of whose hills you can dig
copper.

Deut
8:10

FT27I03 TR N3bn

And you shall eat and be full, and you shall
bless ¢ the Lord your God for the good land
he has given ¢ you.
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“Take care « lest you forget  the Lord your
God by not keeping his commandments and
his rules and his statutes, which | command
you today,
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then your heart be lifted up, and you forget ¢
the Lord your God, who brought you out of
the land of Egypt, out of the house of slavery,
who led you through e the great and terrifying
wilderness, with its fiery serpents and
scorpions and thirsty ground where there was
no water, who brought  you water out of the
flinty rock, who fed you in the wilderness with
manna that your fathers did not know, that he
might humble you and e test you, to do you
good in the « end.
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« You shall remember  the Lord your God, for
it is he who gives ¢ you power to get wealth,
that he may confirm e ¢ his covenant that he
swore to your fathers, as it is this day.
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And ¢ if you forget ¢ the Lord your God and
go after other gods and serve them and
worship them, | solemnly warn ¢ you today
that you shall surely perish.
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Like the nations that the Lord makes to perish
before you, so shall you perish, because you
would not obey ¢ the voice of the Lord your
God.
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Know therefore today that he who goes over
before you as a consuming fire is the Lord
your God. He will destroy them and ¢ subdue
them before you. So you shall drive them out
and make them perish quickly, as the Lord has
promised ¢ you.
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Know therefore today that he who goes over
before you as a consuming fire is the Lord
your God. He will destroy them and « subdue
them before you. So you shall drive them out
and make them perish quickly, as the Lord has
promised e you.
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“Do not say in your heart, after the Lord your
God has thrust  them out  before you, “ It is
because of my righteousness that the Lord has
brought me in to possess ¢ this land,” whereas
it is because of the wickedness of these
nations that the Lord is driving them out
before you.
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“Do not say in your heart, after the Lord your
God has thrust  them out  before you, “ It is
because of my righteousness that the Lord has
brought me in to possess e this land,” whereas
it is because of the wickedness of these
nations that the Lord is driving them out
before you.

Deut
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Not because of your righteousness or ¢ the
uprightness of your heart are you going in to
possess e their land, but because of the
wickedness of these nations the Lord your
God is driving them out from before you, and
that he may confirm  the word that the Lord
swore to your fathers, to Abraham, to Isaac,
and to Jacob.
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“Know, therefore, that the Lord your God is
not giving you e this good land to possess °
because of your righteousness, for you are a
stubborn * people.
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“Know, therefore, that the Lord your God is
not giving you e this good land to possess ¢
because of your righteousness, for you are a
stubborn * people.

Deut

MR POYPITIWR NR NIWR-OR 797

Remember and do not forget ¢ how  you
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provoked e the Lord your God to wrath in the
wilderness. ¢« From the day * you came out of
the land of Egypt until you came to this place,
you have been rebellious against the Lord.
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Remember and do not forget « how ¢ you
provoked e the Lord your God to wrath in the
wilderness. ¢ From the day ¢ you came out of
the land of Egypt until you came to this place,
you have been rebellious against the Lord.
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Remember and do not forget » how e you
provoked e the Lord your God to wrath in the
wilderness. « From the day ¢ you came out of
the land of Egypt until you came to this place,
you have been rebellious against the Lord.
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And I looked, and behold, you had sinned
against the Lord your God. You had made
yourselves ¢ a golden calf. You had turned
aside quickly from the way that the Lord had
commanded ¢ you.
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And when the Lord sent ¢ you from Kadesh-
barnea, saying, ‘Go up and take possession e
of the land that I have given ¢ you,” then you
rebelled against the « commandment of the
Lord your God and did not believe ¢ him or ¢
obey e his voice.
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Therefore « Levi has no portion or inheritance
with his brothers. The Lord is his inheritance,
as the Lord your God said to him.)
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Therefore « Levi has no portion or inheritance
with his brothers. The Lord is his inheritance,
as the Lord your God said to him.)
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“And now, Israel, what does the Lord your
God require of you, but to fear « the Lord your
God, to walk in all his ways, ¢ to love ¢ him, ¢
to serve ¢ the Lord your God with all your
heart and with all your soul,
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“And now, Israel, what does the Lord your
God require of you, but to fear ¢ the Lord your
God, to walk in all his ways, ¢ to love ¢ him, ¢
to serve ¢ the Lord your God with all your
heart and with all your soul, and to keep ¢ the
commandments and e statutes of the Lord,
which | am commanding you today for ¢ your
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good?
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“And now, Israel, what does the Lord your
God require of you, but to fear ¢ the Lord your
God, to walk in all his ways, ¢ to love ¢ him, ¢
to serve ¢ the Lord your God with all your
heart and with all your soul, and to keep ¢ the
commandments and e statutes of the Lord,
which | am commanding you today for ¢ your
good?
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“And now, Israel, what does the Lord your
God require of you, but to fear « the Lord your
God, to walk in all his ways, ¢ to love ¢ him, ¢
to serve ¢ the Lord your God with all your
heart and with all your soul,
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“And now, Israel, what does the Lord your
God require of you, but to fear ¢ the Lord your
God, to walk in all his ways, ¢ to love ¢ him, ¢
to serve ¢ the Lord your God with all your
heart and with all your soul,
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Behold, to the Lord your God belong « heaven
and the heaven of heavens, the earth with all
that is in it.

Deut
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For the Lord your God is » God of gods and ¢
Lord of lords, the great, the mighty, and the
awesome ¢ God, who is * not partial * and
takes no bribe. He executes justice for the
fatherless and the widow, and loves the
sojourner, giving ¢ him food and clothing.
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You shall fear ¢ the Lord your God. You shall
serve ¢ him and hold fast to him, and by his
name you shall swear.
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Your fathers went down to Egypt * seventy
persons, and now the Lord your God has made
you as numerous as the stars of heaven.
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“You shall therefore love ¢ the Lord your God
and keep his charge, ¢ his statutes, ¢ his rules,
and his commandments always. ¢ ¢

Deut
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And consider today (since | am not speaking e
to your children who have not known ¢ or ¢
seen it), « consider the discipline of the Lord
your God, e his greatness, ¢ his ¢ mighty hand
and his e outstretched arm, ¢  his signs and ¢
his deeds that he did in ¢ Egypt to Pharaoh the
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king of Egypt and to all his land, and what he
did to the army of Egypt, to their horses and to
their chariots, « how he made ¢ the water of the
Red Sea flow over ¢ them as they pursued after
you, and how the Lord has destroyed them to
this day, and what he did to you in the
wilderness, until you came to this place, and
what he did to Dathan and ¢ Abiram the sons
of Eliab, son of Reuben, how the earth opened
* its mouth and swallowed them up, with ¢
their households, ¢  their tents, and ¢ every ¢
living thing that followed them, * in the midst
of all Israel. For your eyes « have seen ¢ all the
great work of the Lord that he did.
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And consider today (since | am not speaking e
to your children who have not known ¢ or ¢
seen it), ¢ consider the discipline of the Lord
your God, e his greatness, ¢ his ¢ mighty hand
and his e outstretched arm, ¢  his signs and ¢
his deeds that he did in « Egypt to Pharaoh the
king of Egypt and to all his land, and what he
did to the army of Egypt, to their horses and to
their chariots, « how he made ¢ the water of the
Red Sea flow over ¢ them as they pursued after
you, and how the Lord has destroyed them to
this day, and what he did to you in the
wilderness, until you came to this place, and
what he did to Dathan and ¢ Abiram the sons
of Eliab, son of Reuben, how the earth opened
* its mouth and swallowed them up, with ¢
their households, ¢  their tents, and ¢ every ¢
living thing that followed them, * in the midst
of all Israel.

Deut
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And consider today (since | am not speaking °
to your children who have not known e or ¢
seen it), ¢ consider the discipline of the Lord
your God, e his greatness, ¢ his ¢ mighty hand
and his e outstretched arm, ¢  his signs and ¢
his deeds that he did in « Egypt to Pharaoh the
king of Egypt and to all his land, and what he
did to the army of Egypt, to their horses and to
their chariots, « how he made ¢ the water of the
Red Sea flow over « them as they pursued after
you, and how the Lord has destroyed them to
this day, and what he did to you in the
wilderness, until you came to this place, and
what he did to Dathan and ¢ Abiram the sons
of Eliab, son of Reuben, how the earth opened
* its mouth and swallowed them up, with e
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their households,  « their tents, and * every ¢
living thing that followed them, * in the midst
of all Israel.

Deut
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And consider today (since | am not speaking °
to your children who have not known ¢ or ¢
seen it), ¢ consider the discipline of the Lord
your God, e his greatness, ¢ his ¢ mighty hand
and his e outstretched arm, ¢  his signs and ¢
his deeds that he did in « Egypt to Pharaoh the
king of Egypt and to all his land, and what he
did to the army of Egypt, to their horses and to
their chariots, « how he made ¢ the water of the
Red Sea flow over ¢ them as they pursued after
you, and how the Lord has destroyed them to
this day, and what he did to you in the
wilderness, until you came to this place, and
what he did to Dathan and ¢ Abiram the sons
of Eliab, son of Reuben, how the earth opened
* its mouth and swallowed them up, with ¢
their households, ¢  their tents, and ¢ every ¢
living thing that followed them, * in the midst
of all Israel.
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But the land that you are going over e to
possess ¢ is a land of hills and valleys, which
drinks water by e the ¢ rain from heaven, a
land that the Lord your God cares for. « The
eyes of the Lord your God are always upon it,
from the beginning of the year ¢ to the end of
the year.
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a land that the Lord your God cares for.  The
eyes of the Lord your God are always upon it,
from the beginning of the year ¢ to the end of
the year.

Deut
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a land that the Lord your God cares for. « The
eyes of the Lord your God are always upon it,
from the beginning of the year ¢ to the end of
the year.
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“And ¢ if you will indeed obey ¢ my
commandments that | command ¢ you today,
to love e the Lord your God, and to serve him
with all your heart and with all your soul,
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“And e if you will indeed obey « my
commandments that | command ¢ you today,
to love ¢ the Lord your God, and to serve him
with all your heart and with all your soul,
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For if you will be careful to do e all this
commandment that | command ¢ you to do, ¢
loving * the Lord your God, walking in all his
ways, and holding fast to him,
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For if you will be careful to do e all this
commandment that | command ¢ you to do, ¢
loving * the Lord your God, walking in all his
ways, and holding fast to him,
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No one shall be able to stand against  you.
The Lord your God will lay the fear of you
and the dread of you on all the land that you
shall tread, ¢ as he promised e you.
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« the blessing, ¢ if you obey ¢ the
commandments of the Lord your God, which |
command e you today,
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and the curse, if you do not obey e the
commandments of the Lord your God, but turn
aside from the way that | am commanding ¢
you today, to go after other gods that you have
not known.
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And ¢ when the Lord your God brings you into
the land that you are entering ¢ to take
possession of it, « you shall set « the blessing
on Mount Gerizim and e the curse on Mount
Ebal.
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For you are to cross over ¢ the Jordan to go in
to take possession of e the land that the Lord
your God is giving ¢ you. And when you
possess ¢ it and live in it,
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For you are to cross over ¢ the Jordan to go in
to take possession of e the land that the Lord
your God is giving ¢ you. And when you
possess ¢ it and live in it,
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For you are to cross over ¢ the Jordan to go in
to take possession of e the land that the Lord
your God is giving ¢ you. And when you
possess ¢ it and live in it,

Deut
11:31

PIRTIR MW7 K37 17708 03P DOR 72
AR DAY 027 103 027 O8 MnTIwN
TAZTDRIYN

For you are to cross over ¢ the Jordan to go in
to take possession of ¢ the land that the Lord
your God is giving ¢ you. And when you
possess ¢ it and live in it,
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“These are the statutes and e rules that you
shall be careful to do in the land that the Lord,
the God of your fathers, has given you to
possess, ¢ all the days that you live on the
earth.
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“These are the statutes and e« rules that you
shall be careful to do in the land that the Lord,
the God of your fathers, has given you to
possess, ¢ all the days that you live on the
earth.
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“These are the statutes and ¢ rules that you
shall be careful to do in the land that the Lord,
the God of your fathers, has given you to
possess, ¢ all the days that you live on the
earth.
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“These are the statutes and ¢ rules that you
shall be careful to do in the land that the Lord,
the God of your fathers, has given you to
possess, ¢ all the days that you live on the
earth.
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You shall not worship  the Lord your God in
that way.
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when he gives ¢ you rest from all your enemies around, so
that you live in safety,
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then « to the place that the Lord your God will choose,  to
make his name dwell there, there you shall bring e all that
I command ¢ you: your burnt offerings and your
sacrifices, your tithes and the contribution that you
present, * and all your finest vow offerings that you vow
to the Lord.
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then « to the place that the Lord your God will choose,  to
make his name dwell there, there you shall bring  all that
I command e« you: your burnt offerings and your
sacrifices, your tithes and the contribution that you
present, * and all your finest vow offerings that you vow
to the Lord.
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And you shall rejoice before the Lord your God, you and
your sons and your daughters, ¢ your male servants and
your female servants, and the Levite that is within your
towns, since he has no portion or inheritance with you.
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“However, you may slaughter and eat meat within any of
your towns, as much as * you * desire, according to the
blessing of the Lord your God that he has given  you. The
unclean and the clean may eat of it, as of the gazelle and
as of the deer.
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but you shall eat them before the Lord your God in the
place that the Lord your God will choose, ¢ you and your
son and your daughter, ¢ your male servant and your
female servant, and the Levite who is within your towns.
And you shall rejoice before the Lord your God in all that
you undertake. *
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but you shall eat them before the Lord your God in the
place that the Lord your God will choose, ¢ you and your
son and your daughter, ¢ your male servant and your
female servant, and the Levite who is within your towns.
And you shall rejoice before the Lord your God in all that
you undertake. *
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but you shall eat them before the Lord your God in the
place that the Lord your God will choose, ¢ you and your
son and your daughter, ¢ your male servant and your
female servant, and the Levite who is within your towns.
And you shall rejoice before the Lord your God in all that
you undertake. *
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but you shall eat them before the Lord your God in the
place that the Lord your God will choose, ¢ you and your
son and your daughter, ¢ your male servant and your
female servant, and the Levite who is within your towns.
And you shall rejoice before the Lord your God in all that
you undertake. *
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“When the Lord your God enlarges  your territory, as he
has promised ¢ you, and you say, ‘I will eat meat,’
because ¢ you crave meat, you may eat meat whenever ¢
you desire.
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If the place that the Lord your God will choose to put his
name there is too far from you, then you may kill any of
your herd or ¢ your flock, which the Lord has given ¢ you,
as | have commanded you, and you may eat within your
towns whenever ¢ you desire.
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If the place that the Lord your God will choose to put his
name there is too far from you, then you may kill any of
your herd or ¢ your flock, which the Lord has given ¢ you,
as | have commanded you, and you may eat within your
towns whenever ¢ you desire.
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and offer your burnt offerings, the flesh and the blood, on
the altar of the Lord your God. « The blood of your
sacrifices shall be poured out on the altar of the Lord your
God, but the flesh you may eat.
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and offer your burnt offerings, the flesh and the blood, on
the altar of the Lord your God. ¢ The blood of your
sacrifices shall be poured out on the altar of the Lord your
God, but the flesh you may eat.
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Be careful « to obey « all these words that | command you,
that it may go well with you and with your children after
you forever, when you do ¢ what is good and e right in the
sight of the Lord your God.
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“When the Lord your God cuts off before you e the
nations ¢ whom you go in ¢ to dispossess, and you
dispossess  them and dwell in their land,
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You shall not worship  the Lord your God in that way,
for every abominable thing that the Lord hates they have
done for their gods, for they even burn e their sons and ¢
their daughters in the fire to their gods.
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you shall not listen to the words of that prophet or  that
dreamer of dreams. For the Lord your God is testing ¢
you, to know whether ¢ you love ¢ the Lord your God with
all your heart and with all your soul.
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you shall not listen to the words of that prophet or  that
dreamer of dreams. For the Lord your God is testing ¢
you, to know whether ¢ you love ¢ the Lord your God with
all your heart and with all your soul.

Deut
13:4

IR RN R'23072TOR YWD KD
M NI " NIAD 0ionn 0%7inOR
DAAR DY YT 0NN DTN

023277923 DTOR MDY
:DWEroIM

you shall not listen to the words of that prophet or  that
dreamer of dreams. For the Lord your God is testing ¢
you, to know whether ¢ you love ¢ the Lord your God with
all your heart and with all your soul.
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you shall not listen to the words of that prophet or  that
dreamer of dreams. For the Lord your God is testing ¢
you, to know whether ¢ you love ¢ the Lord your God with
all your heart and with all your soul.
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You shall walk after the Lord your God and fear ¢ him and
* keep his commandments and ¢ obey his voice, and you
shall serve  him and hold fast to him.
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But that prophet or that dreamer of dreams shall be put to
death, because he has taught rebellion against the Lord
your God, who brought ¢ you out of the land of Egypt and
» redeemed you out of the house of slavery, to make you
leave  the way in which * the Lord your God commanded
you to walk. So you shall purge the evil from your midst.
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But that prophet or that dreamer of dreams shall be put to
death, because he has taught rebellion against the Lord
your God, who brought ¢ you out of the land of Egypt and
» redeemed you out of the house of slavery, to make you
leave ¢ the way in which * the Lord your God commanded
you to walk. So you shall purge the evil from your midst.

Deut
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But that prophet or that dreamer of dreams shall be put to
death, because he has taught rebellion against the Lord
your God, who brought ¢ you out of the land of Egypt and
* redeemed you out of the house of slavery, to make you
leave ¢ the way in which * the Lord your God commanded
you to walk. So you shall purge the evil from your midst.
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But that prophet or that dreamer of dreams shall be put to
death, because he has taught rebellion against the Lord
your God, who brought ¢ you out of the land of Egypt and
* redeemed you out of the house of slavery, to make you
leave ¢ the way in which * the Lord your God commanded
you to walk. So you shall purge the evil from your midst.

Deut
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* You shall stone  him to death * with stones, because he
sought to draw you away from e the Lord your God, who

brought you out of the land of Egypt, out of the house of

slavery.
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¢ You shall stone ¢ him to death * with stones, because he
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sought to draw you away from e the Lord your God, who
brought you out of the land of Egypt, out of the house of
slavery.

Deut
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“If you hear in one of your cities, which the Lord your
God is giving ¢ you to dwell there, ¢ « that certain
worthless * fellows have gone out ¢ among you and have
drawn away ¢ the inhabitants of their city, saying, ‘Let us
go and serve other gods,” which you have not known,
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“If you hear in one of your cities, which the Lord your
God is giving ¢ you to dwell there, « ¢
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« ¢ You shall gather all its spoil into the midst of its open ¢
square and burn e the city and ¢ all its spoil with fire, as a
whole burnt offering to the Lord your God. ¢ It shall be a
heap forever. It shall not be built again.
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if you obey e the voice of the Lord your God, keeping e all
his commandments that I am commanding you today, and
doing ¢ what is right in the sight of the Lord your God.
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if you obey ¢ the voice of the Lord your God, keeping e all
his commandments that | am commanding you today, and
doing ¢ what is right in the sight of the Lord your God.
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if you obey ¢ the voice of the Lord your God, keeping e all
his commandments that | am commanding you today, and
doing ¢ what is right in the sight of the Lord your God.
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if you obey e the voice of the Lord your God, keeping e all
his commandments that | am commanding you today, and
doing « what is right in the sight of the Lord your God.
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if you obey e the voice of the Lord your God, keeping e all
his commandments that | am commanding you today, and
doing ¢ what is right in the sight of the Lord your God.
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“You are the sons of the Lord your God. You shall not cut
yourselves or « make any baldness on your foreheads * for
the dead.
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For you are a people holy to the Lord your God, and the
Lord has chosen ¢ you to be ¢ a people for his treasured

possession, out of all the peoples who are on the face of
the earth.

Deut
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“You shall not eat anything that has died naturally. * You
may give it to the sojourner who is within your towns, that
he may eat it, or you may sell it to a foreigner. For you are
a people holy to the Lord your God. “You shall not boil a
young goat in its mother’s milk.
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And before the Lord your God, in the place that he will
choose, to make his name dwell there, you shall eat the
tithe of your grain, of your wine, and of your oil, and the
firstborn of your herd and ¢ flock, that you may learn to
fear « the Lord your God always. *
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And before the Lord your God, in the place that he will
choose, to make his name dwell there, you shall eat the
tithe of your grain, of your wine, and of your oil, and the
firstborn of your herd and ¢ flock, that you may learn to
fear ¢ the Lord your God always. *
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And before the Lord your God, in the place that he will
choose, to make his name dwell there, you shall eat the
tithe of your grain, of your wine, and of your oil, and the
firstborn of your herd and « flock, that you may learn to
fear ¢ the Lord your God always. *
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And if the way is too long for you, so that you are not able
to carry e the tithe, when the Lord your God blesses you,
because the place is too far from you, which the Lord your
God chooses, to set his name there,
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And if the way is too long for you, so that you are not able
to carry ¢ the tithe, when the Lord your God blesses you,
because the place is too far from you, which the Lord your
God chooses, to set his name there,
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And if the way is too long for you, so that you are not able
to carry e the tithe, when the Lord your God blesses you,
because the place is too far from you, which the Lord your
God chooses, to set his name there,
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then you shall ¢ turn it into money and bind up the money
in your hand and go to the place that the Lord your God
chooses ¢

Deut
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then you shall « turn it into money and bind up the money
in your hand and go to the place that the Lord your God
chooses ¢
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and spend the money for whatever ¢ you desire— ¢ ¢ oxen
or « * sheep or ¢ » wine or ¢ ¢ strong drink, ¢ » whatever
your appetite craves. « And you shall eat there before the
Lord your God and rejoice, you and your household.
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And the Levite, because he has no portion or inheritance
with you, and the sojourner, ¢ the fatherless, and the
widow, who are within your towns, shall come and eat
and be filled, that the Lord your God may bless you in all
the work of your hands that you do.
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But ¢ « there will be no poor among you; for the Lord will
bless * you in the land that the Lord your God is giving
you for an inheritance to possess— ©
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But ¢  there will be no poor among you; for the Lord will
bless * you in the land that the Lord your God is giving
you for an inheritance to possess— ©
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if only you will strictly obey ¢ the voice of the Lord your
God, ¢ being careful to do ¢ all this commandment that I
command you today.
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For the Lord your God will bless you, as he promised ¢
you, and you shall lend to many nations, but you shall not
borrow, and you shall rule over many nations, but they
shall not rule over you.
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“If among you, one of your brothers should become poor,
in ¢ any of your towns within your land that the Lord your
God is giving ¢ you, you shall not harden  your heart or ¢
shut « your hand against your ¢ poor brother,

Deut
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“If among you, one of your brothers should become poor,
in ¢ any of your towns within your land that the Lord your
God is giving ¢ you, you shall not harden e your heart or ¢
shut « your hand against your ¢ poor brother,
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You shall give to him freely, and your heart shall not be
grudging when you give to him, because for this ¢ the
Lord your God will bless you in all your work and in all
that you undertake. *

Deut
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You shall furnish ¢ him liberally out of your flock,  out of
your threshing floor, and out of your winepress. As the
Lord your God has blessed you, you shall give to him.

Deut
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You shall furnish ¢ him liberally out of your flock,  out of
your threshing floor, and out of your winepress. As the
Lord your God has blessed you, you shall give to him.

Deut
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* You shall remember that you were a slave in the land of
Egypt, and the Lord your God redeemed you; therefore |
command you e ¢ ¢ this today.
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* You shall remember that you were a slave in the land of
Egypt, and the Lord your God redeemed you; therefore |
command you e ¢ ¢ this today.

Deut
15:18

"Won inR I2W3 703 MY R
WY TT3R Y 10W "gwn 2 oD

WK 593 TR M 7272 0

:nppn

It shall not seem hard to you * when you let ¢ him go free
from ¢ you, for ¢ at half the cost of a hired servant he has
served you six years. So the Lord your God will bless you
in all that you do.
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“All the firstborn « males that are born of your herd and ¢
flock you shall dedicate to the Lord your God. You shall
do no work with the firstborn ¢ of your herd, nor shear the
firstborn of your flock.

Deut
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You shall eat it, you and your household, before the Lord
your God year by year at the place that the Lord will
choose.

Deut
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But if it has ¢ any blemish, if it is lame or blind or has any
serious blemish whatever, you shall not sacrifice it to the
Lord your God.

Deut
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“Observe « the month of Abib and keep the Passover to
the Lord your God, for in the month of Abib the Lord
your God brought you out of Egypt by night.

Deut
16:1
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“Observe « the month of Abib and keep the Passover to
the Lord your God, for in the month of Abib the Lord
your God brought you out of Egypt by night.

Deut
16:2
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And you shall offer the Passover sacrifice to the Lord
your God, from the flock or the herd, at the place that the
Lord will choose, to make his name dwell there.

Deut
16:5
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You may not ¢ offer « the Passover sacrifice within ¢ any
of your towns that the Lord your God is giving ¢ you,

Deut
16:5
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You may not ¢ offer « the Passover sacrifice within ¢ any
of your towns that the Lord your God is giving ¢ you,

Deut
16:5
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You may not e offer « the Passover sacrifice within « any
of your towns that the Lord your God is giving © you,

Deut
16:6

MY ANTIWR DIPRTIRTON D
AR O 0w 1297 708

TYIN WRWA Ki13 273 noanny
'O TONY

but at « the place that the Lord your God will choose, to
make his name dwell in it, there you shall offer ¢ the
Passover sacrifice, in the evening at sunset, * at the time
you came out of Egypt.

Deut
16:6
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but at « the place that the Lord your God will choose, to
make his name dwell in it, there you shall offer « the
Passover sacrifice, in the evening at sunset, * at the time
you came out of Egypt.
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Deut
16:7
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And you shall cook it and eat it at the place that the Lord
your God will choose. « And in the morning you shall turn
and go to your tents.

Deut
16:7
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And you shall cook it and eat it at the place that the Lord
your God will choose. ¢« And in the morning you shall turn
and go to your tents.

Deut
16:8
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For six days you shall eat ¢ unleavened bread, and on the
seventh day there shall be a solemn assembly to the Lord
your God. You shall do no work on it.

Deut
16:10
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Then you shall keep the Feast of Weeks to the Lord your
God « with the tribute of a freewill offering from your
hand, which you shall give as the Lord your God blesses
you.

Deut
16:10
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Then you shall keep the Feast of Weeks to the Lord your
God ¢ with the tribute of a freewill offering from your
hand, which you shall give as the Lord your God blesses
you.

Deut
16:10
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Then you shall keep the Feast of Weeks to the Lord your
God ¢ with the tribute of a freewill offering from your
hand, which you shall give as the Lord your God blesses
you.

Deut
16:10

Then you shall keep the Feast of Weeks to the Lord your
God ¢ with the tribute of a freewill offering from your
hand, which you shall give as the Lord your God blesses
you.

Deut
16:11
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And you shall rejoice before the Lord your God, you and
your son and your daughter, « your male servant and your
female servant, ¢ the Levite who is within your towns, ¢
the sojourner, « the fatherless, and the widow who are
among you, at the place that the Lord your God will
choose, to make his name dwell there.

Deut
16:11
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And you shall rejoice before the Lord your God, you and
your son and your daughter,  your male servant and your
female servant, « the Levite who is within your towns, ¢
the sojourner, « the fatherless, and the widow who are
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among you, at the place that the Lord your God will
choose, to make his name dwell there.

Deut
16:11
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And you shall rejoice before the Lord your God, you and
your son and your daughter, « your male servant and your
female servant, « the Levite who is within your towns, ¢
the sojourner,  the fatherless, and the widow who are
among you, at the place that the Lord your God will
choose, to make his name dwell there.

Deut
16:15
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For seven days you shall keep the feast to the Lord your
God at the place that the Lord will choose, because the
Lord your God will bless you in all your produce and in
all the work of your hands, so that you will be altogether
joyful.

Deut
16:15
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For seven days you shall keep the feast to the Lord your
God at the place that the Lord will choose, because the
Lord your God will bless you in all your produce and in
all the work of your hands, so that you will be altogether
joyful.

Deut
16:16
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“Three times ¢ ¢ a year all your males shall appear ¢ before
the Lord your God at the place that he will choose: at the
Feast of Unleavened Bread, ¢ at the Feast of Weeks, and at
the Feast of Booths. ¢ They shall not appear ¢ before the
Lord empty-handed.

Deut
16:17
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Every man shall give as he is able, * according to the
blessing of the Lord your God that he has given ¢ you.

Deut
16:18
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“You shall appoint ¢ judges and officers in all your towns
that the Lord your God is giving you, according to your
tribes, and they shall judge ¢ the people with righteous
judgment.

Deut
16:18
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“You shall appoint ¢ judges and officers in all your towns
that the Lord your God is giving you, according to your
tribes, and they shall judge  the people with righteous
judgment.

Deut
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Justice, and only justice, you shall follow, that you may
live and inherit  the land that the Lord your God is giving
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Deut
26:2
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« you shall take some of the first of all the fruit
of the ground, which you harvest from your
land that ¢ the Lord your God is giving ¢ you,
and you shall put it in a basket, and you shall
go to the place that the Lord your God will
choose, to make his name to dwell there.

Deut
26:3
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And you shall go to the priest who is in office
at that time * and say to him, ‘I declare today
to the Lord your God that | have come into the
land that the Lord swore to our fathers to give ¢
us.’

Deut
26:3
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And you shall go to the priest who is in office
at that time * and say to him, ‘I declare today
to the Lord your God that | have come into the
land that the Lord swore to our fathers to give ¢
us.’

Deut
26:4

M At uaY ImIm TTR K397 1023 NRY)

Then the priest shall take the basket from your
hand and set it down before the altar of the
Lord your God.

Deut
26:5-
10
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“And you shall make response ¢ « before the
Lord your God, ‘A wandering Aramean was
my father. And he went down into Egypt and
sojourned there, ¢ few in number, and there he
became ¢ a nation, great, mighty, and populous.
And the Egyptians treated  us harshly and
humiliated us and laid on us hard labor. Then
we cried to the Lord, the God of our fathers,
and the Lord heard ¢ our voice and saw ¢ our
affliction, « ¢ our toil, and  our oppression.
And the Lord brought us out of Egypt with a
mighty hand and e an outstretched arm, ¢ with
great deeds of terror, ¢ with signs and e
wonders. And he brought us into this place and
gave e us e this land, a land flowing with milk
and honey. And behold, now | bring e the first
of the fruit of the ground, which you, O Lord,
have given e me.” And you shall set it down
before the Lord your God and worship before
the Lord your God.

Deut
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“And you shall make response ¢ ¢ before the
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Lord your God, ‘A wandering Aramean was
my father. And he went down into Egypt and
sojourned there, ¢ few in number, and there he
became e a nation, great, mighty, and populous.
And the Egyptians treated e us harshly and
humiliated us and laid on us hard labor. Then
we cried to the Lord, the God of our fathers,
and the Lord heard ¢ our voice and saw e our
affliction, ¢ « our toil, and * our oppression.
And the Lord brought us out of Egypt with a
mighty hand and e an outstretched arm, ¢ with
great deeds of terror, ¢ with signs and e
wonders. And he brought us into this place and
gave ¢ us « this land, a land flowing with milk
and honey. And behold, now I bring e the first
of the fruit of the ground, which you, O Lord,
have given » me.” And you shall set it down
before the Lord your God and worship before
the Lord your God.

Deut
26:7
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Then we cried to the Lord, the God of our
fathers, and the Lord heard ¢ our voice and saw
« our affliction, e « our toil, and * our
oppression.

Deut
26:10
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And behold, now | bring e the first of the fruit
of the ground, which you, O Lord, have given ¢
me.” And you shall set it down before the Lord
your God and worship before the Lord your
God.

Deut
26:10
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And behold, now | bring e the first of the fruit
of the ground, which you, O Lord, have given ¢
me.” And you shall set it down before the Lord
your God and worship before the Lord your
God.

Deut
26:11
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And you shall rejoice in all the good that the
Lord your God has given to you and to your

house, you, and the Levite, and the sojourner
who is among you.

Deut
26:11
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And you shall rejoice in all the good that the
Lord your God has given to you and to your
house, you, and the Levite, and the sojourner
who is among you.

Deut
26:13-
15
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then you shall say before the Lord your God, ‘I
have removed the sacred portion out of e my
house, « and « moreover, | « have given it to the
Levite, « « the sojourner, ¢ the fatherless, and ¢
the widow, according to all your
commandment that you have commanded me. |
have not transgressed any of your
commandments, nor have | forgotten them. |
have not eaten of  the tithe while | was
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mourning, or removed any of it while | was
unclean, or offered any of it to the dead. | have
obeyed ¢ the voice of the Lord my God. | have
done according to all that you have
commanded me. Look down from your holy
habitation, from ¢ heaven, and bless ¢ your
people ¢ Israel and ¢ the ground that you have
given e us, as you swore to our fathers, a land
flowing with milk and honey.’

Deut
26:16
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“This day the Lord your God commands you to
do « these statutes and e ¢ rules. ¢ You shall
therefore be careful « to do ¢ them with all your
heart and with all your soul.

Deut
26:18-
19
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And the Lord has declared today that you ¢ are
« a people for his treasured possession, as he
has promised ¢ you, and that you are to keep all
his commandments, and that he will ¢ set you ¢
in praise and ¢ in fame and ¢ in honor high
above all ¢ nations that he has made, and that
you shall be a people holy to the Lord your
God, as he promised.”

Deut
26:19
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and that he will « set you ¢ in praise and ¢ in
fame and ¢ in honor high above all « nations
that he has made, and that you shall be a
people holy to the Lord your God, as he
promised.”

Deut
27:2
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And ¢ on the day ¢ you cross over ¢ the Jordan
to the land that the Lord your God is giving ¢
you, ¢ you shall set up ¢ large stones and
plaster « them with plaster.

Deut
27:2
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And ¢ on the day * you cross over ¢ the Jordan
to the land that the Lord your God is giving ¢
you, ¢ you shall set up « ¢ large stones and
plaster « them with plaster.

Deut
27:2
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And ¢ on the day ¢ you cross over  the Jordan
to the land that the Lord your God is giving ¢
you, ¢ you shall set up ¢ ¢ large stones and
plaster  them with plaster.

Deut
27:3
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And you shall write on them e all the words of
this law, when you cross over to ¢ enter ¢ the
land that the Lord your God is giving ¢ you, a
land flowing with milk and honey, as the Lord,
the God of your fathers, has promised ¢ you.
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And you shall write on them ¢ all the words of
this law, when you cross over to ¢ enter ¢ the
land that the Lord your God is giving ¢ you, a
land flowing with milk and honey, as the Lord,
the God of your fathers, has promised ¢ you.

Deut
27:3
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And you shall write on them ¢ all the words of
this law, when you cross over to ¢ enter ¢ the
land that the Lord your God is giving ¢ you, a
land flowing with milk and honey, as the Lord,
the God of your fathers, has promised ¢ you.

Deut
27:3
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And you shall write on them e all the words of
this law, when you cross over to ¢ enter ¢ the
land that the Lord your God is giving ¢ you, a
land flowing with milk and honey, as the Lord,
the God of your fathers, has promised  you.

Deut
27:3
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And you shall write on them e all the words of
this law, when you cross over to ¢ enter ¢ the
land that the Lord your God is giving * you, a
land flowing with milk and honey, as the Lord,
the God of your fathers, has promised ¢ you.

Deut
27:3
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And you shall write on them e all the words of
this law, when you cross over to ¢ enter ¢ the
land that the Lord your God is giving ¢ you, a
land flowing with milk and honey, as the Lord,
the God of your fathers, has promised ¢ you.

Deut
275
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And there you shall build an altar to the Lord
your God, an altar of stones. You shall wield
no iron tool on them;

Deut
27:6
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you shall build ¢ an altar to the Lord your God
of uncut stones. And you shall offer burnt
offerings on it to the Lord your God,

Deut
27:6

you shall build « an altar to the Lord your God
of uncut stones. And you shall offer burnt
offerings on it to the Lord your God,

Deut
27:7

and you shall sacrifice peace offerings and
shall eat there, and you shall rejoice before the
Lord your God.

Deut
27:9-
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Then Moses and the Levitical priests said to all
Israel, “ Keep silence and hear, O Israel: this
day you have become e the people of the Lord
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your God. You shall therefore obey e the voice
of the Lord your God, ¢ keeping e his
commandments and e his statutes, which |
command you today.”

Deut
27:9-
10
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Then Moses and the Levitical priests said to all
Israel, “ Keep silence and hear, O Israel: this
day you have become e the people of the Lord
your God. You shall therefore obey ¢ the voice
of the Lord your God, ¢ keeping ¢ his
commandments and e his statutes, which |
command you today.”

Deut
27:9-
10
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Then Moses and the Levitical priests said to all
Israel, “ Keep silence and hear, O Israel: this
day you have become e the people of the Lord
your God. You shall therefore obey ¢ the voice
of the Lord your God, ¢ keeping ¢ his
commandments and e his statutes, which |
command you today.”

Deut
27:9-
10
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Then Moses and the Levitical priests said to all
Israel, “ Keep silence and hear, O Israel: this
day you have become e the people of the Lord
your God. You shall therefore obey e the voice
of the Lord your God, ¢ keeping e his
commandments and e his statutes, which |
command you today.”

Deut
27:9
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Then Moses and the Levitical priests said to all
Israel, “ Keep silence and hear, O Israel: this
day you have become e the people of the Lord
your God.

Deut
27:10
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You shall therefore obey e the voice of the
Lord your God, « keeping ¢ his commandments
and e his statutes, which | command you
today.”

Deut
28:1
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“And « if you faithfully obey e the voice of the
Lord your God, being careful to do  all his
commandments that | command you today, ¢
the Lord your God will set you high above all
the nations of the earth.

Deut
28:1
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“And « if you faithfully obey ¢ the voice of the
Lord your God, being careful to do « all his
commandments that | command you today, ¢
the Lord your God will set you high above all
the nations of the earth.

Deut
28:2

YRYN 3 T3 NPR7 N1 790 IR

And all these blessings shall come upon you
and overtake you, if you obey e the voice of the
Lord your God.
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The Lord will command the blessing on you ¢
in your barns and in all that you undertake. *
And he will bless you in the land that the Lord
your God is giving ¢ you.

Deut
28:8
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The Lord will command the blessing on you ¢
in your barns and in all that you undertake. *
And he will bless you in the land that the Lord
your God is giving ¢ you.

Deut
28:9
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The Lord will establish you as a people holy to
himself, as he has sworn to you, if you keep ¢
the commandments of the Lord your God and
walk in his ways.

Deut
28:13
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And the Lord will make you ¢ the head and not
« the tail, and you shall * only go up * and not
down, * if you obey ¢ the commandments of
the Lord your God, which | command you
today, being careful ¢ to do them,

Deut
28:15
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“But « if you will not obey e the voice of the
Lord your God or ¢ be careful to do e all his
commandments and his statutes that |
command you today, then all these curses shall
come upon you and overtake you.

Deut
28:45
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« “All these curses shall come upon you and
pursue you and overtake you till you are
destroyed, because you did not obey e the voice
of the Lord your God, to keep his
commandments and his statutes that he
commanded you.

Deut
28:47-
48
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Because you did not serve e the Lord your God
with joyfulness and ¢ gladness of heart,
because of the abundance of all things,
therefore you shall serve « your enemies whom
the Lord will send  against you, in hunger and
e thirst, « in nakedness, and e lacking
everything. And he will put a yoke of iron on
your neck until he has destroyed ¢ you.

Deut
28:47

ANRYA TIOR MANY BTN WK non
:59 397 225 2902

Because you did not serve e the Lord your God
with joyfulness and ¢ gladness of heart,
because of the abundance of all things,

Deut
28:52
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« “They shall besiege ¢ you in all your towns,
until your ¢ high and e fortified walls, in which
you trusted, come down throughout all your
land. And they shall besiege ¢ you in all your
towns throughout all your land, which the Lord
your God has given ¢ you.

Deut
28:52
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« “They shall besiege ¢ you in all your towns,
until your « high and e fortified walls, in which
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you trusted, come down throughout all your
land. And they shall besiege ¢ you in all your
towns throughout all your land, which the Lord
your God has given ¢ you.

Deut
28:53
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And you shall eat the fruit of your womb, the
flesh of your sons and ¢ daughters, whom the
Lord your God has given ¢ you, in the siege
and in the distress with which your enemies
shall distress ¢ you.

Deut
28:53
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And you shall eat the fruit of your womb, the
flesh of your sons and « daughters, whom the
Lord your God has given ¢ you, in the siege
and in the distress with which your enemies
shall distress ¢ you.

Deut
28:58
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“If you are not careful to do ¢ all the words of
this law e that are written in this book, that you
may fear e this ¢ glorious and  awesome ¢
name, ¢ the Lord your God,

Deut
28:58
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“If you are not careful to do e all the words of
this law e that are written in this book, that you
may fear e this ¢ glorious and « awesome ¢
name, ¢ the Lord your God,

Deut
28:62
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* Whereas you were as numerous as * the stars
of heaven, you shall be left few in number, *
because you did not obey ¢ the voice of the
Lord your God.

Deut
29:5
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You have not eaten bread, and you have not
drunk wine or strong drink, that you may know
that | am the Lord your God.

Deut
29:5
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You have not eaten bread, and you have not
drunk wine or strong drink, that you may know
that | am the Lord your God.

Deut
29:9-
12
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“You are standing today all of you before the
Lord your God: the heads « of your tribes, your
elders, and your officers, all the men of Israel,
your little ones, your wives, and the sojourner ¢
who is in your camp, from the one who chops
your wood to the one who draws your water, so
that you may enter into ¢ the sworn * covenant
of the Lord your God, which the Lord your
God is making with you today, that he may
establish ¢ you today as ¢ his people, and that
he may be ¢ your » God, as he promised ¢ you,
and as he swore to your fathers, to Abraham, to
Isaac, and to Jacob.
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“You are standing today all of you before the
Lord your God: the heads ¢ of your tribes, your
elders, and your officers, all the men of Israel,
your little ones, your wives, and the sojourner ¢
who is in your camp, from the one who chops
your wood to the one who draws your water, so
that you may enter into ¢ the sworn * covenant
of the Lord your God, which the Lord your
God is making with you today, that he may
establish « you today as e his people, and that
he may be ¢ your ¢ God, as he promised ¢ you,
and as he swore to your fathers, to Abraham, to
Isaac, and to Jacob.

Deut
29:9-
12
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“You are standing today all of you before the
Lord your God: the heads ¢ of your tribes, your
elders, and your officers, all the men of Israel,
your little ones, your wives, and the sojourner ¢
who is in your camp, from the one who chops
your wood to the one who draws your water, so
that you may enter into ¢ the sworn * covenant
of the Lord your God, which the Lord your
God is making with you today, that he may
establish « you today as * his people, and that
he may be ¢ your ¢ God, as he promised ¢ you,
and as he swore to your fathers, to Abraham, to
Isaac, and to Jacob.

Deut
29:11
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so that you may enter into e the sworn *
covenant of the Lord your God, which the Lord
your God is making with you today,

Deut
29:11
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so that you may enter into ¢ the sworn *
covenant of the Lord your God, which the Lord
your God is making with you today,

Deut
29:11
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so that you may enter into e the sworn *
covenant of the Lord your God, which the Lord
your God is making with you today,

Deut
29:14
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but with whoever is standing here with us
today before the Lord our God, and with
whoever is not here with us today.

Deut
29:14
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but with whoever is standing here with us
today before the Lord our God, and with
whoever is not here with us today.

Deut
29:17
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Beware lest there be among you a man or
woman or clan or tribe whose heart is turning
away today from the Lord our God to go and ¢
serve e the gods of those nations. Beware lest
there be among you a root bearing poisonous
and bitter fruit,
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Beware lest there be among you a man or
woman or clan or tribe whose heart is turning
away today from the Lord our God to go and ¢
serve e the gods of those nations. Beware lest
there be among you a root bearing poisonous
and bitter fruit,

Deut
29:24
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Then people will say, ‘It is because they
abandoned e the covenant of the Lord, the God
of their fathers, which he made with them
when he brought ¢ them out of the land of

Egypt,

Deut
29:24
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Then people will say, ‘It is because they
abandoned e the covenant of the Lord, the God
of their fathers, which he made with them
when he brought ¢ them out of the land of

Egypt,

Deut
29:24
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Then people will say, ‘It is because they
abandoned e the covenant of the Lord, the God
of their fathers, which he made with them
when he brought ¢ them out of the land of

Egypt,

Deut
29:28
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“The secret things belong to the Lord our God,
but the things that are revealed belong to us
and to our children forever, that we may do ¢
all the words of this law.

Deut
30:1
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“And ¢ when all these ¢ things come upon you,
the blessing and the curse, which | have set
before you, and you call them to « mind among
all the nations where the Lord your God has
driven you, ¢

Deut
30:1
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“And ¢ when all these ¢ things come upon you,
the blessing and the curse, which | have set
before you, and you call them to ¢ mind among
all the nations where the Lord your God has
driven you, ¢

Deut
30:2
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and return to the Lord your God, you and your
children, and obey e his voice ¢ in all that |
command you today, with all your heart and
with all your soul,

Deut
30:3
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then the Lord your God will restore e your
fortunes and have compassion on you, and ¢ he
will gather you again from all the peoples
where the Lord your God has scattered you. ¢

Deut
30:3
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then the Lord your God will restore ¢ your
fortunes and have compassion on you, and ¢ he
will gather you again from all the peoples
where the Lord your God has scattered you. ¢




Deut
30:3

T23P1 W) TR TRV TR I 301

R TN M TR0N W DRI o0

then the Lord your God will restore « your
fortunes and have compassion on you, and ¢ he
will gather you again from all the peoples
where the Lord your God has scattered you. ¢

Deut
30:4
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If your outcasts are in the uttermost parts of
heaven, from there the Lord your God will
gather you, and from there he will take you.

Deut
30:5
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And the Lord your God will bring you into the
land that your fathers possessed, that you may
possess it. And he will make you more
prosperous and ¢ numerous than your fathers.

Deut
30:6
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And the Lord your God will circumcise ¢ your
heart and e the heart of your offspring, so that
you will love ¢ the Lord your God with all your
heart and with all your soul, that you may live.

Deut
30:6
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And the Lord your God will circumcise ¢ your
heart and e the heart of your offspring, so that
you will love ¢ the Lord your God with all your
heart and with all your soul, that you may live.

Deut
30:6
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And the Lord your God will circumcise ¢ your
heart and e the heart of your offspring, so that
you will love « the Lord your God with all your
heart and with all your soul, that you may live.

Deut
30:7
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And the Lord your God will put « all these
curses on your foes and ¢ enemies who
persecuted you.

Deut
30:9

T3 193 T NP0 503 T8 M TRIm
27 3 N7 TORTR I TARHI M9
:TDARHY WipmwiRa 2ivh 79 iy

* The Lord your God will make you
abundantly prosperous in all the work of your
hand, in the fruit of your womb and in the fruit
of your cattle and in the fruit of your ground.
For the Lord will again take delight in
prospering ¢ you, as he took delight in your
fathers,

Deut
30:10
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when you obey ¢ the voice of the Lord your
God, to keep his commandments and his
statutes that are written in this Book of the
Law, when you turn to the Lord your God with
all your heart and with all your soul.

Deut
30:10
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when you obey ¢ the voice of the Lord your
God, to keep his commandments and his
statutes that are written in this Book of the
Law, when you turn to the Lord your God with
all your heart and with all your soul.

Deut
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“See, | have set before you today ¢ ¢ life and ¢ «




30:15-
16

O3 190 "238 WK DI NR MATTIRY
Y 1ITTA NP TR NN NIKY
T I D01 PROWR PP PRiYD
MRY™RI NAXTIYR PRI TR M
:ARYTY

good, ¢ « « death and ¢ ¢ evil. If you obey the
commandments of the Lord your God that |
command you today, by loving ¢ the Lord your
God, by walking in his ways, and by keeping
his commandments and his statutes and his
rules, then you shall live and multiply, and the
Lord your God will bless you in the land that
you are entering e to take possession of it.

Deut
30:16
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If you obey the commandments of the Lord
your God that | command you today, by loving
« the Lord your God, by walking in his ways,
and by keeping his commandments and his
statutes and his rules, then you shall live and
multiply, and the Lord your God will bless you
in the land that you are entering ¢ to take
possession of it.

Deut
30:16
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If you obey the commandments of the Lord
your God that | command you today, by loving
« the Lord your God, by walking in his ways,
and by keeping his commandments and his
statutes and his rules, then you shall live and
multiply, and the Lord your God will bless you
in the land that you are entering ¢ to take
possession of it.

Deut
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If you obey the commandments of the Lord
your God that I command you today, by loving
« the Lord your God, by walking in his ways,
and by keeping his commandments and his
statutes and his rules, then you shall live and
multiply, and the Lord your God will bless you
in the land that you are entering ¢ to take
possession of it.

Deut
30:19-
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I call « » heaven and e ¢ earth to witness against
you today, that | have set before you ¢ life and
« death, ¢ blessing and e curse. Therefore
choose e life, that you and your offspring may
live, loving « the Lord your God, obeying e his
voice and holding fast to him, for he is your
life and length of « days, that you may dwell in
the land that the Lord swore to your fathers, to
Abraham, to Isaac, and to Jacob, to give ¢
them.”

Deut
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loving ¢ the Lord your God, obeying ¢ his voice
and holding fast to him, for he is your life and
length of « days, that you may dwell in the land
that the Lord swore to your fathers, to
Abraham, to Isaac, and to Jacob, to give ¢
them.”
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The Lord your God himself will go over before
you. He will destroy e these nations ¢ before
you, so that you shall dispossess them, and
Joshua « will go over at your head, as the Lord
has spoken.

Deut
31:6
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Be strong and courageous. Do not fear or ¢ be
in dread of them, for it is the Lord your God
who goes with you. He will not leave you or e
forsake you.”

Deut
31:10-
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And Moses commanded ¢ them, “ At the end of
every seven years, at the set time in the year of
release, at the Feast of Booths, when all Israel
comes to appear ¢ before the Lord your God at
the place that he will choose, you shall read e
this law before all Israel in their hearing.

Deut
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And Moses commanded ¢ them, “ At the end of
every seven years, at the set time in the year of
release, at the Feast of Booths, when all Israel
comes to appear ¢ before the Lord your God at
the place that he will choose, you shall read e
this law before all Israel in their hearing.

Deut
31:10-
11
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And Moses commanded ¢ them, “ At the end of
every seven years, at the set time in the year of
release, at the Feast of Booths, when all Israel
comes to appear ¢ before the Lord your God at
the place that he will choose, you shall read e
this law before all Israel in their hearing.

Deut
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when all Israel comes to appear  before the
Lord your God at the place that he will choose,
you shall read e this law before all Israel in
their hearing.

Deut
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when all Israel comes to appear  before the
Lord your God at the place that he will choose,
you shall read e this law before all Israel in
their hearing.

Deut
31:12
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Assemble « the people, * men, ¢ « women, and ¢
little ones, and the sojourner ¢ ¢ within your
towns, that they may hear and ¢ learn to e fear ¢
the Lord your God, and be careful to do « all
the words of this law,
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your God, that it may be there for a witness
against you.

< Previous | 1-100 ... 401-500 501-600 601-700 701-800 801-900 ... 1401-1497 | Next >




Syntax Search Results

The Hebrew Bible : Andersen-Forbes Phrase Marker Analysis

ESV OT Rev. Int.

Josh
1:9
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Have | not commanded you ? Be strong and
courageous. Do not be frightened, and do not
be dismayed, for the Lord your God is with
you ¢ wherever you go.”

Josh

1:10-

11

173 172V DR DY VWK VWi 130
"3 NT'¥ D27 3100 ARG DYRTNR 1R NN
M TR0 D3P DRR O NYOY Tiva
I DTN M YN PIRTTNR MW7 RiT;
:AnY; 097

And Joshua commanded e the officers of the
people, ¢ “Pass through e the midst of the camp
and command e the people, “ Prepare your *
provisions, for within e three days you are to
pass over ¢ ¢ this ¢ Jordan to go in to take
possession ¢ of the land that the Lord your God

is giving ¢ you to possess.’” e

Josh

1:10-

11
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And Joshua commanded e the officers of the
people, ¢ “Pass through e the midst of the camp
and command e the people, “ Prepare your *
provisions, for within e three days you are to
pass over ¢ ¢ this ¢ Jordan to go in to take
possession ¢ of the land that the Lord your God

is giving ¢ you to possess.’” e

Josh
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“Pass through e the midst of the camp and
command e the people, * Prepare your *
provisions, for within e three days you are to
pass over ¢ ¢ this ¢ Jordan to go in to take
possession ¢ of the land that the Lord your God

is giving ¢ you to possess.’” e

Josh

1:11
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“Pass through e the midst of the camp and
command e the people, * Prepare your *
provisions, for within e three days you are to
pass over ¢ ¢ this ¢ Jordan to go in to take
possession ¢ of the land that the Lord your God
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is giving ¢ you to possess.’” e

Josh
1:11
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“Pass through e the midst of the camp and
command e the people, “ Prepare your *
provisions, for within e three days you are to
pass over ¢ ¢ this ¢ Jordan to go in to take
possession e of the land that the Lord your God
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is giving ¢ you to possess.’” e
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“Pass through e the midst of the camp and
command e the people, “ Prepare your *
provisions, for within e three days you are to
pass over ¢ » this ¢ Jordan to go in to take
possession e of the land that the Lord your God
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is giving ¢ you to possess.’” e

Josh
1:11
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“Pass through e the midst of the camp and
command e the people, * Prepare your *
provisions, for within e three days you are to
pass over ¢ » this ¢ Jordan to go in to take
possession ¢ of the land that the Lord your God
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is giving ¢ you to possess.’” e

Josh
1:11
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“Pass through « the midst of the camp and
command e the people, * Prepare your *
provisions, for within e three days you are to
pass over ¢ ¢ this ¢ Jordan to go in to take
possession ¢ of the land that the Lord your God
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is giving ¢ you to possess.’” e
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And to the Reubenites, ¢ « the Gadites, and ¢
the half-tribe of ¢ Manasseh Joshua said, ¢
“Remember ¢ the word that Moses the servant
of the Lord commanded ¢ you, saying, ‘The
Lord your God is providing ¢ you a place of
rest and will give ¢ you e ¢ this ¢ land.’

Josh
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And to the Reubenites, ¢ « the Gadites, and
the half-tribe of ¢ Manasseh Joshua said, ¢
“Remember ¢ the word that Moses the servant
of the Lord commanded ¢ you, saying, ‘The
Lord your God is providing ¢ you a place of
rest and will give ¢ you e ¢ this ¢ land.’

Josh
1:13

MATTAY AW DINKR MY WK 12TANR 71T
027 1021 02 MR DO M IR
:NNTD PIRDTIN

“Remember ¢ the word that Moses the servant
of the Lord commanded ¢ you, saying, ‘The
Lord your God is providing ¢ you a place of
rest and will give ¢ you e ¢ this ¢ land.’

Josh
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“Remember  the word that Moses the servant
of the Lord commanded ¢ you, saying, ‘The
Lord your God is providing ¢ you a place of
rest and will give ¢ you ¢ e this ¢ land.’
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“Remember ¢ the word that Moses the servant
of the Lord commanded ¢ you, saying, ‘The
Lord your God is providing ¢ you a place of
rest and will give ¢ you ¢ e this ¢ land.’
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“Remember e the word that Moses the servant
of the Lord commanded ¢ you, saying, ‘“The
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Lord your God is providing ¢ you a place of
rest and will give ¢ you ¢ e this ¢ land.’
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until the Lord gives rest to your brothers as he
has to you, and they also take possession of ¢
the land that the Lord your God is giving ¢
them. Then you shall return to the land of your
possession and shall possess ¢ it, the land that
Moses the servant of the Lord gave ¢ you
beyond the Jordan toward the sunrise.”
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until the Lord gives rest to your brothers as he
has to you, and they also take possession of ¢
the land that the Lord your God is giving ¢
them. Then you shall return to the land of your
possession and shall possess ¢ it, the land that
Moses the servant of the Lord gave ¢ you
beyond the Jordan toward the sunrise.”
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And they answered ¢ Joshua, “ All that you
have commanded us we will do, and ¢
wherever you send us we will go. Just as we
obeyed ¢ Moses in all things, * so we will obey
e you. Only may the Lord your God be with
you, as he was with Moses! Whoever ¢ rebels
against your commandment and disobeys ¢
your words, ¢ whatever you command him,
shall be put to death. Only be strong and
courageous.”
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And they answered ¢ Joshua, “ All that you
have commanded us we will do, and ¢
wherever you send us we will go. Just as we
obeyed ¢ Moses in all things, * so we will obey
* you. Only may the Lord your God be with
you, as he was with Moses! Whoever e rebels
against your commandment and disobeys ¢
your words, « whatever you command him,
shall be put to death. Only be strong and
courageous.”
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Just as we obeyed ¢ Moses in all things, ¢ so we
will obey ¢ you. Only may the Lord your God
be with you, as he was with Moses!
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And as soon as we heard it, ¢ our hearts melted,
and there was no * spirit left * in any man
because of you, for the Lord your God, he is
God in the heavens above and on the earth
beneath.
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and commanded ¢ the people, “ As soon as you
see « the ark of the covenant of the Lord your
God e being carried « « by the ¢ Levitical

priests, then you shall set out from your place
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and follow it.
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and commanded ¢ the people, “ As soon as you
see ¢ the ark of the covenant of the Lord your
God ¢ being carried ¢ « by the ¢ Levitical
priests, then you shall set out from your place
and follow it.

Josh
3:3

7198 NX DININTD TDRYG DLITR WM
ink oKyl oMo oundm 0 oR MM
{INR DRR2 DIRIPRR WOR DAK]

and commanded ¢ the people, “ As soon as you
see ¢ the ark of the covenant of the Lord your
God ¢ being carried ¢ « by the ¢ Levitical
priests, then you shall set out from your place
and follow it.

Josh
3:3

719X NX DININTD TDRYG DLITR WM
ink ORWI oNYn 0UN9M DR MITNMA
IR DRRZI DIRIPRN WOn DAK

and commanded ¢ the people, “ As soon as you
see ¢ the ark of the covenant of the Lord your
God ¢ being carried ¢ « by the ¢ Levitical
priests, then you shall set out from your place
and follow it.
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And Joshua said to the people of Israel, “Come
here and listen  to the words of the Lord your
God.”
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And Joshua said to the people of Israel, “Come
here and listen  to the words of the Lord your
God.”
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And Joshua said to them, “Pass on before the
ark of the Lord your God into the midst of the
Jordan, and take up ¢ ¢ each of you a stone
upon his shoulder, according to the number of
the tribes of the people of Israel, that this may
be a sign among you. When your children ask
in time to come, “ What do ¢ those « stones
mean to you?’ then you shall tell  them that
the waters of the Jordan were cut off before the
ark of the covenant of the Lord. When it passed
over ¢ the Jordan, the waters of the Jordan were
cut off. So e these ¢ stones shall be to the
people of Israel » a memorial forever.”
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And Joshua said to them, “Pass on before the
ark of the Lord your God into the midst of the
Jordan, and take up ¢  each of you a stone
upon his shoulder, according to the number of
the tribes of the people of Israel,
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And he said to the people of Israel, “ When
your children ask e their fathers in times to
come, * * What do e these ¢ stones mean?’ then
you shall let ¢ your children know, * Israel
passed over ¢ e this ¢ Jordan on ¢ dry ground.’
For the Lord your God dried up * the waters of
the Jordan for e  you until you passed over, as
the Lord your God did to the Red Sea, which
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he dried up for ¢ ¢ us until we passed over, so
that all the peoples of the earth may know that
» the hand of the Lord is mighty, that you may
fear e the Lord your God forever.” *
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And he said to the people of Israel, “ When
your children ask e their fathers in times to
come, * * What do ¢ these ¢ stones mean?’ then
you shall let ¢ your children know, * Israel
passed over ¢ e this ¢ Jordan on ¢ dry ground.’
For the Lord your God dried up ° the waters of
the Jordan for e  you until you passed over, as
the Lord your God did to the Red Sea, which
he dried up for ¢ ¢ us until we passed over, so
that all the peoples of the earth may know that
» the hand of the Lord is mighty, that you may
fear e the Lord your God forever.” *
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And he said to the people of Israel, “ When
your children ask e their fathers in times to
come, * * What do ¢ these ¢ stones mean?’ then
you shall let ¢ your children know, * Israel
passed over e ¢ this ¢ Jordan on ¢ dry ground.’
For the Lord your God dried up e« the waters of
the Jordan for ¢ ¢ you until you passed over, as
the Lord your God did to the Red Sea, which
he dried up for ¢  us until we passed over, so
that all the peoples of the earth may know that
» the hand of the Lord is mighty, that you may
fear « the Lord your God forever.” *
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And he said to the people of Israel, “ When
your children ask e their fathers in times to
come, * * What do e these ¢ stones mean?’ then
you shall let ¢ your children know, * Israel
passed over ¢ e this ¢ Jordan on ¢ dry ground.’
For the Lord your God dried up * the waters of
the Jordan for e  you until you passed over, as
the Lord your God did to the Red Sea, which
he dried up for ¢ ¢ us until we passed over, so
that all the peoples of the earth may know that
» the hand of the Lord is mighty, that you may
fear e the Lord your God forever.” *
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And he said to the people of Israel, “ When
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your children ask e their fathers in times to
come, * * What do e these ¢ stones mean?’ then
you shall let ¢ your children know, * Israel
passed over e ¢ this ¢ Jordan on ¢ dry ground.’
For the Lord your God dried up e the waters of
the Jordan for e  you until you passed over, as
the Lord your God did to the Red Sea, which
he dried up for ¢ ¢ us until we passed over, so
that all the peoples of the earth may know that
» the hand of the Lord is mighty, that you may
fear ¢ the Lord your God forever.” *
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And he said to the people of Israel, “ When
your children ask e their fathers in times to
come, * * What do ¢ these ¢ stones mean?’ then
you shall let ¢ your children know, * Israel
passed over e ¢ this ¢ Jordan on ¢ dry ground.’
For the Lord your God dried up e« the waters of
the Jordan for ¢ ¢ you until you passed over, as
the Lord your God did to the Red Sea, which
he dried up for ¢  us until we passed over, so
that all the peoples of the earth may know that
» the hand of the Lord is mighty, that you may
fear « the Lord your God forever.” *
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And he said to the people of Israel, “ When
your children ask e their fathers in times to
come, * * What do ¢ these ¢ stones mean?’ then
you shall let ¢ your children know, * Israel
passed over e e this ¢ Jordan on ¢ dry ground.’
For the Lord your God dried up e the waters of
the Jordan for e  you until you passed over, as
the Lord your God did to the Red Sea, which
he dried up for ¢ ¢ us until we passed over, so
that all the peoples of the earth may know that
» the hand of the Lord is mighty, that you may
fear e the Lord your God forever.” *
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And he said to the people of Israel, “ When
your children ask e their fathers in times to
come, * * What do ¢ these ¢ stones mean?’ then
you shall let e your children know, * Israel
passed over e ¢ this ¢ Jordan on ¢ dry ground.’
For the Lord your God dried up ¢ the waters of
the Jordan for ¢ ¢ you until you passed over, as
the Lord your God did to the Red Sea, which
he dried up for ¢  us until we passed over, so

that all the peoples of the earth may know that
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» the hand of the Lord is mighty, that you may
fear ¢ the Lord your God forever.” *
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And he said to the people of Israel, “ When
your children ask e their fathers in times to
come, * * What do e these ¢ stones mean?’ then
you shall let ¢ your children know, * Israel
passed over ¢ e this ¢ Jordan on ¢ dry ground.’
For the Lord your God dried up e the waters of
the Jordan for ¢  you until you passed over, as
the Lord your God did to the Red Sea, which
he dried up for ¢ ¢ us until we passed over, so
that all the peoples of the earth may know that
» the hand of the Lord is mighty, that you may
fear ¢ the Lord your God forever.” *
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then you shall let ¢ your children know, * Israel
passed over ¢ e this ¢ Jordan on ¢ dry ground.’
For the Lord your God dried up ¢ the waters of
the Jordan for ¢ ¢ you until you passed over, as
the Lord your God did to the Red Sea, which
he dried up for ¢ ¢ us until we passed over, so
that all the peoples of the earth may know that
» the hand of the Lord is mighty, that you may
fear « the Lord your God forever.” *
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then you shall let ¢ your children know, * Israel
passed over e e this ¢ Jordan on ¢ dry ground.’
For the Lord your God dried up ¢ the waters of
the Jordan for ¢  you until you passed over, as
the Lord your God did to the Red Sea, which
he dried up for ¢ ¢ us until we passed over, so
that all the peoples of the earth may know that
» the hand of the Lord is mighty, that you may
fear ¢ the Lord your God forever.” *
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then you shall let e your children know, * Israel
passed over e ¢ this ¢ Jordan on ¢ dry ground.’
For the Lord your God dried up ° the waters of
the Jordan for ¢ ¢ you until you passed over, as
the Lord your God did to the Red Sea, which
he dried up for « ¢ us until we passed over, so
that all the peoples of the earth may know that
» the hand of the Lord is mighty, that you may
fear ¢ the Lord your God forever.” *
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then you shall let ¢ your children know, * Israel
passed over ¢ e this ¢ Jordan on ¢ dry ground.’
For the Lord your God dried up  the waters of
the Jordan for ¢  you until you passed over, as
the Lord your God did to the Red Sea, which
he dried up for ¢ ¢ us until we passed over, so
that all the peoples of the earth may know that
» the hand of the Lord is mighty, that you may
fear e the Lord your God forever.” *
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then you shall let « your children know, * Israel
passed over e ¢ this ¢ Jordan on ¢ dry ground.’
For the Lord your God dried up « the waters of
the Jordan for e  you until you passed over, as
the Lord your God did to the Red Sea, which
he dried up for ¢ ¢ us until we passed over, so
that all the peoples of the earth may know that
» the hand of the Lord is mighty, that you may
fear ¢ the Lord your God forever.” *
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then you shall let ¢ your children know,  Israel
passed over e ¢ this ¢ Jordan on ¢ dry ground.’
For the Lord your God dried up « the waters of
the Jordan for ¢ ¢ you until you passed over, as
the Lord your God did to the Red Sea, which
he dried up for  « us until we passed over, so
that all the peoples of the earth may know that
» the hand of the Lord is mighty, that you may
fear « the Lord your God forever.” *

Josh
4:23

D2MAN 770 MNR DYOR MY WinTIwR
070" DITOR MM WY IWRD DAY
SIN2V7TY 2M8N Wi

For the Lord your God dried up ¢ the waters of
the Jordan for ¢  you until you passed over, as
the Lord your God did to the Red Sea, which
he dried up for ¢  us until we passed over,
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For the Lord your God dried up ¢ the waters of
the Jordan for ¢ ¢ you until you passed over, as
the Lord your God did to the Red Sea, which
he dried up for ¢  us until we passed over,
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For the Lord your God dried up ¢ the waters of
the Jordan for « ¢ you until you passed over, as
the Lord your God did to the Red Sea, which
he dried up for e « us until we passed over,
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For the Lord your God dried up « the waters of
the Jordan for « ¢ you until you passed over, as
the Lord your God did to the Red Sea, which
he dried up for ¢  us until we passed over,
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so that all the peoples of the earth may know
that « the hand of the Lord is mighty, that you
may fear ¢ the Lord your God forever.” *
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Get up! Consecrate * the people and say,
‘Consecrate yourselves for tomorrow; for thus
says the Lord, God of Israel, “There are
devoted things in your midst, O Israel. You
cannot ¢ stand before your enemies until you
take away the devoted things from among
you.”
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Get up! Consecrate ¢ the people and say,
‘Consecrate yourselves for tomorrow; for thus
says the Lord, God of Israel, “There are
devoted things in your midst, O Israel. You
cannot « stand before your enemies until you
take away the devoted things from among
you.”
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Then Joshua said to Achan, “My son, give ¢
glory to the Lord God of Israel and give praise
to him. And tell < « me now what you have
done; do not hide it from me.”
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Then Joshua said to Achan, “My son, give ¢
glory to the Lord God of Israel and give praise
to him. And tell ¢ « me now what you have
done; do not hide it from me.”
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And Achan answered ¢ Joshua, ¢ “Truly |
have sinned against the Lord God of Israel, and
o this e «  is what | did:
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And Achan answered ¢ Joshua, ¢ ¢ “Truly |
have sinned against the Lord God of Israel, and
o this ¢ ¢ is what | did:
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Then you shall rise up from the ambush and
seize « the city, for the Lord your God will give
it into your hand.
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At that time Joshua built an altar to the Lord,
the God of Israel, on Mount Ebal, just as
Moses the servant of the Lord had commanded
» the people of Israel, as ¢ it is written in the
Book of the Law of Moses, “an altar of uncut
stones, upon « which no man has wielded an
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iron tool.” And they offered on it burnt
offerings to the Lord and sacrificed peace
offerings.
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* They said to him, “From a very distant
country your servants have come, because of
the name of the Lord your God. For we have
heard a report of him, and e all that he did in
Egypt, and ¢ all that he did to the two kings of
the Amorites who were beyond the Jordan, to
Sihon the king of Heshbon, and to Og king of ¢
Bashan, who lived in Ashtaroth.

Josh
9:9

DWY TT30 N3 TR ARIMY PIRA 1R 11NN
MYY TWR52 N1 IR YD T8 M
;oren3

* They said to him, “From a very distant

country your servants have come, because of
the name of the Lord your God. For we have
heard a report of him, and « all that he did in

Egypt,
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But the people of Israel did not attack them,
because the leaders of the congregation had
sworn to them by the Lord, the God of Israel.
Then all the congregation murmured against
the leaders.
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But all the leaders said to all the congregation,
“We have sworn to them by the Lord, the God
of Israel, and now we may not ¢ touch ¢ them.

This we will do to them: e let « them live, lest

wrath be upon us, because of the oath that we

swore to them.”
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But all the leaders said to all the congregation,
“We have sworn to them by the Lord, the God
of Israel, and now we may not ¢ touch ¢ them.
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* They answered ¢ Joshua, * » “Because it was
told to your servants for a certainty e that the
Lord your God had commanded ¢ his servant
Moses to give ¢ you e all the land and to
destroy e all the inhabitants of the land from
before you— so we feared greatly for our lives
because ¢ of you and did e e this  thing.
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* They answered « Joshua, * « “Because it was
told to your servants for a certainty e that the
Lord your God had commanded ¢ his servant
Moses to give ¢ you e all the land and to
destroy e all the inhabitants of the land from
before you— so we feared greatly for our lives
because ¢ of you and did e e this « thing.
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* They answered ¢ Joshua, ¢ * “Because it was
told to your servants for a certainty e that the
Lord your God had commanded ¢ his servant
Moses to give ¢ you ¢ all the land and to
destroy e all the inhabitants of the land from
before you— so we feared greatly for our lives
because ¢ of you and did ¢ e this e thing.
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10:18-
19

MwRn 258 MYy 01aR 1% VYN NN
DORI":DIRY) DUIR 790 17RO

DNiR DRAIN DR "INN 1977 ITARA IR
M7 DINI "2 DWHOR K125 DRROR
{03 DR

And Joshua said, “Roll large stones against the
mouth of the cave and set men by it to guard
them, but do not stay there yourselves. Pursue ¢
your enemies; ¢ attack e their rear guard. Do
not let them e enter « their cities, for the Lord
your God has given them into your hand.”
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but do not stay there yourselves. Pursue ¢ your
enemies; ¢ attack e their rear guard. Do not let
them e enter « their cities, for the Lord your
God has given them into your hand.”
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So Joshua struck ¢ the whole « land, the hill
country and the Negeb and the lowland and the
slopes, and e all their kings. He left none
remaining, but devoted to destruction e all that
breathed, just as the Lord God of Israel
commanded.
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So Joshua struck ¢ the whole ¢ land, the hill
country and the Negeb and the lowland and the
slopes, and e all their kings. He left none
remaining, but devoted to destruction e all that
breathed, just as the Lord God of Israel
commanded.
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And Joshua captured ¢ all « these « kings and ¢
their land at one time, because the Lord God of
Israel fought for Israel.
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To the tribe of  Levi alone Moses gave no
inheritance. The offerings by fire to the Lord
God of Israel are their inheritance, as he said to
him.

Josh
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But to the tribe of « Levi Moses gave no
inheritance; the Lord God of Israel is their
inheritance, just as he said to them.

Josh
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Therefore Hebron became the inheritance of
Caleb the son of Jephunneh the Kenizzite to ¢
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this ¢ day, because he wholly followed the
Lord, the God of Israel.
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So Joshua said to the people of Israel, “How
long will you put off going in to take
possession of ¢ the land, which the Lord, the
God of your fathers, has given ¢ you?
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So Joshua said to the people of Israel, “How
long will you put off going in to take
possession of ¢ the land, which the Lord, the
God of your fathers, has given ¢ you?
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So Joshua said to the people of Israel, “How
long will you put off going in to take
possession of ¢ the land, which the Lord, the
God of your fathers, has given ¢ you?

Josh
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So Joshua said to the people of Israel, “How
long will you put off going in to take
possession of ¢ the land, which the Lord, the
God of your fathers, has given ¢ you?

Josh
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So Joshua said to the people of Israel, “How
long will you put off going in to take
possession of ¢ the land, which the Lord, the
God of your fathers, has given ¢ you?
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And you shall describe ¢ the land in seven
divisions and bring the description here to me.
And | will cast lots for you here before the
Lord our God.

Josh
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You have not forsaken ¢ your brothers these
many days, down to e this « day, but have been
careful « to keep the charge of the Lord your
God.

Josh
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And now the Lord your God has given rest to
your brothers, as he promised ¢ them.
Therefore ¢ turn and go ¢ ¢ to your tents in the
land where your possession lies, which Moses
the servant of the Lord gave ¢ you on the other
side of the Jordan.
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Only be very careful to observe e the
commandment and e the law that Moses the
servant of the Lord commanded ¢ you, to love ¢
the Lord your God, and to walk in all his ways
and to keep his commandments and to cling to
him and to serve him with all your heart and
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with all your soul.”

Josh
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Only be very careful to observe e the
commandment and e the law that Moses the
servant of the Lord commanded ¢ you, to love ¢
the Lord your God, and to walk in all his ways
and to keep his commandments and to cling to
him and to serve him with all your heart and
with all your soul.”

Josh
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Only be very careful to observe  the
commandment and e the law that Moses the
servant of the Lord commanded ¢ you, to love ¢
the Lord your God, and to walk in all his ways
and to keep his commandments and to cling to
him and to serve him with all your heart and
with all your soul.”

Josh
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Only be very careful to observe  the
commandment and e the law that Moses the
servant of the Lord commanded ¢ you, to love ¢
the Lord your God, and to walk in all his ways
and to keep his commandments and to cling to
him and to serve him with all your heart and
with all your soul.”

Josh
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But ¢ now, if the land of your possession is
unclean, pass over ¢ ¢ into the ¢ Lord’s land
where the Lord’s tabernacle stands, « and take
for yourselves a possession among us. ¢ Only
do not rebel against the Lord or » make ¢ us as
rebels by ¢ building for yourselves an altar
other than * the altar of the Lord our God.
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But ¢ now, if the land of your possession is
unclean, pass over ¢ ¢ into the ¢ Lord’s land
where the Lord’s tabernacle stands, « and take
for yourselves a possession among us. ¢ Only
do not rebel against the Lord or « make ¢ us as
rebels by ¢ building for yourselves an altar
other than * the altar of the Lord our God.
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* ¢« No, but « « we did it from fear  « that in
time to come your children might say to our
children,  « “What have you to do with the
Lord, * the God of Israel? For the Lord has
made e the Jordan a boundary between us and ¢
you, you people of Reuben and people of Gad.
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You have * no portion in the Lord.” So your
children might make ¢ our children cease to
worship * « the Lord.
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the Lord, which our fathers made, not for burnt
offerings, nor for sacrifice, but to be * a
witness between us and ¢ you.” Far be it from
us ¢ « that we should rebel against the Lord and
* turn away this day from following the Lord
by building an altar for burnt offering, * grain
offering, or ¢ sacrifice, other than * the altar of
the Lord our God that stands before his
tabernacle!”
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And we thought, If this should be e said to us
or to our descendants in time to come, ¢ we
should say, ‘Behold, « the copy of the altar of
the Lord, which our fathers made, not for burnt
offerings, nor for sacrifice, but to be * a
witness between us and ¢ you.” Far be it from
us ¢ « that we should rebel against the Lord and
* turn away this day from following the Lord
by building an altar for burnt offering, ¢ grain
offering, or ¢ sacrifice, other than * the altar of
the Lord our God that stands before his
tabernacle!”
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Far be it from us e « that we should rebel
against the Lord and e turn away this day from
following the Lord by building an altar for
burnt offering, « grain offering, or  sacrifice,
other than * the altar of the Lord our God that
stands before his tabernacle!”
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Far be it from us ¢ ¢ that we should rebel
against the Lord and  turn away this day from
following the Lord by building an altar for
burnt offering, ¢ grain offering, or ¢ sacrifice,
other than * the altar of the Lord our God that
stands before his tabernacle!”
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And you have seen ¢ all that the Lord your God
has done to all ¢ these ¢ nations for your sake, *
for it is the Lord your God who has fought for
you.
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And you have seen « all that the Lord your God
has done to all « these ¢ nations for your sake, *
for it is the Lord your God who has fought for
you.

Josh
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And you have seen e all that the Lord your God
has done to all  these ¢ nations for your sake, *
for it is the Lord your God who has fought for
you.

Josh
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* The Lord your God ¢ will push them back
before you and drive  them out of your e ¢
sight. And you shall possess ¢ their land, just as
the Lord your God promised ¢ you.
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 The Lord your God ¢ will push them back
before you and drive « them out of your e ¢
sight. And you shall possess ¢ their land, just
as the Lord your God promised e you.
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e The Lord your God ¢ will push them back
before you and drive  them out of your o e
sight. And you shall possess ¢ their land, just
as the Lord your God promised e you.
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but you shall cling to the Lord your God just
as you have done to e this « day.
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One man of you puts to flight a thousand,
since it is the Lord your God who fights for
you, just as he promised ¢ you.

Josh
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* Be very careful, therefore, ¢ ¢ « to love « the
Lord your God.
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* Be very careful, therefore, ¢ ¢ « to love ¢ the
Lord your God.
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know for certain that the Lord your God will
no longer ¢ drive out ¢  these ¢ nations before
you, but they shall be  a snare and « a trap for
you, ¢ ¢ a whip on your sides and ¢ thorns in
your eyes, until you perish from off e this »
good « ground that the Lord your God has
given ¢ you.
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know for certain that the Lord your God will
no longer ¢ drive out ¢  these ¢ nations before
you, but they shall be  a snare and ¢ a trap for
you, ¢ a whip on your sides and ¢ thorns in
your eyes, until you perish from off e this e
good « ground that the Lord your God has
given e you.
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know for certain that the Lord your God will
no longer e drive out ¢  these ¢ nations before
you, but they shall be ¢ a snare and ¢ a trap for
you, ¢ » a whip on your sides and ¢ thorns in
your eyes, until you perish from off e this e
good ¢ ground that the Lord your God has
given e you.
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know for certain that the Lord your God will
no longer e drive out ¢ « these ¢ nations before
you, but they shall be ¢ a snare and ¢ a trap for
you, ¢ » a whip on your sides and ¢ thorns in
your eyes, until you perish from off e this e
good e« ground that the Lord your God has
given e you.
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know for certain that the Lord your God will
no longer  drive out ¢ « these ¢ nations before
you, but they shall be ¢ a snare and ¢ a trap for
you, ¢ » a whip on your sides and ¢ thorns in
your eyes, until you perish from off e this e
good « ground that the Lord your God has
given e you.
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“And ¢ now | am about to go ¢ ¢ « the way of
all the earth, and you know in e your hearts
and e ¢ ¢ souls, all of you, that not one word
has failed of all the  good things that the Lord
your God promised concerning you. ¢ All have
come to pass for you; not one  of them has
failed.
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“And ¢ now | am about to go ¢ ¢ « the way of
all the earth, and you know in ¢ your hearts
and e ¢ « souls, all of you, that not one word
has failed of all the » good things that the Lord
your God promised concerning you. « All have
come to pass for you; not one ¢ of them has
failed.
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“And ¢ now | am about to go ¢ ¢ « the way of
all the earth, and you know in ¢ your hearts
and ¢ « ¢ souls, all of you, that not one word
has failed of all the * good things that the Lord
your God promised concerning you. ¢ All have
come to pass for you; not one ¢ of them has
failed.
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But e just as all the ¢ good things that the Lord
your God promised concerning you have been
fulfilled for you, so the Lord will bring upon
you e all the « evil things, until he has
destroyed ¢ you from off e this « good ¢ land
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that the Lord your God has given ¢ you,
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But e just as all the ¢ good things that the Lord
your God promised concerning you have been
fulfilled for you, so the Lord will bring upon
you e all the ¢ evil things, until he has
destroyed ¢ you from off e this ¢ good ¢ land
that the Lord your God has given ¢ you,
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But e just as all the ¢ good things that the Lord
your God promised concerning you have been
fulfilled for you, so the Lord will bring upon
you e all the ¢ evil things, until he has
destroyed ¢ you from off e this * good ¢ land
that the Lord your God has given ¢ you,
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But e just as all the ¢ good things that the Lord
your God promised concerning you have been
fulfilled for you, so the Lord will bring upon
you ¢ all the < evil things, until he has
destroyed ¢ you from off « this * good ¢ land
that the Lord your God has given ¢ you,
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But e just as all the ¢ good things that the Lord
your God promised concerning you have been
fulfilled for you, so the Lord will bring upon
you e all the  evil things, until he has
destroyed ¢ you from off e this  good ¢ land
that the Lord your God has given ¢ you,
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But « just as all the ¢ good things that the Lord
your God promised concerning you have been
fulfilled for you, so the Lord will bring upon
you e all the ¢ evil things, until he has
destroyed ¢ you from off e this * good ¢ land
that the Lord your God has given ¢ you,
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if you transgress ¢ the covenant of the Lord
your God, which he commanded ¢ you, and go
and serve other gods and bow down to them.
Then the anger of the Lord will be kindled
against you, and you shall perish quickly from
off the ¢ good land that he has given to you.”
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if you transgress ¢ the covenant of the Lord
your God, which he commanded ¢ you, and go
and serve other gods and bow down to them.
Then the anger of the Lord will be kindled
against you, and you shall perish quickly from
off the ¢ good land that he has given to you.”
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And Joshua said to all the people, “Thus says
the Lord, the God of Israel, ‘Long ago, your
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fathers lived beyond the Euphrates, Terah, the
father of Abraham and  of Nahor; and they
served other gods.

Josh
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And Joshua said to all the people, “Thus says
the Lord, the God of Israel, ‘Long ago, your
fathers lived beyond the Euphrates, Terah, the
father of Abraham and ¢ of Nahor; and they
served other gods.
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Then the people answered, * ¢ “Far be it from
us  that we should forsake  the Lord to serve
other gods, for it is the Lord our God who
brought  us and ¢ our fathers up from the land
of Egypt, out of the house of slavery, and who
did e « those ¢ great ¢ signs in our sight and
preserved us in all the way that we went,  «
and among all the peoples through « whom we
passed.
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for it is the Lord our God who brought ¢ us
and « our fathers up from the land of Egypt,
out of the house of slavery, and who did » ¢
those ¢ great « signs in our sight and preserved
us in all the way that we went, ¢ « and among
all the peoples through ¢ whom we passed.

Josh
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He said, « “Then put away e the « foreign gods
that are among you, and incline ¢ your heart to
the Lord, the God of Israel.”

Josh
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And the people said to Joshua, * “The Lord
our God we will serve, and e his voice we will
obey.”

Josh
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And the people said to Joshua, « “The Lord
our God we will serve, and « his voice we will
obey.”
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And they abandoned e the Lord, the God of
their fathers, who had brought ¢ them out of
the land of Egypt.  They went after other
gods, from among the gods of the peoples who
were around them, and bowed down to them.
And they provoked e the Lord to anger.
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And the people of Israel did « what was ¢ evil
in the sight of the Lord.  They forgot ¢ the
Lord their God and served ¢ the Baals and °
the Asheroth.
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Lord, the God of Israel: I led * you up from
Egypt and brought ¢ you out of the house of
bondage. And I delivered ¢ you from the hand
of the Egyptians and from the hand of all who
oppressed you, and drove * them out before
you and gave ¢ you ¢ their land. And | said to
you, ‘I am the Lord your God; you shall not
fear « the gods of the Amorites in whose ¢ land
you dwell.” But you have not obeyed ¢ my
voice.”
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« the Lord sent a prophet * to the people of
Israel. And he said to them, “Thus says the
Lord, the God of Israel: I led  you up from
Egypt and brought ¢ you out of the house of
bondage. And | delivered ¢ you from the hand
of the Egyptians and from the hand of all who
oppressed you, and drove * them out before
you and gave e you ¢ their land. And | said to
you, ‘I am the Lord your God; you shall not
fear ¢ the gods of the Amorites in whose ¢ land
you dwell.” But you have not obeyed ¢ my
voice.”
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« the Lord sent a prophet * to the people of
Israel. And he said to them, “Thus says the
Lord, the God of Israel: I led ¢ you up from
Egypt and brought ¢ you out of the house of
bondage. And | delivered ¢ you from the hand
of the Egyptians and from the hand of all who
oppressed you, and drove ¢ them out before
you and gave ¢ you ¢ their land. And | said to
you, ‘I am the Lord your God; you shall not
fear ¢ the gods of the Amorites in whose ¢ land
you dwell.” But you have not obeyed ¢ my
voice.”
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And | said to you, ‘I am the Lord your God;
you shall not fear ¢ the gods of the Amorites in
whose ¢ land you dwell.” But you have not
obeyed ¢ my voice.”
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And I said to you, ‘I am the Lord your God;
you shall not fear ¢ the gods of the Amorites in
whose ¢ land you dwell.” But you have not
obeyed ¢ my voice.”
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e e e That ¢ night  the Lord said to him,
“Take ¢ * ¢ « your father’s * bull, and the °
second bull seven years old, and pull down
the altar of < Baal that your father has, * and
cut down « the Asherah that is beside it and
build an altar to the Lord your God on the top
of the stronghold ¢ here, with stones laid in ¢
due order. Then take « the * second bull and
offer it as a burnt offering with the wood of
the Asherah that you shall cut down.”
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and build an altar to the Lord your God on the
top of the stronghold  here, with stones laid in
* due order. Then take  the « second bull and
offer it as a burnt offering with the wood of
the Asherah that you shall cut down.”
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And the people of Israel did not remember ¢
the Lord their God, who had delivered ¢ them
from the hand of all their enemies on every
side, *
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And the Lord, the God of Israel, gave ¢ Sihon
and ¢ all his people into the hand of Israel, and
they defeated them. So Israel took possession
of « all the land of the Amorites, who
inhabited e that « country.
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So then the Lord, the God of Israel,
dispossessed ¢ the Amorites from before his
people Israel; and are you to take possession
of them?
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Will you not possess ¢ what Chemosh your
god gives you to possess ¢ ¢ ? And e all that
the Lord our God has dispossessed before us, ¢
» we will possess.
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Will you not possess ¢ what Chemosh your
god gives you to possess * ¢ ? And « all that
the Lord our God has dispossessed before us, ¢
* we will possess.
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And they said, “O Lord, the God of Israel,
why has this happened in Israel, that today *
there should be one tribe lacking in Israel?”
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And they said, “O Lord, the God of Israel,
why has this happened in Israel, that today *
there should be one tribe lacking in Israel?”

1 Sam
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Therefore the Lord the God of Israel declares:
‘I promised that your house and the house of
your father should go in and out before me
forever,” but now the Lord declares: “Far be it
from me, for those who honor me | will honor,
and those who despise me shall be lightly
esteemed.

1 Sam
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And the people of Israel said to Samuel, “Do
not cease to cry out to the Lord our God for
us, that he may save us from the hand of the
Philistines.”
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And the people of Israel said to Samuel, “Do
not cease to cry out to the Lord our God for
us, that he may save us from the hand of the
Philistines.”
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And the people of Israel said to Samuel, “Do
not cease to cry out to the Lord our God for
us, that he may save us from the hand of the




||:||Philistines.”

1 Sam
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And he said to the people of Israel, “Thus says
the Lord, the God of Israel, ‘I brought up ¢
Israel out of Egypt, and I delivered ¢ you from
the hand of the Egyptians and from the hand
of all the kingdoms that were oppressing ¢
you.” But today you have rejected ¢ your God,
who ¢ saves ¢ you from all your calamities and
your distresses, and you have said to him, * Set
a king over us.” Now therefore present
yourselves before the Lord by your tribes and
by your thousands.”

1 Sam
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And he said to the people of Israel, “Thus says
the Lord, the God of Israel, ‘I brought up ¢
Israel out of Egypt, and | delivered ¢ you from
the hand of the Egyptians and from the hand
of all the kingdoms that were oppressing ¢
you.” But today you have rejected ¢ your God,
who ¢ saves ¢ you from all your calamities and
your distresses, and you have said to him, “ Set
a king over us.” Now therefore present
yourselves before the Lord by your tribes and
by your thousands.”

1 Sam
12:9

T2 DOR 99N DTN 1IN INWN
Ton T2 DAY iR RILTIW RIDD
:02 309 2RI

But they forgot « the Lord their God. And he
sold ¢ them into the hand of Sisera,
commander of the army of Hazor, and into the
hand of the Philistines, and into the hand of
the king of Moab. And they fought against
them.
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And when you saw that Nahash the king of the
Ammonites came against you, ¢ you said to
me, ‘No, but a king shall reign over us,” when
the Lord your God was your king.
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If you will fear « the Lord and serve ¢ him and
obey e his voice and not rebel against the
commandment of the Lord, and if both you
and e the king who reigns over you will follow
the Lord your God, it will be well.
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And all the people said to Samuel, “Pray for
your servants to the Lord your God, that we
may not die, for we have added to all our sins
this evil, to ask for ourselves a king.”

1 Sam
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And all the people said to Samuel, “Pray for
your servants to the Lord your God, that we
may not die, for we have added to all our sins
this evil, to ask for ourselves a king.”
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And Samuel said to Saul, “You have done
foolishly. You have not kept ¢ the command of
the Lord your God, with which he commanded
you. For then the Lord would have established
* your kingdom over Israel  forever.

1 Sam
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And Samuel said to Saul, “You have done
foolishly. You have not kept ¢ the command of
the Lord your God, with which he commanded
you. For then the Lord would have established
« your kingdom over Israel « forever.

1 Sam
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Therefore Saul said, « “O Lord God of Israel,
* why have you not answered your servant this
day? If this guilt is in me or in Jonathan my
son, O Lord, God of Israel, give Urim. But if
this guilt is in your people Israel, give
Thummim.” And Jonathan and Saul were
taken, but the people escaped.

1 Sam
15:15

oY NN WK IR PPN NIRY NN
TR M NAY N TRIM e 205D
hianinrainislunwehy

* Saul said, “They have brought them from the
Amalekites, for the people spared ¢ the best of
the sheep and of the oxen to sacrifice to the
Lord your God, and ¢ the rest we have devoted
to destruction.”
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* Saul said, “They have brought them from the
Amalekites, for the people spared ¢ the best of
the sheep and of the oxen to sacrifice to the
Lord your God, and « the rest we have devoted
to destruction.”
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« Saul said, “They have brought them from the
Amalekites, for the people spared ¢ the best of
the sheep and of the oxen to sacrifice to the
Lord your God, and ¢ the rest we have devoted
to destruction.”

1 Sam
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« Saul said, “They have brought them from the
Amalekites, for the people spared ¢ the best of
the sheep and of the oxen to sacrifice to the
Lord your God, and ¢ the rest we have devoted
to destruction.”

1 Sam
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And Saul said to Samuel, « “I have obeyed ¢
the voice of the Lord. ¢ | have gone on the
mission on which the Lord sent me. ¢ | have
brought « Agag the king of Amalek, and I have
devoted ¢ the Amalekites to destruction. But
the people took of the spoil, sheep and oxen,
the best of the things devoted to destruction, to
sacrifice to the Lord your God in Gilgal.”
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And Saul said to Samuel, « “I have obeyed ¢
the voice of the Lord. ¢ | have gone on the
mission on which the Lord sent me. ¢ | have
brought « Agag the king of Amalek, and I have
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devoted « the Amalekites to destruction. But
the people took of the spoil, sheep and oxen,
the best of the things devoted to destruction, to
sacrifice to the Lord your God in Gilgal.”

1 Sam
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But the people took of the spoil, sheep and
oxen, the best of the things devoted to
destruction, to sacrifice to the Lord your God
in Gilgal.”

1 Sam
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But the people took of the spoil, sheep and
oxen, the best of the things devoted to
destruction, to sacrifice to the Lord your God
in Gilgal.”

1 Sam
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Then he said, “I have sinned; yet honor me ¢
now before the elders of my people and before
Israel, and return with me, that I may bow
before the Lord your God.”
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Then he said, “I have sinned; yet honor me ¢
now before the elders of my people and before
Israel, and return with me, that | may bow
before the Lord your God.”

1 Sam
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And Jonathan said to David, “The Lord, the
God of Israel, be witness! When | have
sounded out « my father, about this time
tomorrow, or the third day, ¢ behold, if he is
well disposed toward David, ¢ shall | not then
send and disclose it to you? e e ¢
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And Jonathan said to David, “The Lord, the
God of Israel, be witness! When | have
sounded out « my father, about this time
tomorrow, or the third day, ¢ behold, if he is
well disposed toward David, ¢ shall | not then
send and disclose it to you? e e o
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Then said David, “O Lord, the God of Israel,
your servant has surely heard that Saul seeks
to come to Keilah, to destroy e the city on my
account. Will the men of Keilah surrender me
into his hand ? Will Saul come down, as your
servant has heard ? O Lord, the God of Israel,
please tell e your servant.” And the Lord said,
“He will come down.”
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Then said David, “O Lord, the God of Israel,
your servant has surely heard that Saul seeks
to come to Keilah, to destroy e the city on my
account. Will the men of Keilah surrender me
into his hand ? Will Saul come down, as your
servant has heard ? O Lord, the God of Israel,
please tell e your servant.” And the Lord said,
“He will come down.”
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Then said David, “O Lord, the God of Israel,
your servant has surely heard that Saul seeks
to come to Keilah, to destroy e the city on my
account.
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Will the men of Keilah surrender me into his
hand ? Will Saul come down, as your servant
has heard ? O Lord, the God of Israel, please
tell « your servant.” And the Lord said, “He
will come down.”

1 Sam
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« If men rise up to pursue you and to seek ¢
your life, « the life of my lord shall be bound
in the bundle of the living in the care of the
Lord your God. And ¢ the lives of your
enemies he shall sling ¢ out as from e ¢ the
hollow of a ¢ sling.
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« If men rise up to pursue you and to seek ¢
your life, « the life of my lord shall be bound
in the bundle of the living in the care of the
Lord your God. And ¢ the lives of your
enemies he shall sling ¢ out as from e ¢ the
hollow of a ¢ sling.
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And David said to Abigail, “Blessed be the
Lord, the God of Israel, who sent you e this ¢
day to meet me! ¢ Blessed be your discretion,
and blessed be you, who have kept me e this ¢
day from ¢ ¢ bloodguilt and from avenging
myself with my own hand! « ¢ For as surely as
the Lord the God of Israel lives, who has
restrained me from hurting ¢ you, ¢ unless you
had hurried and come to meet me, truly by e ¢
morning there had not been left to Nabal so
much as one male.” *

1 Sam
25:32-
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And David said to Abigail, “Blessed be the
Lord, the God of Israel, who sent you e this ¢
day to meet me! « Blessed be your discretion,
and blessed be you, who have kept me e this ¢
day from e * bloodguilt and from avenging
myself with my own hand! « ¢ For as surely as
the Lord the God of Israel lives, who has
restrained me from hurting ¢ you, ¢ unless you
had hurried and come to meet me, truly by o ¢
morning there had not been left to Nabal so
much as one male.” *

1 Sam
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And David said to Abigail, “Blessed be the
Lord, the God of Israel, who sent you e this ¢
day to meet me!

1 Sam
25:34
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« ¢ For as surely as the Lord the God of Israel
lives, who has restrained me from hurting °
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you,  unless you had hurried and come to
meet me, truly by ¢ ¢ morning there had not
been left to Nabal so much as one male.” *

1 Sam
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And ¢ David was greatly distressed, for the
people spoke of stoning him, because all the
people were bitter in soul, each for his sons
and ¢ « daughters. But David strengthened
himself in the Lord his God.

2 Sam
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And David became greater and greater, * for
the Lord, the God of hosts, was with him.
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And now, O Lord God, confirm forever the
word that you have spoken concerning your
servant and concerning his house, and do as
you have spoken.

2 Sam
12:7-
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« Nathan said to David, “You are the man!
Thus says the Lord, the God of Israel, ‘I
anointed you ¢ king over Israel, and | delivered
you out of the hand of Saul. And | gave ¢ you ¢
your master’s house and ¢ your master’s wives
into your arms and gave ¢ you e the house of
Israel and of Judah. And if this were too little,
* | would add to you as much more. * Why
have you despised ¢ the word of the Lord, to
do what is ¢ evil in his sight? You have struck
down e Uriah the Hittite with the sword and
have taken e his wife to be your ¢ wife and
have Killed ¢ him with the sword of the
Ammonites. Now therefore the sword shall
never depart from your house, because you
have despised me and have taken  the wife of
Uriah the Hittite to be your « wife.” Thus says
the Lord, ‘Behold, I will raise up evil against
you out of your own house. And | will take °
your wives before your eyes and give them to
your neighbor, and he shall lie with your
wives in the sight of e this  sun. For you did it
secretly, but I will do e ¢ this  thing before all
Israel and before the sun.””

2 Sam
12:7-
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* Nathan said to David, “You are the man!
Thus says the Lord, the God of Israel, ‘I
anointed you ¢ king over Israel, and | delivered
you out of the hand of Saul. And | gave ¢ you ¢
your master’s house and ¢ your master’s wives
into your arms and gave ¢ you e the house of
Israel and of Judah. And if this were too little,
* | would add to you as much more. * Why
have you despised ¢ the word of the Lord, to
do what is ¢ evil in his sight? You have struck
down e Uriah the Hittite with the sword and
have taken ¢ his wife to be your  wife and
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have killed ¢ him with the sword of the
Ammonites. Now therefore the sword shall
never depart from your house, because you
have despised me and have taken  the wife of
Uriah the Hittite to be your ¢ wife.’

2 Sam
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Then she said, “Please let the king invoke ¢ the
Lord your God, that the avenger of ¢ blood ¢
kill « e no more, and » my son be not
destroyed.” ¢ He said, “As the Lord lives, not e
« one hair of your son shall fall to the ground.”

2 Sam
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Then she said, “Please let the king invoke ¢ the
Lord your God, that the avenger of ¢ blood ¢
kill « « no more, and » my son be not
destroyed.” « He said, “As the Lord lives, not ¢
« one hair of your son shall fall to the ground.”

2 Sam
14:17
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And your servant thought, “The word of my
lord the king will set « me at rest,” for « my
lord the king is like the angel of » God to
discern ¢ good and ¢ evil. « The Lord your God
be with you!”

2 Sam
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Then Ahimaaz cried out « ¢ to the king, “All is
well.” And he bowed before the king with his
face to the earth and said, “Blessed be the
Lord your God, who has delivered up ¢ the
men who raised e their hand against my lord
the king.”

2 Sam
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Then Ahimaaz cried out « « to the king, “All is
well.” And he bowed before the king with his
face to the earth and said, “Blessed be the
Lord your God, who has delivered up ¢ the
men who raised ¢ their hand against my lord
the king.”

2 Sam
24:3

DIOR TIOR8 M QO TROR AR KN

NN 70073 PR DHYD IRD DN D02
1710 1373 N 197 77970 1T

But Joab said to the king, ¢ “May the Lord
your God add to the people a hundred times as
many as they are, * while the eyes of my lord
the king still see it, but why does my lord the
king delight in e this ¢ thing?”

2 Sam
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But Joab said to the king, ¢ “May the Lord
your God add to the people a hundred times as
many as they are, * while the eyes of my lord
the Kking still see it, but why does my lord the
king delight in e this ¢ thing?”

2 Sam
24:23
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All this, O king, Araunah gives to the king.”
And Araunah said to the king, “The Lord your
God accept you.”
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All this, O king, Araunah gives to the king.”
And Araunah said to the king, “The Lord your
God accept you.”
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* She said to him, “My lord, you swore to your
servant by the Lord your God, saying, ¢
‘Solomon your son shall reign after me, and he
shall sit on my throne.” And now, behold,
Adonijah is king, ¢ although you, my lord the
king, do not know it. « He has sacrificed oxen,
« fattened cattle, and sheep in abundance, and
has invited e all the sons of the king, ¢ ¢
Abiathar the priest, and  Joab the commander
of the army, but « Solomon your servant he has
not invited. And now, ¢ my lord the king, the
eyes of all Israel are on you, to tell « them who
shall sit on the throne of my lord the king after
him. Otherwise it will come to pass, when my
lord the king sleeps with his fathers, that | and
my son Solomon will be counted offenders.”

Kings
1:17
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« She said to him, “My lord, you swore to your
servant by the Lord your God, saying, ¢
*Solomon your son shall reign after me, and he
shall sit on my throne.’

Kings
1:29-
30
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And the king swore, ¢ saying, “As the Lord
lives, who has redeemed ¢ my soul out of
every adversity, ¢ as | swore to you by the
Lord, the God of Israel, saying, * Solomon
your son shall reign after me, and he shall sit
on my throne in my place,” even ¢ so will | do
e this « day.”

Kings
1:29-
30

"WOIR ATTIWYR M0 VNN 7207 YIYN
8T} INR ToR T3 1Y I0KY SR
1717 DR NPRR 12 °2 N0 'Ro2Y 2W

And the king swore, ¢ saying, “As the Lord
lives, who has redeemed ¢ my soul out of
every adversity, ¢ as | swore to you by the
Lord, the God of Israel, saying, * Solomon
your son shall reign after me, and he shall sit
on my throne in my place,” even ¢ so will | do
e this « day.”

Kings
1:30
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« as | swore to you by the Lord, the God of
Israel, saying, © Solomon your son shall reign
after me, and he shall sit on my throne in my
place,” even ¢ so will | do e this ¢ day.”
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And Benaiah the son of Jehoiada answered ¢
the king, ¢ ¢ “Amen! May the Lord, the God of
my lord the king, say so. As the Lord has been
with my lord the king, even so may he be with
Solomon, and make ¢ his throne greater than
the throne of my lord ¢ King David.”

Kings
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And Benaiah the son of Jehoiada answered ¢
the king, * * “Amen! May the Lord, the God of
my lord the king, say so.

Kings
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And the king also said, ¢ ‘Blessed be the Lord,
the God of Israel, who has granted someone to
sit on my throne this day, « my own eyes
seeing it.””

Kings
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And the king also said, * ‘Blessed be the Lord,
the God of Israel, who has granted someone to
sit on my throne this day, * my own eyes
seeing it.””

Kings
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and keep e the charge of the Lord your God,
walking in his ways and keeping his statutes,
his commandments, ¢ his rules, and his
testimonies, as ¢ it is written in the Law of
Moses, that you may prosper ¢ in all that you
do and  wherever you turn, ¢
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And Solomon sent word to Hiram, ¢« “You
know that « David my father could not ¢ build
a house for the name of the Lord his God
because of the warfare with which his enemies
surrounded him, until the Lord put  them
under the soles of his feet.

Kings
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And Solomon sent word to Hiram, « ¢ “You
know that « David my father could not ¢ build
a house for the name of the Lord his God
because of the warfare with which his enemies
surrounded him, until the Lord put ¢ them
under the soles of his feet.

Kings
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“You know that « David my father could not ¢
build a house for the name of the Lord his God
because of the warfare with which his enemies
surrounded him, until the Lord put ¢ them
under the soles of his feet.

Kings
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“You know that « David my father could not ¢
build a house for the name of the Lord his God
because of the warfare with which his enemies
surrounded him, until the Lord put ¢ them
under the soles of his feet.
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“You know that « David my father could not ¢
build a house for the name of the Lord his God
because of the warfare with which his enemies
surrounded him, until the Lord put ¢ them
under the soles of his feet.

Kings
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And he said, “Blessed be the Lord, the God of
Israel, « who with his hand has fulfilled what
he promised with his mouth to David my
father, saying, ‘Since the day that | brought e
my people e Israel out of Egypt, | chose no ¢
city out of all the tribes of Israel in which to
build a house, that my name might be there.
But | chose * David to be over my people
Israel.’

Kings
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And he said, “Blessed be the Lord, the God of
Israel, « who with his hand has fulfilled what
he promised with his mouth to David my
father, saying, ‘Since the day that I brought e
my people ¢ Israel out of Egypt, | chose no ¢
city out of all the tribes of Israel in which to
build a house, that my name might be there.
But | chose ¢ David to be over my people
Israel.’

Kings
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Now it was in the heart of David my father to
build a house for the name of the Lord, the
God of Israel.

Kings
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Now it was in the heart of David my father to
build a house for the name of the Lord, the
God of Israel.

Kings
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« Now the Lord has fulfilled ¢ his promise that
he made. For | have risen in the place of David
my father, and sit on the throne of Israel, as the
Lord promised, and | have built the house for
the name of the Lord, the God of Israel.
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and said, “O Lord, God of Israel, there is no
God like you, in * heaven above or on e earth
beneath, keeping ¢ covenant and showing e
steadfast love to your servants who walk
before you with all their heart, who have kept
with your servant David my father ¢ what you
declared to him.  You spoke with your mouth,
and with your hand have fulfilled it e e this ¢
day.

Kings
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and said, “O Lord, God of Israel, there is no
God like you, in ¢ heaven above or on ¢ earth
beneath, keeping ¢ covenant and showing ¢
steadfast love to your servants who walk
before you with all their heart, who have kept
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with your servant David my father ¢ what you
declared to him.  You spoke with your mouth,
and with your hand have fulfilled it « o this ¢
day.
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Now therefore, O Lord, God of Israel, keep for
your servant David my father « what you have
promised ¢ him, saying, “You shall not lack * a
man to sit before me on the throne of Israel, if
only your sons pay close attention to e their
way, to walk before me as you have walked
before me.’

Kings
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The Lord our God be with us, as he was with
our fathers. May he not leave us or « forsake
us,

Kings
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« Let these words of mine, with which | have
pleaded before the Lord, be near to the Lord
our God day and night, and may he ¢ maintain
the cause of his servant and the cause of his
people Israel, as each day requires, * that all
the peoples of the earth may know that the
Lord is » God; there is no other.

Kings
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Let your heart therefore be wholly true to the
Lord our God, walking in his statutes and
keeping his commandments, as at e this ¢ day.”
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So Solomon held e the feast at ¢ that » time,
and all Israel with him, a great assembly, from
Lebo-hamath to the Brook of Egypt, before the
Lord our God, seven days. eeee e«
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Then they will say, ‘Because they abandoned e
the Lord their God who brought e their fathers
out of the land of Egypt and laid hold on other
gods and worshiped ¢ them and served them.
Therefore the Lord has brought « all « this ¢
disaster on them.””

Kings
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Then they will say, ‘Because they abandoned ¢
the Lord their God who brought  their fathers
out of the land of Egypt and laid hold on other
gods and worshiped * them and served them.
Therefore the Lord has brought « all  this ¢
disaster on them.””

Kings
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Blessed be the Lord your God, who has
delighted in you and e set you on the throne of
Israel! Because the Lord loved ¢ Israel forever,
« he has made you ¢ king, that you may
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execute justice and righteousness.”
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For « when * Solomon was old * his wives
turned away ¢ his heart after other gods, and
his heart was not wholly true to the Lord his
God, as was the heart of David his father.
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And the Lord was angry with Solomon,
because his heart had turned away from the
Lord, the God of Israel, who had appeared to
him twice
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And he said to Jeroboam, “Take for yourself
ten pieces, for thus says the Lord, the God of
Israel, ‘Behold, | am about to tear * the
kingdom from the hand of Solomon and will
give ¢ you e ten e tribes

Kings
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And he said to Jeroboam, “Take for yourself
ten pieces, for thus says the Lord, the God of
Israel, ‘Behold, | am about to tear ¢ the
kingdom from the hand of Solomon and will
give ¢ you e ten e tribes
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And the king said to the man of « God, ¢ ¢
“Entreat » now ¢ the favor of the Lord your
God, and pray for me, that my hand may be
restored to me.” And the man of « God
entreated ¢ « the Lord, and the ¢ king’s hand
was restored to him and became as it was
before. *

Kings
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And the king said to the man of « God, ¢
“Entreat » now e the favor of the Lord your
God, and pray for me, that my hand may be
restored to me.” And the man of « God
entreated ¢ « the Lord, and the ¢ king’s hand
was restored to him and became as it was
before. *

Kings
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And he cried to the man of « God who came
from Judah, ““ Thus says the Lord, ‘Because
you have disobeyed the word of the Lord and
have not kept * the command that the Lord
your God commanded you, but have come
back and have eaten bread and drunk water in
the place of which he said to you, “Eat no
bread and drink no water,” your body shall not
come to the tomb of your fathers.””
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And he cried to the man of « God who came
from Judah, “ Thus says the Lord, ‘Because
you have disobeyed the word of the Lord and
have not kept * the command that the Lord
your God commanded you, but have come
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back and have eaten bread and drunk water in
the place of which he said to you, “Eat no
bread and drink no water,” your body shall not
come to the tomb of your fathers.””
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unbearable news for you. Go, tell  Jeroboam,
‘Thus says the Lord, the God of Israel:
“Because | exalted you from among the people
and made you leader over my people Israel
and tore ¢ the kingdom away from the house of
David and gave it to you, and yet you have not
been like my servant David, who kept my
commandments and e followed me with all his
heart, doing only that which was ¢ right in my
eyes, but you have done evil above all who
were before you and have gone and made for
yourself other gods and metal images,
provoking me to anger, and have cast ¢ me
behind your back, therefore behold, I will
bring harm upon the house of Jeroboam and
will cut off from Jeroboam every male, * both
bond and free in Israel, and will burn up * the
house of Jeroboam, as a man burns up ¢ dung
until it is all gone. Anyone belonging to
Jeroboam who dies in the city the dogs shall
eat, and anyone who dies in the open country
the birds of the heavens shall eat, for the Lord
has spoken it.”” Arise » therefore, go to your
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house. When your feet enter the city, ¢ the
child shall die. And all Israel shall mourn for
him and bury ¢ him, for he only ¢ of Jeroboam
shall come to the grave, because in him there
is found something pleasing to the Lord, the
God of Israel, in the house of Jeroboam.
Moreover, the Lord will raise up for himself a
king over Israel who shall cut off « the house
of Jeroboam today. * And henceforth, e e e e«
the Lord will strike « Israel as a « reed is
shaken in the water, and root up e Israel out of
« this » good ¢ land that he gave to their fathers
and scatter them beyond the Euphrates,
because they have made ¢ their Asherim,
provoking e the Lord to anger. And he will
give e Israel up because of the sins of
Jeroboam, which he sinned and  made « Israel
to sin.”
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But < when Ahijah heard ¢ the sound of her
feet, as she came in at the door, * he said,
“Come in, wife of Jeroboam. Why do you
pretend to be another? For | am charged with
unbearable news for you. Go, tell « Jeroboam,
‘Thus says the Lord, the God of Israel:
“Because | exalted you from among the people
and made you leader over my people Israel
and tore ¢ the kingdom away from the house of
David and gave it to you, and yet you have not
been like my servant David, who kept my
commandments and ¢ followed me with all his
heart, doing only that which was ¢ right in my
eyes, but you have done evil above all who
were before you and have gone and made for
yourself other gods and metal images,
provoking me to anger, and have cast ¢ me
behind your back, therefore behold, I will
bring harm upon the house of Jeroboam and
will cut off from Jeroboam every male, * both
bond and free in Israel, and will burn up ¢ the
house of Jeroboam, as a man burns up ¢ dung
until it is all gone. Anyone belonging to
Jeroboam who dies in the city the dogs shall
eat, and anyone who dies in the open country
the birds of the heavens shall eat, for the Lord
has spoken it.”” Arise * therefore, go to your
house. When your feet enter the city,  the
child shall die. And all Israel shall mourn for
him and bury  him, for he only ¢ of Jeroboam
shall come to the grave, because in him there
is found something pleasing to the Lord, the
God of Israel, in the house of Jeroboam.
Moreover, the Lord will raise up for himself a
king over Israel who shall cut off ¢ the house
of Jeroboam today. * And henceforth, e e e e
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the Lord will strike  Israel as a ¢ reed is
shaken in the water, and root up e Israel out of
« this » good ¢ land that he gave to their fathers
and scatter them beyond the Euphrates,
because they have made ¢ their Asherim,
provoking e the Lord to anger. And he will
give ¢ Israel up because of the sins of
Jeroboam, which he sinned and  made ¢ Israel
to sin.”
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from the house of David and gave it to you,
and yet you have not been like my servant
David, who kept my commandments and ¢
followed me with all his heart, doing only that
which was ¢ right in my eyes, but you have
done evil above all who were before you and
have gone and made for yourself other gods
and metal images, provoking me to anger, and
have cast « me behind your back, therefore
behold, I will bring harm upon the house of
Jeroboam and will cut off from Jeroboam
every male, * both bond and free in Israel, and
will burn up ¢ the house of Jeroboam, as a man
burns up ¢ dung until it is all gone. Anyone
belonging to Jeroboam who dies in the city the
dogs shall eat, and anyone who dies in the
open country the birds of the heavens shall eat,
for the Lord has spoken it.””
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And all Israel shall mourn for him and bury
him, for he only ¢ of Jeroboam shall come to
the grave, because in him there is found
something pleasing to the Lord, the God of
Israel, in the house of Jeroboam.
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And he walked in all the sins that his father did
before him, and his heart was not wholly true
to the Lord his God, as the heart of David his
father.
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Nevertheless, for David’s sake the Lord his
God gave ¢ him a lamp in Jerusalem, setting up
« his son after him, and establishing ¢
Jerusalem, because David did ¢ what was ¢
right in the eyes of the Lord and did not turn
aside from anything that he commanded him
all the days of his life, except in the matter of
Uriah the Hittite.
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And » as soon as he was king, he killed « all
the house of Jeroboam. He left to the house of
Jeroboam not one that breathed, until he had
destroyed it, according to the word of the Lord
that he spoke by e his servant Ahijah the
Shilonite. It was for the sins of Jeroboam that
he sinned and that he made e Israel to sin, and
because of the  anger to which he provoked ¢
the Lord, the God of Israel.
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And ¢ as soon as he was king, he killed « all
the house of Jeroboam. He left to the house of
Jeroboam not one that breathed, until he had
destroyed it, according to the word of the Lord
that he spoke by e his servant Ahijah the
Shilonite. It was for the sins of Jeroboam that
he sinned and that he made e Israel to sin, and
because of the ¢ anger to which he provoked ¢
the Lord, the God of Israel.
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It was for the sins of Jeroboam that he sinned
and that he made e Israel to sin, and because of
the « anger to which he provoked ¢ the Lord,
the God of Israel.
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Thus Zimri destroyed e all the house of
Baasha, according to the word of the Lord,
which he spoke against Baasha by ¢ Jehu the
prophet, for all the sins of Baasha and the sins
of Elah his son, which they sinned and which
they made ° Israel to sin, provoking e the Lord
God of Israel to anger with their idols.
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for all the sins of Baasha and the sins of Elah
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his son, which they sinned and which they
made ¢ Israel to sin, provoking ¢ the Lord God
of Israel to anger with their idols.
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for all the sins of Baasha and the sins of Elah
his son, which they sinned and which they
made e Israel to sin, provoking ¢ the Lord God
of Israel to anger with their idols.
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for all the sins of Baasha and the sins of Elah
his son, which they sinned and which they
made e Israel to sin, provoking ¢ the Lord God
of Israel to anger with their idols.
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For he walked in all the way of Jeroboam the
son of Nebat, and in the sins ¢ that he made e

Israel to sin, provoking ¢ the Lord, the God of
Israel, to anger by their idols.
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For he walked in all the way of Jeroboam the
son of Nebat, and in the sins ¢ that he made o

Israel to sin, provoking ¢ the Lord, the God of
Israel, to anger by their idols.
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And Ahab made ¢ an » Asherah. « Ahab e did

more to provoke ¢ the Lord, the God of Israel,
to anger than all the kings of Israel who were
before him.
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And Ahab made ¢ an « Asherah. ¢« Ahab « did

more to provoke ¢ the Lord, the God of Israel,
to anger than all the kings of Israel who were
before him.
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And Ahab made  an  Asherah. « Ahab  did

more to provoke e the Lord, the God of Israel,
to anger than all the kings of Israel who were
before him.
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Now e Elijah the Tishbite, of Tishbe in Gilead,
said to Ahab, “As the Lord the God of Israel
lives, before « whom | stand, there shall be
neither dew nor rain e these ¢ years, except by
my word.”
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Now e Elijah the Tishbite, of Tishbe in Gilead,
said to Ahab, “As the Lord the God of Israel
lives, before « whom | stand, there shall be
neither dew nor rain ¢ these « years, except by
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my word.”
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And she said, “As the Lord your God lives, |
have * nothing baked, only a handful of flour
ina e jar and a little oil in a ¢ jug. And now e |
am gathering a couple of sticks that | may go
in and prepare it for myself and ¢ my son, that
we may eat it and die.”
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And she said, “As the Lord your God lives, |
have * nothing baked, only a handful of flour
ina e jar and a little oil in a ¢ jug. And now e |
am gathering a couple of sticks that | may go
in and prepare it for myself and ¢« my son, that
we may eat it and die.”
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And Elijah said to her, “Do not fear; go and do
as you have said. But first make « me a little
cake of it and bring it to me, and afterward
make something for yourself and ¢ your son.
For thus says the Lord the God of Israel, “The
jar of « flour shall not be spent, and the jug of e
oil shall not be empty, until the day that the
Lord sends rain upon e the earth.””
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For thus says the Lord the God of Israel, “The
jar of ¢ flour shall not be spent, and the jug of ¢
oil shall not be empty, until the day that the
Lord sends rain upon e the earth.’”
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And he said, “How have I sinned, that you
would give ¢ your servant into the hand of
Ahab, to kill me? As the Lord your God lives,
there is no nation or kingdom where my lord
has not sent  to seek you. And when they
would say, ‘He is not here,” ¢ he would take an
oath of « the kingdom or ¢ ¢ nation, that they
had not found you. And now you say, ‘Go, tell
« your lord, “Behold, Elijah is here.”” And ¢ as
soon as | have gone from you, ¢ the Spirit of
the Lord will carry you | know not « where.
And so, when | come and e tell « Ahab and he
cannot find you, he will kill me, although |
your servant have feared ¢ the Lord from my
youth. Has it not been told « my lord e what |
did when Jezebel killed « the prophets of the
Lord, « how I hid a hundred men of the Lord’s
prophets by fifties * in a ¢ cave and fed them
with bread and water ? And now you say, ‘Go,

tell « your lord, “Behold, Elijah is here”’; and
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As the Lord your God lives, there is no nation
or kingdom where my lord has not sent ¢ to
seek you. And when they would say, ‘He is
not here,” ¢ he would take an oath of « the
kingdom or ¢ < nation, that they had not found
you.
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And ¢ at the time of the offering of the
oblation, ¢ Elijah the prophet came near and
said, “O Lord, God of Abraham, Isaac, and
Israel, let it be known this day that you are
God in Israel, and that I am your servant, and
that | have done e all « these e things at your
word. Answer me, O Lord, answer me, that e
this ¢ people may know that you, O Lord, are ¢
God, and that you have turned e their hearts
back.”
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And e at the time of the offering of the
oblation, ¢ Elijah the prophet came near and
said, “O Lord, God of Abraham, Isaac, and
Israel, let it be known this day that you are
God in Israel, and that I am your servant, and
that | have done ¢ all « these ¢ things at your
word.
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 He said, “I have been very jealous for the
Lord, the God of hosts. For the people of Israel
have forsaken your covenant, thrown down
your altars, and killed ¢ your prophets with the
sword, and I, even | only, am left, and they
seek ¢ my life, to take it away.”
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 He said, “I have been very jealous for the
Lord, the God of hosts. For the people of Israel
have forsaken your covenant, thrown down
your altars, and killed ¢ your prophets with the
sword, and I, even | only, am left, and they
seek ¢ my life, to take it away.”
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 He said, “I have been very jealous for the
Lord, the God of hosts. For the people of Israel
have forsaken your covenant, thrown down ¢
your altars, and killed ¢ your prophets with the
sword, and I, even | only, am left, and they
seek e my life, to take it away.”
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« He said, “I have been very jealous for the
Lord, the God of hosts. For the people of Israel
have forsaken your covenant, thrown down ¢
your altars, and killed ¢ your prophets with the
sword, and I, even | only, am left, and they
seek ¢ my life, to take it away.”
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He served ¢ « Baal and worshiped ¢ him and
provoked the ¢ Lord, the God of Israel, to
anger in every way that his father had done.
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Then he took e the cloak of Elijah that had
fallen from him and struck  the water, ¢
saying, “Where is the Lord, the God of
Elijah?” And when * he had struck « the water,
« the water was parted to the one side and to
the other, * and Elisha went over.
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Then he took e the cloak of Elijah that had
fallen from him and struck e the water, ¢
saying, “Where is the Lord, the God of
Elijah?” And when * he had struck e the water,
« the water was parted to the one side and to
the other, * and Elisha went over.
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But Naaman was angry and went away, ¢
saying, “Behold, I thought that he would
surely come out * to me and stand and call
upon the name of the Lord his God, and wave
his hand over the place and cure the leper. Are
not Abana and Pharpar, the rivers of
Damascus, better than all the waters of Israel ?
Could I not wash in them and be clean” ? So
he turned and went away in a rage.
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But Naaman was angry and went away, ¢
saying, “Behold, I thought that he would
surely come out * to me and stand and call
upon the name of the Lord his God, and wave
his hand over the place and cure the leper. Are
not Abana and Pharpar, the rivers of
Damascus, better than all the waters of Israel ?
Could I not wash in them and be clean” ? So
he turned and went away in a rage.
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But Naaman was angry and went away, *
saying, “Behold, | thought that he would
surely come out * to me and stand and call
upon the name of the Lord his God, and wave
his hand over the place and cure the leper.
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So he arose and went into the house. And the
young man poured the oil on his head, ¢ saying
to him, “Thus says the Lord the God of Israel,
I anoint you king over the people of the Lord,
over Israel.
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So he arose and went into the house. And the
young man poured the oil on his head, ¢ saying
to him, “Thus says the Lord the God of Israel,
I anoint you king over the people of the Lord,
over Israel.
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But Jehu was not careful to walk in the law of
the Lord the God of Israel with all his heart.
He did not turn from the sins of Jeroboam,
which he made e Israel to sin.
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But Jehu was not careful to walk in the law of
the Lord the God of Israel with all his heart.
He did not turn from the sins of Jeroboam,
which he made ¢ Israel to sin.
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He restored ¢ the border of Israel from Lebo-
hamath as far as the Sea of the Arabah,
according to the word of the Lord, the God of
Israel, which he spoke by ¢ his servant Jonah
the son of Amittai, the prophet, who was from
Gath-hepher.
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Ahaz was twenty years old when he began to
reign, and he reigned sixteen years in
Jerusalem. And he did not do what was right in
the eyes of the Lord his God, as his father
David had done,
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And this occurred because the people of Israel
had sinned against the Lord their God, who
had brought ¢ them up out of the land of Egypt
from under the hand of Pharaoh king of Egypt,
and had feared other gods
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And the people of Israel did secretly against
the Lord their God things that were not right. *
« They built for themselves high places in all
their towns, from watchtower to fortified city.
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But they would not listen, but were stubborn, *
as their fathers had been, * who did not believe
in the Lord their God.
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But they would not listen, but were stubborn, *
as their fathers had been, * who did not believe
in the Lord their God.
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And they abandoned e all the commandments
of the Lord their God, and made for
themselves metal images of two calves; and
they made an Asherah and worshiped all the
host of heaven and served « Baal.
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Judah also did not keep ¢ the commandments
of the Lord their God, but walked in the
customs that Israel had introduced.
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but you shall fear  the Lord your God, and he
will deliver ¢ you out of the hand of all your
enemies.”
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He trusted in the Lord the God of Israel, so
that there was none like him among all the
kings of Judah after him, nor among those who
were before him.
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* The king of Assyria carried ¢ the Israelites
away to Assyria and put them in Halah, and on
the Habor, the river of Gozan, and in the cities
of the Medes, because they did not obey e the
voice of the Lord their God but transgressed ¢
his covenant, « even all that Moses the servant
of the Lord commanded. ¢ They neither
listened nor obeyed.
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because they did not obey e the voice of the
Lord their God but transgressed ¢ his covenant,
« even all that Moses the servant of the Lord
commanded. ¢ They neither listened nor
obeyed.
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But if you say to me, “We trust in the Lord our
God,” is it not he whose ¢ ¢ high places and » ¢

altars Hezekiah has removed, ¢ saying to Judah
and to Jerusalem, “You shall worship before ¢

this « altar in Jerusalem” ?
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But if you say to me, “We trust in the Lord our
God,” is it not he whose ¢ ¢ high places and » ¢

altars Hezekiah has removed, ¢ saying to Judah
and to Jerusalem, “You shall worship before ¢

this « altar in Jerusalem” ?
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It may be that the Lord your God heard ¢ all
the words of the Rabshakeh, whom his master
the king of Assyria has sent « to mock the
living God, and will rebuke ¢ the words that
the Lord your God has heard; therefore lift up
your prayer for the remnant that is left.”
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It may be that the Lord your God heard « all
the words of the Rabshakeh, whom his master
the king of Assyria has sent ¢ to mock the
living God, and will rebuke ¢ the words that
the Lord your God has heard; therefore lift up
your prayer for the remnant that is left.”
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Then Isaiah the son of Amoz sent to
Hezekiah, saying, “Thus says the Lord, the
God of Israel: « Your prayer to me about
Sennacherib king of Assyria | have heard.
This is the word that the Lord has spoken
concerning him: “She despises ¢ you, she
scorns ¢ you— the virgin daughter of Zion;
she wags her head behind you— the daughter
of Jerusalem.
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And e« before Isaiah had ¢ gone out of the ¢
middle court, « the word of the Lord came to
him: « « “Turn back, and say to Hezekiah the
leader of my people, Thus says the Lord, the
God of David your father: | have heard ¢
your prayer; | have seen e your tears. Behold,
I will heal « you. On the e third day you shall
go up to the house of the Lord, and I will add
fifteen years to your life. ¢ I will deliver you
and e« ¢ this e city out of the hand of the king
of Assyria, and | will defend ¢ this ¢ city for
my own sake and for my servant David’s
sake.”
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And ¢ before Isaiah had ¢ gone out of the ¢
middle court, * the word of the Lord came to
him: « « “Turn back, and say to Hezekiah the
leader of my people, Thus says the Lord, the
God of David your father: | have heard ¢
your prayer; | have seen ¢ your tears. Behold,
I will heal ¢ you. On the e third day you shall
go up to the house of the Lord, and I will add
fifteen years to your life. « I will deliver you
and e ¢ this e city out of the hand of the king
of Assyria, and | will defend e this e city for
my own sake and for my servant David’s
sake.”
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“Turn back, and say to Hezekiah the leader
of my people, Thus says the Lord, the God of
David your father: | have heard « your
prayer; | have seen ¢ your tears. Behold, |
will heal  you. On the e third day you shall
go up to the house of the Lord, and | will add
fifteen years to your life. « | will deliver you
and e « this « city out of the hand of the king
of Assyria, and | will defend o this ¢ city for
my own sake and for my servant David’s
sake.”
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“Turn back, and say to Hezekiah the leader
of my people, Thus says the Lord, the God of
David your father: | have heard ¢ your

prayer; | have seen ¢ your tears. Behold, |
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will heal  you. On the e third day you shall
go up to the house of the Lord, and | will add
fifteen years to your life. « | will deliver you
and e « this « city out of the hand of the king
of Assyria, and | will defend e this ¢ city for
my own sake and for my servant David’s
sake.”
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Israel: Behold, I am bringing upon Jerusalem
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and Judah such disaster that the ¢ ¢ ears of
everyone who hears of it will tingle. And |
will stretch over Jerusalem e the measuring
line of Samaria, and  the plumb line of the
house of Ahab, and | will wipe ¢ Jerusalem as
one wipes ¢ a ¢ dish, wiping it and turning it
upside down. * And | will forsake ¢ the
remnant of my heritage and give them into
the hand of their enemies, and they shall
become a prey and ¢ a spoil to all their
enemies, because they have done ¢ what is ¢
evil in my sight and have provoked ¢ me to
anger, since the day e their fathers came out
of Egypt, even to e this  day.”
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because your heart was penitent, and you
humbled yourself before the Lord, when you
heard how | spoke against e this ¢ place and
against its inhabitants, that they should
become a desolation and ¢ a curse, and you
have torn e your clothes and wept before me,
* | also have heard you, declares the Lord.




Kings
22:18-
19

n3 MATNR WATY 0INR NYWn AT T2R78
0277 DRI 9% I IRTD POR NN

TV 380 PIIM 7235777 100 pRY TWR
WS MR DipRAY H3T YR TWRY3
123m TR YIpm 1R newh ninb
[TITDR IVRY 723K D3] 107

But to the king of Judah, who sent ¢ you to
inquire of ¢ the Lord, thus shall you say to
him, Thus says the Lord, the God of Israel:
Regarding the words that you have heard,
because your heart was penitent, and you
humbled yourself before the Lord, when you
heard how | spoke against e this ¢ place and
against its inhabitants, that they should
become a desolation and ¢ a curse, and you
have torn ¢ your clothes and wept before me,
* | also have heard you, declares the Lord.
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And the king commanded ¢ all the people,
Keep the Passover to the Lord your God, as ¢
it is written in e this Book of the Covenant.”
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And the king commanded ¢ all the people, “
Keep the Passover to the Lord your God, as ¢
it is written in e this Book of the Covenant.”
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And the king commanded ¢ all the people, “
Keep the Passover to the Lord your God, as ¢
it is written in ¢ this Book of the Covenant.”
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* Again the Lord spoke to Ahaz, “ Ask * ¢ a
sign of the Lord your God; let it be deep as
Sheol or high as heaven.”
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* Again the Lord spoke to Ahaz, “ Ask ¢ a
sign of the Lord your God; let it be deep as
Sheol or high as heaven.”

Isa
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* Again the Lord spoke to Ahaz, “ Ask ¢ a
sign of the Lord your God; let it be deep as
Sheol or high as heaven.”

Isa
17:5-6
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And it shall be as when the reaper gathers
standing grain and his arm harvests the ears,
and ¢ as when one gleans the ears of grain in
the Valley of Rephaim. ¢ Gleanings will be
left in it, as when an olive tree is beaten—
two or three berries in the top of the highest
bough, four or five on the branches of a ¢
fruit tree, declares the Lord God of Israel.
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* Gleanings will be left in it, as when an olive
tree is beaten— two or three berries in the
top of the highest bough, four or five on the
branches of a e fruit tree, declares the Lord
God of Israel.
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For thus the « Lord said to me, “Within a
year, according to the years of a hired
worker, ¢ all the glory of Kedar will come to
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an end. And the remainder ¢ of the archers of
the mighty men of the sons of Kedar will be
few, for the Lord, the God of Israel, has
spoken.”
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And the remainder » of the archers of the
mighty men of the sons of Kedar will be few,
for the Lord, the God of Israel, has spoken.”

Isa
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Therefore in the east give glory to the Lord;
in the coastlands of the sea, give glory to the
name of the Lord, the God of Israel.
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O Lord our God, other lords besides you
have ruled over us, but ¢ ¢ your name alone
we bring to remembrance.

Isa
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But if you say to me, “We trust in the Lord
our God,” is it not he whose ¢ high places ¢
and e altars « Hezekiah has removed,  saying
to Judah and to Jerusalem, “You shall
worship before e this « altar” ?

Isa
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But if you say to me, “We trust in the Lord
our God,” is it not he whose ¢ high places *
and e altars ¢ Hezekiah has removed,  saying
to Judah and to Jerusalem, “You shall
worship before ¢ this ¢ altar” ?

Isa
37:3-4
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* They said to him, “Thus says Hezekiah, ¢
“This « day is a day of distress, « of rebuke,
and of disgrace; * children have come to the
point of birth, and there is no strength to
bring them forth. It may be that the Lord
your God will hear ¢ the words of the
Rabshakeh, whom his master the king of
Assyria has sent ¢ to mock the living God,
and will rebuke e the words that the Lord
your God has heard; therefore lift up your
prayer for the remnant that is left.””

Isa
37:3-4
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e They said to him, “Thus says Hezekiah, ¢
“This < day is a day of distress, ¢ of rebuke,
and of disgrace; ¢ children have come to the
point of birth, and there is no strength to
bring them forth. It may be that the Lord
your God will hear ¢ the words of the
Rabshakeh, whom his master the king of
Assyria has sent ¢ to mock the living God,
and will rebuke e the words that the Lord
your God has heard; therefore lift up your
prayer for the remnant that is left.””

Isa
37:3-4
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* They said to him, “Thus says Hezekiah, ¢
“This « day is a day of distress, * of rebuke,
and of disgrace; ¢ children have come to the
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point of birth, and there is no strength to
bring them forth. It may be that the Lord
your God will hear ¢ the words of the
Rabshakeh, whom his master the king of
Assyria has sent ¢ to mock the living God,
and will rebuke e the words that the Lord
your God has heard; therefore lift up your
prayer for the remnant that is left.””

Isa
37:3-4
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* They said to him, “Thus says Hezekiah, ¢
“This « day is a day of distress, « of rebuke,
and of disgrace; « children have come to the
point of birth, and there is no strength to
bring them forth. It may be that the Lord
your God will hear ¢ the words of the
Rabshakeh, whom his master the king of
Assyria has sent ¢ to mock the living God,
and will rebuke ¢ the words that the Lord
your God has heard; therefore lift up your
prayer for the remnant that is left.””

Isa
37:4
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It may be that the Lord your God will hear ¢
the words of the Rabshakeh, whom his
master the king of Assyria has sent ¢ to mock
the living God, and will rebuke « the words
that the Lord your God has heard; therefore
lift up your prayer for the remnant that is
left.””

Isa
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It may be that the Lord your God will hear ¢
the words of the Rabshakeh, whom his
master the king of Assyria has sent ¢ to mock
the living God, and will rebuke  the words
that the Lord your God has heard; therefore
lift up your prayer for the remnant that is
left.””

Isa
37:4

WK ARYTI1 MIAT DR THOR M0 YRwr IR
i 0 DTOR 4707 MR WWRTTIR iYW

INRRIN ITMIRWA TV

It may be that the Lord your God will hear ¢
the words of the Rabshakeh, whom his
master the king of Assyria has sent ¢ to mock
the living God, and will rebuke ¢ the words
that the Lord your God has heard; therefore
lift up your prayer for the remnant that is
left.””

Isa
37:20
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So now, O Lord our God, save us from his
hand, that all the kingdoms of the earth may
know that you ¢ alone are the Lord.”

Isa
37:21-
22
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Then Isaiah the son of Amoz sent to
Hezekiah, saying, “Thus says the Lord, the
God of Israel: Because you have prayed to
me concerning Sennacherib king of Assyria,
this is the word that the Lord has spoken
concerning him: “‘She despises ¢ you, she
scorns ¢ you— the virgin daughter of Zion;
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she wags her head behind you— the daughter
of Jerusalem.

Isa
37:21-
22
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Then Isaiah the son of Amoz sent to
Hezekiah, saying, “Thus says the Lord, the
God of Israel: Because you have prayed to
me concerning Sennacherib king of Assyria,
this is the word that the Lord has spoken
concerning him: “‘She despises ¢ you, she
scorns ¢ you— the virgin daughter of Zion;
she wags her head behind you— the daughter
of Jerusalem.

Isa
37:21-
22
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Then Isaiah the son of Amoz sent to
Hezekiah, saying, “Thus says the Lord, the
God of Israel: Because you have prayed to
me concerning Sennacherib king of Assyria,
this is the word that the Lord has spoken
concerning him: “*She despises ¢ you, she
scorns ¢ you— the virgin daughter of Zion;
she wags her head behind you— the daughter
of Jerusalem.

Isa
38:4-6
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Then the word of the Lord came to Isaiah: ¢
“Go and say to Hezekiah, Thus says the
Lord, the God of David your father: | have
heard ¢ your prayer; | have seen ¢ your tears.
Behold, | will add fifteen years to your life.
I will deliver you and e ¢ this ¢ city out of the
hand of the king of Assyria, and will defend e
this e city.
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Then the word of the Lord came to Isaiah: ¢
“Go and say to Hezekiah, Thus says the
Lord, the God of David your father: | have
heard ¢ your prayer; | have seen ¢ your tears.
Behold, | will add fifteen years to your life.
I will deliver you and e ¢ this ¢ city out of the
hand of the king of Assyria, and will defend e
this e city.

Isa
38:5-6
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“Go and say to Hezekiah, Thus says the
Lord, the God of David your father: | have
heard ¢ your prayer; | have seen ¢ your tears.
Behold, I will add fifteen years to your life. ¢
I will deliver you and e ¢ this ¢ city out of the
hand of the king of Assyria, and will defend e
this o city.

Isa
38:5-6
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“Go and say to Hezekiah, Thus says the
Lord, the God of David your father: | have
heard ¢ your prayer; | have seen ¢ your tears.
Behold, | will add fifteen years to your life.
I will deliver you and e » this ¢ city out of the
hand of the king of Assyria, and will defend e
this e city.
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For I, the Lord your God, hold your right
hand; it is | who say to you, “Fear not, | am
the one who helps you.” Fear not, you worm
Jacob, you men of Israel! | am the one who
helps you, declares the Lord; ¢ your
Redeemer is the Holy One of Israel.

Isa
43:3
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For | am the Lord your God, the Holy One of
Israel, your Savior. | give Egypt as your
ransom, Cush and Seba in exchange for you.

Isa
48:17

Thus says the Lord, your Redeemer, the Holy
One of Israel: “I am the Lord your God, who
teaches you to profit, who leads you in the
way you should go.

Isa
48:17
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Thus says the Lord, your Redeemer, the Holy
One of Israel: “I am the Lord your God, who
teaches you to profit, who leads you in the
way you should go.

Isa
51:15
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e | am the Lord your God, who stirs up the
sea so that its waves roar— the Lord of hosts
is his name.

Isa
55:5
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Behold, you shall call a nation that you do
not know, and a nation that did not know you
shall run to you, because of the Lord your
God, and of the Holy One of Israel, for he
has glorified you.

Isa
60:9
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For the coastlands shall hope for me, ¢ the
ships of Tarshish e  first, to bring your
children from afar, their silver and « gold
with them, for the name of the Lord your
God, and for the Holy One of Israel, because
he has made you beautiful.

Isa
60:9
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For the coastlands shall hope for me, « the
ships of Tarshish e e first, to bring your
children from afar, their silver and « gold
with them, for the name of the Lord your
God, and for the Holy One of Israel, because
he has made you beautiful.

Jer
2:17
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Have you not brought this upon yourself by ¢
forsaking ¢ the Lord your God, when he led
you in the way ?

Jer
2:17
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Have you not brought this upon yourself by ¢
forsaking e« the Lord your God, when he led
you in the way ?

Jer
2:19
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Your evil will chastise you, and your
apostasy will reprove you. « Know and see
that it is evil and bitter for you to forsake e
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the Lord your God; ¢ the fear of me is not in
you, declares the * Lord God of hosts.

Jer
2:19
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Your evil will chastise you, and your
apostasy will reprove you. « Know and see
that it is evil and bitter for you to forsake ¢
the Lord your God; ¢ the fear of me is not in
you, declares the * Lord God of hosts.

Jer
2:19
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Your evil will chastise you, and your
apostasy will reprove you. « Know and see
that it is evil and bitter for you to forsake ¢
the Lord your God; ¢ the fear of me is not in
you, declares the ¢ Lord God of hosts.

Jer
3:13
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Only acknowledge your guilt, that you
rebelled against the Lord your God and
scattered ¢ your favors among ¢ foreigners
under every green tree, and that you have not
obeyed ¢ my voice, declares the Lord.

Jer
3:21
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A voice on the bare heights is heard, the
weeping and pleading of Israel’s sons
because they have perverted « their way; they
have forgotten e the Lord their God.

Jer
3:22
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“Return, O faithless sons; | will heal your
faithlessness.” “Behold, we come to you, for
you are the Lord our God.

Jer
3:23
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Truly « the hills are a ¢ * delusion, the orgies
on the mountains. Truly in the Lord our God
is the salvation of Israel.

Jer
3:25
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Let us lie down in our shame, and let our
dishonor cover us. For we have sinned
against the Lord our God, we and our fathers,
from our youth even to e this ¢ day, and we
have not obeyed e the voice of the Lord our
God.”

Jer
3:25
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Let us lie down in our shame, and let our
dishonor cover us. For we have sinned
against the Lord our God, we and our fathers,
from our youth even to e this ¢ day, and we
have not obeyed ¢ the voice of the Lord our
God.”

Jer
5:14
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Therefore thus says the Lord, the God of
hosts: “Because you have spoken e ¢ this ¢
word, behold, I am making my words in your
mouth ¢ a fire, and ¢ this * people wood, and
the fire shall consume them.

Jer
5:19
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And  when your people say, ‘Why has the
Lord our God done e all these things to us?’ e
you shall say to them, ‘As you have forsaken
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» me and served foreign gods in your land, so
you shall serve foreigners in a land that is not
yours.””

Jer
5:19
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And * when your people say, ‘Why has the
Lord our God done ¢ all these things to us?’ e
you shall say to them, ‘As you have forsaken
» me and served foreign gods in your land, so
you shall serve foreigners in a land that is not
yours.””

Jer
5:24
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 They do not say in their hearts, “Let us fear

« » the Lord our God, who gives the rain in its
season, ¢ the autumn rain and the spring rain,

and keeps for us the weeks appointed for the

harvest.”

Jer
5:24
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* They do not say in their hearts, “Let us fear

« » the Lord our God, who gives the rain in its
season, ¢ the autumn rain and the spring rain,

and keeps for us the weeks appointed for the

harvest.”

Jer
7:28

M 5ip2 WnRW R WK a0 N1 DR AORN)
AR NANKY NTIR 0N NP KA 10K
dahyola

And you shall say to them, “This is the nation
that did not obey ¢ the voice of the Lord their
God, and did not accept discipline; ¢ truth has
perished; ¢ it is cut off from their lips.

Jer
7:28
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And you shall say to them, “This is the nation
that did not obey ¢ the voice of the Lord their
God, and did not accept discipline; ¢ truth has
perished; ¢ it is cut off from their lips.

Jer
7:28
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And you shall say to them, “This is the nation
that did not obey e the voice of the Lord their
God, and did not accept discipline; ¢ truth has
perished; ¢ it is cut off from their lips.

Jer
8:14

MY-HR K1) 1D0KT 0AW® MR 7RO
APWN WATH TR M 7D DWTIRTH RIRN
NY 2IRVN I WRIN

Why do we sit still? Gather together;  let us
go into the e fortified cities and perish there,
for the Lord our God has doomed us to
perish and has given us poisoned water to
drink, because we have sinned against the
Lord.

Jer
11:1-5
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The word that came to Jeremiah from the
Lord: ¢ « “Hear * the words of e this ¢
covenant, and speak ¢ to the men of Judah
and e the inhabitants of Jerusalem. ¢ You
shall say to them, Thus says the Lord, the
God of Israel: Cursed be the man who does
not hear  the words of ¢ this ¢ covenant that |
commanded ¢ your fathers when | brought ¢
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them out of the land of Egypt, from the ¢ iron
furnace, saying, Listen to my voice, and do ¢
» ¢ all that | command ¢ you. So shall you be
my ¢ people, and | will be your ¢ God, that |
may confirm e the oath that I swore to your
fathers, to give  them a land flowing with
milk and honey, as at ¢ this « day.” Then |
answered, ¢ * “So be it, Lord.”

Jer
11:1-5
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The word that came to Jeremiah from the
Lord: ¢ « “Hear ¢ the words of ¢ this ¢
covenant, and speak ¢ to the men of Judah
and e the inhabitants of Jerusalem. ¢ You
shall say to them, Thus says the Lord, the
God of Israel: Cursed be the man who does
not hear « the words of  this ¢ covenant that |
commanded ¢ your fathers when | brought ¢
them out of the land of Egypt, from the e iron
furnace, saying, Listen to my voice, and do ¢
« ¢ 3|l that | command ¢ you. So shall you be
my ¢ people, and I will be your ¢ God, that |
may confirm e the oath that | swore to your
fathers, to give  them a land flowing with
milk and honey, as at ¢ this < day.” Then |
answered, ¢ * “So be it, Lord.”

Jer
11:1-5
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The word that came to Jeremiah from the
Lord: « « “Hear ¢ the words of ¢ this ¢
covenant, and speak ¢ to the men of Judah
and e the inhabitants of Jerusalem. ¢ You
shall say to them, Thus says the Lord, the
God of Israel: Cursed be the man who does
not hear ¢ the words of ¢ this ¢ covenant that |
commanded e your fathers when | brought ¢
them out of the land of Egypt, from the ¢ iron
furnace, saying, Listen to my voice, and do ¢
e ¢ all that | command ¢ you. So shall you be
my e people, and | will be your ¢ God, that |
may confirm e the oath that I swore to your
fathers, to give  them a land flowing with
milk and honey, as at ¢ this « day.” Then |
answered, ¢ « “So be it, Lord.”

Jer
11:3-5
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* You shall say to them, Thus says the Lord,
the God of Israel: Cursed be the man who
does not hear ¢ the words of e this ¢ covenant
that | commanded ¢ your fathers when |
brought  them out of the land of Egypt, from
the « iron furnace, saying, Listen to my voice,
and do e ¢ « all that | command ¢ you. So




MER-IWR 593 onir onivy "Hipa wnw
D27 MR 2381 DY "9 DOM DINY

o2 WaTs 250 N3t P8 077 NN 020Ny
SV TR R WK 0

shall you be my ¢ people, and | will be your ¢
God, that I may confirm e the oath that |
swore to your fathers, to give ¢ them a land
flowing with milk and honey, as at ¢ this ¢
day.” Then | answered,  * “So be it, Lord.”

Jer
11:3-5
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* You shall say to them, Thus says the Lord,
the God of Israel: Cursed be the man who
does not hear ¢ the words of e this « covenant
that I commanded e your fathers when |
brought ¢ them out of the land of Egypt, from
the « iron furnace, saying, Listen to my voice,
and do e ¢ « all that | command ¢ you. So
shall you be my ¢ people, and | will be your ¢
God, that I may confirm e the oath that |
swore to your fathers, to give ¢ them a land
flowing with milk and honey, as at ¢ this ¢
day.” Then | answered, ¢ ¢ “So be it, Lord.”

Jer
13:12
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* “You shall speak to them e ¢ this ¢ word:
“Thus says the Lord, the God of Israel,

“Every jar shall be filled with wine.”” And
they will say to you, ‘Do we not indeed know
that every jar will be filled with wine’ ?

Jer
13:12
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* “You shall speak to them e ¢ this ¢ word:
“Thus says the Lord, the God of Israel,

“Every jar shall be filled with wine.”” And
they will say to you, ‘Do we not indeed know
that every jar will be filled with wine’ ?

Jer
13:16
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Give glory to the Lord your God before he
brings darkness, ¢ before your feet stumble
on the twilight mountains, and while you
look for light ¢ he turns it into gloom and
makes it « deep darkness.

Jer
14:22
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Are there any among the false gods of the
nations that can bring rain ? Or  can the
heavens give showers? Are you not he, O
Lord our God ? « We set our hope on you, for
you do all « these things.

Jer
15:16
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Your words were found, and | ate them, and ¢
your words became to me a joy and e the
delight of my heart, for | am called by your
name, * ¢ O Lord, God of hosts.

Jer
16:10

PR 0302 DR N0 0V TI0 2

“And  when you tell ¢ « this  people ¢ all
these ¢ words, and they say to you, ‘Why has
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the Lord pronounced e all « this ¢ great e evil
against us? « What is our iniquity? « What is
the ¢ sin that we have committed against the
Lord our God?’

Jer
16:10
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“And ¢ when you tell ¢ « this ¢ people « all «
these « words, and they say to you, ‘Why has
the Lord pronounced e all « this ¢ great ¢ evil
against us? « What is our iniquity? « What is
the « sin that we have committed against the
Lord our God?’

Jer
16:10

AR D02 DR D 0D 70 2 M
nYIn2 NR %Y MAY 93T NP THR 10K

T TT

WK NRVN M NI A NRT N0
APTOR MY 1IRVN

“And ¢ when you tell ¢ « this ¢ people « all «
these ¢ words, and they say to you, ‘Why has
the Lord pronounced e all « this ¢ great ¢ evil
against us? « What is our iniquity? « What is
the ¢ sin that we have committed against the
Lord our God?’

Jer
21:3-4
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Then Jeremiah said to them: “Thus you shall
say to Zedekiah, “Thus says the Lord, the
God of Israel: Behold, 1 will turn back e the
weapons of war that are in your hands and
with which you are fighting against ¢ the king
of Babylon and against ¢ the Chaldeans who
are besieging you outside ¢ the walls. And |
will bring ¢ them together into the midst of
this city.

Jer
21:3-4
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Then Jeremiah said to them: “Thus you shall
say to Zedekiah, ‘Thus says the Lord, the
God of Israel: Behold, I will turn back e the
weapons of war that are in your hands and
with which you are fighting against ¢ the king
of Babylon and against ¢ the Chaldeans who
are besieging you outside ¢ the walls. And |
will bring ¢ them together into the midst of
this city.

Jer
21:4

V3 NR 207 130 ORI TOR M RIS

D3 D071 DOR TR DI T2 WK AN7Rn
PInm 02%p 0MRD OTPITNN 233 72NN
:NNTA D7 TIROKR DNIR THODR] RN

Then Jeremiah said to them: “Thus you shall
say to Zedekiah, “Thus says the Lord, the
God of Israel: Behold, 1 will turn back e the
weapons of war that are in your hands and
with which you are fighting against ¢ the king
of Babylon and against ¢ the Chaldeans who
are besieging you outside ¢ the walls. And |
will bring ¢ them together into the midst of
this city.

Jer
22:9
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And they will answer, “Because they have
forsaken e the covenant of the Lord their God
and worshiped ¢ other gods and served
them.”’”
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And they will answer, “Because they have
forsaken e the covenant of the Lord their God
and worshiped ¢ other gods and served
them.”””

Jer
22:9
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And they will answer, “Because they have
forsaken e the covenant of the Lord their God
and worshiped e other gods and served
them.”””

Jer
23:2
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Therefore thus says the Lord, the God of
Israel, concerning the shepherds who care for
e my people: “You have scattered « my flock
and have driven them away, and you have
not attended to ¢ them. Behold, | will attend
to you e for your evil deeds, declares the
Lord.

Jer
24:4-5
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Then the word of the Lord came to me: ¢ ¢
“Thus says the Lord, the God of Israel: Like °
these ¢ good e figs, so | will regard as good ¢
the exiles from Judah, whom I have sent
away from e this  place to the land of the
Chaldeans.

Jer
24:4-5
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Then the word of the Lord came to me: ¢
“Thus says the Lord, the God of Israel: Like °
these ¢ good e figs, so | will regard as good ¢
the exiles from Judah, whom | have sent
away from e this  place to the land of the
Chaldeans.

Jer
24:5
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“Thus says the Lord, the God of Israel: Like ¢
these ¢ good e figs, so | will regard as good ¢
the exiles from Judah, whom | have sent
away from e this  place to the land of the
Chaldeans.

Jer
25:15-
16
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* Thus the Lord, the God of Israel, said to
me: “Take » from my hand e this cup of the
wine of ¢ wrath, and make e all the nations to
e whom I send ¢ you drink ¢ it. « They shall
drink and stagger and be crazed because of
the sword that | am sending among them.”
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Then Jeremiah spoke to all the officials and ¢ all
the people, saying, “The Lord sent me to
prophesy against e this ¢ house and e ¢ this ¢ city
* all the words ¢ you have heard. Now therefore
mend your ways and your deeds, and obey ¢ the
voice of the Lord your God, and the Lord will
relent of the disaster that he has pronounced
against you. But as for me, behold, I am in your
hands. Do with me as seems * « good and e ¢
right to you. * Only know for certain that if you
put ¢ me to death, ¢ you will bring innocent
blood upon yourselves and upon e this e city and
* its inhabitants, for in truth the Lord sent me to
you to speak e all « these  words in your ears.”

Jer
26:12-
15
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Then Jeremiah spoke to all the officials and « all
the people, saying, “The Lord sent me to
prophesy against ¢ this ¢ house and ¢ e this ¢ city
» all the words ¢ you have heard. Now therefore
mend your ways and your deeds, and obey e the
voice of the Lord your God, and the Lord will
relent of the disaster that he has pronounced
against you. But as for me, behold, I am in your
hands. Do with me as seems * ¢ good and ¢ ¢
right to you. * Only know for certain that if you
put ¢ me to death, ¢ you will bring innocent
blood upon yourselves and upon e this e city and
« its inhabitants, for in truth the Lord sent me to
you to speak ¢ all « these ¢ words in your ears.”

Jer
26:13
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Now therefore mend your ways and your deeds,
and obey ¢ the voice of the Lord your God, and
the Lord will relent of the disaster that he has
pronounced against you.

Jer
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Then the officials and all the people said to the
priests and ¢ the prophets, ¢ » “This ¢ man does
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not deserve the sentence of death, for he has
spoken to us in the name of the Lord our God.”

Jer
26:16
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Then the officials and all the people said to the
priests and ¢ the prophets, * ¢ “This ¢ man does
not deserve the sentence of death, for he has

spoken to us in the name of the Lord our God.”

Jer
30:1-3
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The word that came to Jeremiah from the Lord:
* ¢ “Thus says the Lord, the God of Israel: ¢ «
Write « « in a book ¢ all the words that | have
spoken to you. For behold, days are coming,
declares the Lord, when | will restore  the
fortunes of my people, Israel and Judah, says
the Lord, and | will bring them back to the land
that | gave to their fathers, and they shall take
possession of it.”

Jer
30:1-3
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The word that came to Jeremiah from the Lord:
* « “Thus says the Lord, the God of Israel: ¢ ¢
Write ¢ ¢ in a book e all the words that | have
spoken to you. For behold, days are coming,
declares the Lord, when I will restore  the
fortunes of my people, Israel and Judah, says
the Lord, and I will bring them back to the land
that | gave to their fathers, and they shall take
possession of it.”

Jer
30:1-3
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The word that came to Jeremiah from the Lord:
* « “Thus says the Lord, the God of Israel: ¢ ¢
\Write ¢ ¢ in a book e all the words that | have
spoken to you. For behold, days are coming,
declares the Lord, when I will restore ¢ the
fortunes of my people, Israel and Judah, says
the Lord, and I will bring them back to the land
that | gave to their fathers, and they shall take
possession of it.”

Jer
30:2-3

NR 797203 KRG HRIW? TR M R
27179078 TR MIITIWR BTN
m:n:v'-m;; ua;x_v'] IMTOKRI O'RA O 7307

D’D':lw'm_ 0T KR ATIAN '7:31}?7 my
;U DRTINT ANIIWK PIRDOR

“Thus says the Lord, the God of Israel: ¢ « Write
e in a book e all the words that | have spoken
to you. For behold, days are coming, declares
the Lord, when | will restore ¢ the fortunes of
my people, Israel and Judah, says the Lord, and
I will bring them back to the land that | gave to
their fathers, and they shall take possession of
it.”




Jer
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But they shall serve ¢ the Lord their God and °
David their king, whom | will raise up for them.

Jer
31:6
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For there shall be a day when watchmen will
call in the hill country of Ephraim: “Arise, and
let us go up to Zion, to the Lord our God.””

Jer
32:26-
28
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* The word of the Lord came to Jeremiah: o ¢
“Behold, I am the Lord, the God of all flesh. Is
anything too hard for me ? Therefore, thus says
the Lord: Behold, I am giving e ¢ this e city into
the hands of the Chaldeans and into the hand of
Nebuchadnezzar king of Babylon, and he shall
capture it.

Jer
32:26-
28
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 The word of the Lord came to Jeremiah: ¢ ¢
“Behold, | am the Lord, the God of all flesh. Is
anything too hard for me ? Therefore, thus says
the Lord: Behold, | am giving ¢ ¢ this ¢ city into
the hands of the Chaldeans and into the hand of
Nebuchadnezzar king of Babylon, and he shall
capture it.

Jer
32:27
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“Behold, | am the Lord, the God of all flesh. Is
anything too hard for me ?

Jer
32:36
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* “Now therefore thus says the Lord, the God of
Israel, concerning e this e city of which you say,
‘It is given into the hand of the king of Babylon
by ¢ sword, ¢ by  famine, and by ¢ pestilence’:

Jer
33:4-5
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For thus says the Lord, the God of Israel,
concerning the houses of e this ¢ city and  the
houses of the kings of Judah that were torn
down to make a defense against the siege
mounds and against the sword: They are coming
in to fight against the Chaldeans and to fill them
with the dead bodies of ¢ men whom | shall
strike down in my anger and ¢ my wrath, e for |
have hidden my face from e this e city because
of all their evil.

Jer
34:1-2
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The word that came to Jeremiah from the Lord,
when Nebuchadnezzar king of Babylon and all
his army and all the kingdoms of the earth under
his dominion * and all the peoples were fighting
against Jerusalem and ¢ all of its cities: ¢ “Thus
says the Lord, the God of Israel: Go and speak
to Zedekiah king of Judah and say to him, ‘Thus
says the Lord: Behold, | am giving ¢ e this e city
into the hand of the king of Babylon, and he
shall burn it with e fire.
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The word that came to Jeremiah from the Lord,
when Nebuchadnezzar king of Babylon and all
his army and all the kingdoms of the earth under
his dominion * and all the peoples were fighting
against Jerusalem and e all of its cities: ¢ » “Thus
says the Lord, the God of Israel: Go and speak
to Zedekiah king of Judah and say to him, ‘“Thus
says the Lord: Behold, | am giving e ¢ this ¢ city
into the hand of the king of Babylon, and he
shall burn it with e fire.

Jer
34:2
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“Thus says the Lord, the God of Israel: Go and
speak to Zedekiah king of Judah and say to him,
“Thus says the Lord: Behold, | am giving ¢ e this
* city into the hand of the king of Babylon, and
he shall burn it with ¢ fire.

Jer
34:12-
16
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* The word of the Lord came to Jeremiah from
the Lord: ¢ « “Thus says the Lord, the God of
Israel: | myself made a covenant with your
fathers when | brought ¢ them out of the land of
Egypt, out of the house of bondage, saying, ‘At
the end of seven years each of you must set free
» the « fellow Hebrew who has been sold to you
and has served you six years; * you must set him
free from your service.” But your fathers did not
listen to me or ¢ incline ¢ their ears to me. « You
recently repented and did ¢ what was ¢ right in
my eyes by proclaiming liberty, each to his
neighbor, and you made a covenant before me
in the house that is called by my name, ¢ ¢ but
then you turned around and profaned ¢ my name
when each of you took back ¢ his male and ¢ ¢
female  slaves, whom you had set free
according to their desire, and you brought ¢
them into subjection to be your slaves. *

Jer
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16
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* The word of the Lord came to Jeremiah from
the Lord: «  “Thus says the Lord, the God of
Israel: | myself made a covenant with your
fathers when | brought ¢ them out of the land of
Egypt, out of the house of bondage, saying, ‘At
the end of seven years each of you must set free
» the « fellow Hebrew who has been sold to you
and has served you six years; ¢ you must set him
free from your service.” But your fathers did not
listen to me or ¢ incline ¢ their ears to me. « You
recently repented and did ¢ what was ¢ right in
my eyes by proclaiming liberty, each to his

neighbor, and you made a covenant before me
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in the house that is called by my name, ¢ ¢ but
then you turned around and profaned ¢ my name
when each of you took back ¢ his male and ¢ ¢
female e slaves, whom you had set free
according to their desire, and you brought ¢
them into subjection to be your slaves. *

Jer
34:13-
16
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“Thus says the Lord, the God of Israel: | myself
made a covenant with your fathers when |
brought « them out of the land of Egypt, out of
the house of bondage, saying, ‘At the end of
seven years each of you must set free ¢ the ¢
fellow Hebrew who has been sold to you and
has served you six years; « you must set him
free from your service.” But your fathers did not
listen to me or ¢ incline ¢ their ears to me. « You
recently repented and did ¢ what was ¢ right in
my eyes by proclaiming liberty, each to his
neighbor, and you made a covenant before me
in the house that is called by my name, ¢ ¢ but
then you turned around and profaned ¢ my name
when each of you took back ¢ his male and ¢ ¢
female e slaves, whom you had set free
according to their desire, and you brought ¢
them into subjection to be your slaves. *
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Therefore, thus says the Lord, the God of hosts,
the God of Israel: Behold, I am bringing upon
Judah and e all the inhabitants of Jerusalem e all
the disaster that | have pronounced against
them, because I have spoken to them and they
have not listened, ¢ | have called to them and
they have not answered.”

Jer
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» » King Zedekiah sent ¢ Jehucal the son of
Shelemiah, and ¢ Zephaniah the priest, the son
of Maaseiah, to Jeremiah the prophet, saying,
“Please pray for us to the Lord our God.”
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* ¢ King Zedekiah sent ¢ Jehucal the son of
Shelemiah, and ¢ Zephaniah the priest, the son
of Maaseiah, to Jeremiah the prophet, saying,
“Please pray for us to the Lord our God.”

Jer
37:3
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* ¢ King Zedekiah sent ¢ Jehucal the son of
Shelemiah, and ¢ Zephaniah the priest, the son
of Maaseiah, to Jeremiah the prophet, saying,
“Please pray for us to the Lord our God.”
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Then the word of the Lord came to Jeremiah the
prophet: ¢ « “Thus says the Lord, God of Israel:
Thus shall you say to the king of Judah who
sent  you to me to inquire of me, “‘Behold,
Pharaoh’s army that came to help ¢ you is about
to return to Egypt, to its own land. And the
Chaldeans shall come back and fight against ¢
this e city.  They shall capture it and burn it
with e fire.

Jer
37:6-8
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Then the word of the Lord came to Jeremiah the
prophet: « ¢ “Thus says the Lord, God of Israel:
Thus shall you say to the king of Judah who
sent « you to me to inquire of me, ‘Behold,
Pharaoh’s army that came to help * you is about
to return to Egypt, to its own land. And the
Chaldeans shall come back and fight against ¢
this e city. « They shall capture it and burn it
with e fire.

Jer
37:7-8
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“Thus says the Lord, God of Israel: Thus shall
you say to the king of Judah who sent ¢ you to
me to inquire of me, ‘Behold, Pharaoh’s army
that came to help ¢ you is about to return to
Egypt, to its own land. And the Chaldeans shall
come back and fight against ¢ this ¢ city. ¢ They
shall capture it and burn it with e fire.

Jer
38:17-
18
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Then Jeremiah said to Zedekiah, “Thus says the
Lord, the God of hosts, the God of Israel: If you
will surrender to the officials of the king of
Babylon, then your life shall be spared, and ¢
this  city shall not be burned with ¢ fire, and
you and your house shall live. But if you do not
surrender to the officials of the king of Babylon,
then e this » city shall be given into the hand of
the Chaldeans, and they shall burn it with e fire,
and you shall not escape from their hand.”

Jer
38:17-
18
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Then Jeremiah said to Zedekiah, “Thus says the
Lord, the God of hosts, the God of Israel: If you
will surrender to the officials of the king of
Babylon, then your life shall be spared, and ¢
this e city shall not be burned with e fire, and
you and your house shall live. But if you do not
surrender to the officials of the king of Babylon,
then e this e city shall be given into the hand of
the Chaldeans, and they shall burn it with ¢ fire,
and you shall not escape from their hand.”

Jer
40:2
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* The captain of the guard took ¢ Jeremiah and
said to him, “The Lord your God pronounced e ¢
this « disaster against e this ¢ place.
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* The captain of the guard took ¢ Jeremiah and
said to him, “The Lord your God pronounced e ¢
this « disaster against e this  place.

Jer
42:2-3
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and said to Jeremiah the prophet, “Let our plea
for mercy come ¢ before you, and pray to the
Lord your God for us, for all ¢ this ¢ remnant—
because we are left with but a few, ¢ « as your
eyes see ¢ us— that the Lord your God may
show e us ¢ the way ¢ we should go, ¢ ¢ and ¢ the
thing that we should do.”

Jer
42:2-3
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and said to Jeremiah the prophet, “Let our plea
for mercy come ¢ before you, and pray to the
Lord your God for us, for all « this « remnant—
because we are left with but a few, ¢ « as your
eyes see  us— that the Lord your God may
show e us e the way ¢ we should go, ¢ « and ¢ the
thing that we should do.”

Jer
42:2
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and said to Jeremiah the prophet, “Let our plea
for mercy come ¢ before you, and pray to the
Lord your God for us, for all « this « remnant—
because we are left with but a few, ¢ * as your
eyes see ¢ Us—

Jer
42:3
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that the Lord your God may show e us ¢ the way
* we should go, ¢ ¢ and e the thing that we
should do.”

Jer
42:4
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« Jeremiah the prophet said to them, “I have
heard you. Behold, I will pray to the Lord your
God according to your request, and ¢ whatever
the Lord answers ¢ you | will tell you. I will
keep nothing back from you.”

Jer
42:4
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« Jeremiah the prophet said to them, “I have
heard you. Behold, I will pray to the Lord your
God according to your request, and ¢ whatever
the Lord answers ¢ you | will tell you. I will
keep nothing back from you.”

Jer
42:5-6
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Then they said to Jeremiah, “May the Lord be ¢
a true and faithful witness against us if we do
not act according to ¢ all the word with which
the Lord your God sends you to us. Whether it
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is good or * bad, we will obey ¢ the voice of the
Lord our God to « whom we are sending ¢ you,
that it may be well with us when we obey ¢ the
voice of the Lord our God.”

Jer
42:5-6
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Then they said to Jeremiah, “May the Lord be ¢
a true and faithful witness against us if we do
not act according to e all the word with which
the Lord your God sends you to us. Whether it
is good or ¢ bad, we will obey ¢ the voice of the
Lord our God to « whom we are sending ¢ you,
that « it may be well with us when we obey ¢ the
voice of the Lord our God.”

Jer
42:5-6
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Then they said to Jeremiah, “May the Lord be ¢
a true and faithful witness against us if we do
not act according to ¢ all the word with which
the Lord your God sends you to us. Whether it
is good or * bad, we will obey * the voice of the
Lord our God to » whom we are sending ¢ you,
that « it may be well with us when we obey ¢ the
voice of the Lord our God.”

Jer
42:5
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Then they said to Jeremiah, “May the Lord be
a true and faithful witness against us if we do
not act according to e all the word with which
the Lord your God sends you to us.

Jer
42:5
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Then they said to Jeremiah, “May the Lord be ¢
a true and faithful witness against us if we do
not act according to « all the word with which
the Lord your God sends you to us.

Jer
42:6
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Whether it is good or ¢ bad, we will obey ¢ the
voice of the Lord our God to « whom we are
sending e you, that « it may be well with us
when we obey ¢ the voice of the Lord our God.”

Jer
42:6
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Whether it is good or ¢ bad, we will obey e the
voice of the Lord our God to « whom we are
sending ¢ you, that « it may be well with us
when we obey ¢ the voice of the Lord our God.”

Jer
42:9-
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and said to them, “Thus says the Lord, the God
of Israel, to « whom you sent « me to present
your plea for mercy before him: If you will
remain in e this ¢ land, then I will build ¢ you up
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and not pull you down; ¢ | will plant  you, and
not pluck you up; for I relent of the disaster that
| did to you.

Jer
42:9-
10
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and said to them, “Thus says the Lord, the God
of Israel, to  whom you sent » me to present
your plea for mercy before him: If you will
remain in e this ¢ land, then I will build  you up
and not pull you down; I will plant ¢ you, and
not pluck you up; for I relent of the disaster that
1 did to you.

Jer
42:13-
14
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But if you say, ‘We will not remain in e this e
land,” disobeying ¢ the voice of the Lord your
God and saying, ‘No, » we will go to the land of
Egypt, where we shall not see war or ¢ hear the
sound of the trumpet or « be hungry for  bread,
and we will dwell there,’

Jer
42:13-
14
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But if you say, “We will not remain in e this ¢
land,” disobeying e the voice of the Lord your
God and saying, ‘No, « we will go to the land of
Egypt, where we shall not see war or ¢ hear the
sound of the trumpet or * be hungry for ¢ bread,
and we will dwell there,’

Jer
42:20
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that you have gone astray at the cost of your
lives. For you sent ¢ me to the Lord your God,
saying, ‘Pray for us to the Lord our God, and
whatever the Lord our God says ¢ declare to us
and we will do it
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that you have gone astray at the cost of your
lives. For you sent » me to the Lord your God,
saying, ‘Pray for us to the Lord our God, and
whatever the Lord our God says ¢ declare to us
and we will do it.”
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that you have gone astray at the cost of your
lives. For you sent » me to the Lord your God,
saying, ‘Pray for us to the Lord our God, and
whatever the Lord our God says * declare to us
and we will do it.”

Jer
42:20

IR DI.?U'?EU' DOR™D D NIWHIA DNYND °2
172 SN0 KRG DO MTOR

that you have gone astray at the cost of your
lives. For you sent « me to the Lord your God,
saying, ‘Pray for us to the Lord our God, and
whatever the Lord our God says * declare to us
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and we will do it.’

Jer
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that you have gone astray at the cost of your
lives. For you sent » me to the Lord your God,
saying, ‘Pray for us to the Lord our God, and
whatever the Lord our God says * declare to us
and we will do it.’

Jer
42:20
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that you have gone astray at the cost of your
lives. For you sent » me to the Lord your God,
saying, ‘Pray for us to the Lord our God, and
whatever the Lord our God says ¢ declare to us
and we will do it

Jer
42:20
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that you have gone astray at the cost of your
lives. For you sent » me to the Lord your God,
saying, ‘Pray for us to the Lord our God, and
whatever the Lord our God says * declare to us
and we will do it.”

Jer
42:20
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that you have gone astray at the cost of your
lives. For you sent » me to the Lord your God,
saying, ‘Pray for us to the Lord our God, and
whatever the Lord our God says * declare to us
and we will do it.”

Jer
42:21
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And | have this day declared it to you, but you
have not obeyed e the voice of the Lord your
God in anything * that he sent me to tell you.

Jer
43:1-3
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« « When Jeremiah finished speaking to all the
people ¢ all these words of the Lord their God,
with which the Lord their God had sent him to
them, ¢ « ¢ e ¢ ¢ ¢ Azariah the son of Hoshaiah
and Johanan the son of Kareah and all the ¢
insolent men said ¢ to Jeremiah, “You are telling
a lie. The Lord our God did not send you to say,
‘Do not go to Egypt to live there,” but Baruch
the son of Neriah has set ¢ you against us, to
deliver ¢ us into the hand of the Chaldeans, that
they may Kill ¢ us or e take ¢ us into exile in
Babylon.”

Jer
43:1-3
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« « When Jeremiah finished speaking to all the
people ¢ all these words of the Lord their God,
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with which the Lord their God had sent him to
them, o ¢ o e ¢ o ¢ Azgriah the son of Hoshaiah
and Johanan the son of Kareah and all the ¢
insolent men said  to Jeremiah, “You are telling
a lie. The Lord our God did not send you to say,
‘Do not go to Egypt to live there,” but Baruch
the son of Neriah has set ¢ you against us, to
deliver ¢ us into the hand of the Chaldeans, that
they may Kill ¢ us or e take ¢ us into exile in
Babylon.”

Jer
43:1-3
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« « When Jeremiah finished speaking to all the
people ¢ all these words of the Lord their God,
with which the Lord their God had sent him to
them, o e ¢ « o « ¢« Azariah the son of Hoshaiah
and Johanan the son of Kareah and all the ¢
insolent men said  to Jeremiah, “You are telling
a lie. The Lord our God did not send you to say,
‘Do not go to Egypt to live there,” but Baruch
the son of Neriah has set « you against us, to
deliver ¢ us into the hand of the Chaldeans, that
they may Kill ¢ us or ¢ take  us into exile in
Babylon.”
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« « \WWhen Jeremiah finished speaking to all the
people ¢ all these words of the Lord their God,
with which the Lord their God had sent him to
them7 XX
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* « \When Jeremiah finished speaking to all the
people ¢ all these words of the Lord their God,
with which the Lord their God had sent him to
them, XEEEX)
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* « \When Jeremiah finished speaking to all the
people ¢ all these words of the Lord their God,
with which the Lord their God had sent him to
them, XX
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* « \When Jeremiah finished speaking to all the
people ¢ all these words of the Lord their God,
with which the Lord their God had sent him to
them7 KRR
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« « \WWhen Jeremiah finished speaking to all the
people ¢ all these words of the Lord their God,
with which the Lord their God had sent him to
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43:2-3
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» Azariah the son of Hoshaiah and Johanan the
son of Kareah and all the « insolent men said *
to Jeremiah, “You are telling a lie. The Lord our
God did not send you to say, ‘Do not go to
Egypt to live there,” but Baruch the son of
Neriah has set * you against us, to deliver ¢ us
into the hand of the Chaldeans, that they may
Kill e us or « take  us into exile in Babylon.”

Jer
43:2
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* Azariah the son of Hoshaiah and Johanan the
son of Kareah and all the « insolent men said
to Jeremiah, “You are telling a lie. The Lord our
God did not send you to say, ‘Do not go to
Egypt to live there,’

Jer
44:7-8
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And now thus says the Lord God of hosts, the
God of Israel: Why do you commit this great
evil against yourselves, to cut off from you man
and woman, infant and child, from the midst of
Judah, ¢ leaving ¢ you no remnant? Why do you
* provoke me to anger with the works of your
hands, making offerings to other gods in the
land of Egypt where you have come to live, ¢ so
that « you may be cut off and ¢ « become a curse
and ¢ a taunt among all the nations of the earth?

Jer
45:1-3
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The word that Jeremiah the prophet spoke to
Baruch the son of Neriah, when he wrote « ¢
these ¢ words in a book at the dictation of
Jeremiah, in the fourth year of Jehoiakim the
son of Josiah, king of Judah: ¢ « “Thus says the
Lord, the God of Israel, to you, O Baruch: You
said, “Woe ¢ is » me! For the Lord has added
sorrow to my pain. | am weary with my
groaning, and I find no rest.’

Jer
45:1-3
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The word that Jeremiah the prophet spoke to
Baruch the son of Neriah, when he wrote o ¢
these ¢ words in a book at the dictation of
Jeremiah, in the fourth year of Jehoiakim the
son of Josiah, king of Judah: * ¢ “Thus says the
Lord, the God of Israel, to you, O Baruch: You
said, “Woe ¢ is » me! For the Lord has added
sorrow to my pain. I am weary with my
groaning, and I find no rest.’
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“Thus says the Lord, the God of Israel, to you,
O Baruch: You said, “Woe ¢ is » me! For the
Lord has added sorrow to my pain. | am weary
with my groaning, and I find no rest.’

Jer
50:4
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“In those days and in that time, declares the
Lord, the people of Israel » and the people of
Judah shall come together, ¢ weeping as they
come, * and they shall seek ¢ the Lord their
God.

Jer
50:28
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“A voice! They flee and escape from the land of
Babylon, to declare in Zion ¢ the vengeance of
the Lord our God, vengeance for his temple.

Jer
50:28
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“A voice! They flee and escape from the land of
Babylon, to declare in Zion ¢ the vengeance of
the Lord our God, vengeance for his temple.

Jer
51:10

1P¥3 17901 IRT NPT NN M KW
APTOR M NPpRTIR

The Lord has brought about ¢ our vindication;
come, ¢ let us declare in Zion ¢ the work of the
Lord our God.

Ezek
20:5-6
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and say to them, Thus says the ¢ Lord God: On
the day when I chose ¢ Israel, ¢ | swore * to the
offspring of the house of Jacob, ¢ making myself
known to them in the land of Egypt; ¢ | swore *
to them, saying, | am the Lord your God. On ¢
that ¢ day | swore * to them that | would bring
them out of the land of Egypt into a land that |
had searched out for them, a land flowing with
milk and honey, ¢ the most glorious of all ¢
lands.

Ezek
20:5-6
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and say to them, Thus says the ¢ Lord God: On
the day when | chose ¢ Israel, ¢ | swore * to the
offspring of the house of Jacob, « making myself
known to them in the land of Egypt; ¢ | swore *
to them, saying, | am the Lord your God. On ¢
that « day | swore * to them that | would bring
them out of the land of Egypt into a land that |
had searched out for them, a land flowing with
milk and honey, ¢ the most glorious of all «
lands.

Ezek
20:5-6
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and say to them, Thus says the ¢ Lord God: On
the day when | chose ¢ Israel, | swore * to the
offspring of the house of Jacob, « making myself]
known to them in the land of Egypt; ¢ | swore *
to them, saying, | am the Lord your God. On ¢
that ¢ day | swore * to them that | would bring
them out of the land of Egypt into a land that |
had searched out for them, a land flowing with
milk and honey, ¢ the most glorious of all ¢
lands.
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and say to them, Thus says the < Lord God: On
the day when | chose ¢ Israel, ¢ | swore * to the
offspring of the house of Jacob, « making myself]
known to them in the land of Egypt; « | swore *
to them, saying, | am the Lord your God.

Ezek
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and say to them, Thus says the < Lord God: On
the day when | chose ¢ Israel, « | swore * to the
offspring of the house of Jacob, « making myself]
known to them in the land of Egypt; ¢ | swore *
to them, saying, | am the Lord your God.

Ezek
20:5

N2 DPA M IR DRI DIPIR RN
D7 PTINY AP M3 P17 7T KR O82
TR INRY DY T RWRI DMYD PING
;02N

and say to them, Thus says the ¢ Lord God: On
the day when | chose ¢ Israel, « | swore * to the
offspring of the house of Jacob, « making myself]
known to them in the land of Egypt; ¢ | swore *
to them, saying, | am the Lord your God.

Ezek
20:7
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And | said to them, Cast away the detestable
things your eyes feast on, every one of you, and
do not defile yourselves with the idols of Egypt;
I am the Lord your God.

Ezek
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And | said to them, Cast away the detestable
things your eyes feast on, every one of you, and
do not defile yourselves with the idols of Egypt;
I am the Lord your God.

Ezek
20:19
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| am the Lord your God; walk in my statutes,
and be careful « to obey * my rules, ¢ ¢

Ezek
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and keep « my Sabbaths holy that they may be ¢
a sign between me and e you, that you may
know that | am the Lord your God.

Ezek
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and keep « my Sabbaths holy that they may be ¢
a sign between me and ¢ you, that you may
know that | am the Lord your God.

Ezek
20:20
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and keep » my Sabbaths holy that they may be ¢
a sign between me and e you, that you may
know that | am the Lord your God.

Ezek
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And they shall dwell securely in it, and they
shall build houses and plant vineyards. ¢ They
shall dwell securely, when | execute judgments
upon all « their neighbors who have treated ¢
them with contempt. Then they will know that |
am the Lord their God.”
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And they shall dwell securely in it, and they
shall build houses and plant vineyards. « They
shall dwell securely, when | execute judgments
upon all « their neighbors who have treated ¢
them with contempt. Then they will know that I
am the Lord their God.”

Ezek
34:30
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And they shall know that | am the Lord their
God with them, and that they, the house of
Israel, are my people, declares the  Lord God.

Ezek
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And they shall know that | am the Lord their
God with them, and that they, the house of
Israel, are my people, declares the < Lord God.

Ezek
39:22

ORI DOYOR M IR 02 N 3 T
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» The house of Israel shall know that | am the
Lord their God, from e that « day * forward.

Ezek
39:22

DIPR"TR DIPTIOR T IR 73 DRI 2 T
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» The house of Israel shall know that | am the
Lord their God, from e that  day « forward.

Ezek
39:28
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:0W 0N

Then they shall know that | am the Lord their
God, because I sent * them into exile among the
nations and then assembled them into their own
land. ¢ I will leave none of them remaining
among the nations ¢ anymore.

Ezek
39:28
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Then they shall know that | am the Lord their
God, because I sent  them into exile among the
nations and then assembled them into their own
land. ¢ | will leave none of them remaining
among the nations ¢ anymore.

Ezek
44:2
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And the Lord said to me, ¢ “This ¢ gate shall
remain shut; it shall not be opened, and no one
shall enter by it, for the Lord, the God of Israel,
has entered by it. Therefore it shall remain shut.

Hos
1:7
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:DWN921 0003

But I will have mercy * on the house of Judah,
and I will save them by the Lord their God. e |
will not save them by bow or by sword or by
war or by horses or by horsemen.”

Hos
3.5
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Afterward the children of Israel shall return and
seek ¢ the Lord their God, and « David their
king, and they shall come in fear to the Lord and
to his goodness in the latter days.
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Hos
7:10

MoK 12WRY 1102 SRIWTTING MW
:NNT"922 1WA 89 DTN

* The pride of Israel testifies to his face; yet
they do not return to the Lord their God, nor
seek him, for all this.

Hos
12:6

21921 M piRaRD TOR MM

« the Lord, the God of « hosts, the Lord is his
memorial name:

Hos
12:10

?[;*Wi& T 0% PIRN ?[’F.lz?N i ’23&3]

2T 1D 09IRa

e | am the Lord your God from the land of
Egypt; | will again make you dwell in tents, as
in the days of the appointed feast.

Hos
13:4
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But | am the Lord your God from the land of
Egypt;  you know no God but me, and
besides me there is no savior.

Hos
14:2

:73ipa AYWI "2 Pivr M TY SR naw

Return, O Israel, to the Lord your God, for
you have stumbled because of your iniquity.

Joel
1:14

2 5 DIPT IDON XY IRTP DIV
;PSR IPRN 0DTOR M A PIRG

Consecrate a fast; call a solemn assembly.
Gather the elders and all the inhabitants of the
land to the house of the Lord your God, and
cry out to the Lord.

Joel
2:13

MITOR 123 D2THAOR] 02337 WP
TOMTAM OIAR TR R DINT) PEINTD DTN
:NYYToY o

and rend your hearts and not your garments.”
Return to the Lord, your God, for he is
gracious and merciful, slow to anger, * and
abounding in steadfast love; and he relents
over e disaster.

Joel
2:14

IR 1272 PINR TRYT 0N 2w 9T N
oTOR M TON

Who knows whether he will not turn and
relent, and leave a blessing behind him, a
grain offering and a drink offering for the
Lord your God?

Joel
2:23

2% (037 028 M3 nn 13 1 1D
min oWy 02 TN ARTYY MYinnTny
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“Be glad, O children of Zion, and rejoice in
the Lord your God, for he has given « ¢ ¢ the
early rain for your vindication; « he has
poured down for you abundant rain, the early
and the latter rain, as * before.

Joel
2:26

M owTnR 0R%2m pia) Siox onbar
WN2 K907 DRY NYYTIWR DTN
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“You shall eat in plenty and be satisfied, and
praise ¢ the name of the Lord your God, who
has dealt wondrously with you. And my
people shall never again * be put to shame.




Joel
2:27

D28 I IR IR ORI 273 72 DpYTY
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You shall know that | am in the midst of
Israel, and that | am the Lord your God and
there is none else. And my people shall never
again * be put to shame.

Joel
4:17

"WTR™I 1PY3 190 DTN M 3 D BOY T
2TiY A2mMaeNS 0N W oYWy anm

“So you shall know that | am the Lord your
God, who dwells in Zion, my holy mountain.
And Jerusalem shall be holy, and strangers
shall never again pass through it.

Joel
4:17

W71 1P¥2 19w DTN M I8 °D DOY T
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“So you shall know that | am the Lord your
God, who dwells in Zion, my holy mountain.
And Jerusalem shall be holy, and strangers
shall never again pass through it.

AMOos
3:13
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“Hear, and testify against the house of Jacob,”
declares the ¢ Lord God, the God of hosts,

AMos
4:13
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For behold, he who forms the mountains and
creates the wind, and declares to man what is
his thought, who makes the morning darkness,
and treads on the heights of the earth— the
Lord, the God of hosts, is his name!

AMos
5:14

M 170N IR Wik YR 20T
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Seek good, and not evil, that you may live;
and so the Lord, the God of hosts, will be with
you, as you have said.

AMOos
5:15
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Hate evil, and love good, and establish justice
in the gate; it may be that the Lord, the God of
hosts, will be gracious to the remnant of
Joseph.

AMOos
5:16
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Therefore thus says the Lord, the God of
hosts, the ¢ Lord: “In all the squares there
shall be wailing, and in all the streets they
shall say, ‘Alas! Alas!” « They shall call the
farmers to mourning and to wailing ¢ those
who are skilled in lamentation,

AMOos
6:8
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:ARDMI Y oM

The ¢ Lord God has sworn by himself,
declares the Lord, the God of hosts: “I abhor »
the pride of Jacob and hate his strongholds,
and | will deliver up the city and all that is in
it.”

AMOos
6:14
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“For behold, I will raise up against you a
nation, O house of Israel,” declares the Lord,
the God of ¢ hosts; “and they shall oppress ©
you from Lebo-hamath to the Brook of the
Arabah.”

AMos
9:15
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« | will plant them on their land, and they shall
never again be uprooted out of the land » that |
have given ¢ them,” says the Lord your God.




Jonah
1:9
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And he said to them, “l am a Hebrew, and |
fear  the Lord, the God of heaven, who made
e the sea and e« the dry land.”

Jonah
1:9
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And he said to them, “l am a Hebrew, and |
fear « the Lord, the God of heaven, who made
e the sea and e the dry land.”

Jonah
2:2
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Then Jonah prayed to the Lord his God from
the belly of the fish,

Jonah
4:6
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Now the Lord God appointed a plant and
made it come up over ¢ Jonah, that it might be
a shade over his head, to save ¢ him from his
discomfort. So Jonah was exceedingly * glad
because of the plant.

Micah
4:5
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For all the peoples walk each in the name of
its god, but we will walk in the name of the
Lord our God forever and ever.

Micah
5:3
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And he shall stand and shepherd his flock in
the strength of the Lord, in the majesty of the
name of the Lord his God. And they shall
dwell secure, for now he shall be great to the
ends of the earth.

Micah
7:10
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02 DRYR? MR NAY A3 APRIN T TIOK
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Then my enemy will see, and shame will
cover her who said to me, “Where ¢ is the
Lord your God?” My eyes will look upon her;
now she will be trampled down like the mire
of the streets.

Micah
7:10
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:nivn

Then my enemy will see, and shame will
cover her who said to me, “Where ¢ is the
Lord your God?” My eyes will look upon her;
now she will be trampled down like the mire
of the streets.

Micah
7:10

MY PR R TIARD TWIA 1020 HAR 8
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NivIn

Then my enemy will see, and shame will
cover her who said to me, “Where ¢ is the
Lord your God?” My eyes will look upon her;
now she will be trampled down like the mire
of the streets.

Micah
7:17
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they shall lick « the dust like a serpent, like
the crawling things of the earth; they shall
come trembling out of their strongholds; they
shall turn in dread to the Lord our God, and
they shall be in fear of you.

Zeph
2:7
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« The seacoast shall become the possession of
* the remnant of the house of Judah, on which
they shall graze, and in the houses of
Ashkelon they shall lie down at ¢ evening. For
the Lord their God will be mindful of them




|D|and restore their fortunes.

Zeph 7[,511 Wi i 993 737p3 ?rn"m =3l ||The Lord your God is in your midst, a mighty
3:17 oo o e one who will save; he will rejoice over you
372 Y S inanR2 W Annwa|| |\with gladness; he will quiet you by his love;
he will exult over you with loud singing.
Haggai DTRINI2 LYInm HRPYYW-1a Haa0r pown Then Zerubbabel the son of Shealtiel, and
1:12 o m om o e oy me s e |[Joshua the son of Jehozadak, the « high priest,
M Hipa o nRY 91 51130 1030|| ||with all the remnant of the people, obeyed *
SIT5Y YWRE KY3A BT T v the voice of the Lord their God, and e the
W AWK R an AT BRI (\words of Haggai the prophet, as the Lord their
S 19 DY IR DOTOR God had sent him. And the people feared « ¢
A0 DR ARLEIAN e Lord.
Haggai PTRINI2 LYInm HRmSW-1a Haanr pown Then Zerubbabel the son of Shealtiel, and
1:12 o e e s s iy e st L \Joshua the son of Jehozadak, the « high priest,
M Hipa o NRY 91 %1130 1090|| ||with all the remnant of the people, obeyed *
I i Y2 KO3 A I3T I BTN |lworde of agaatthe prophet. s he Lord tef
<Y a0 Yo IR oaoR||  [|God had sent him. And the people feared
oot s ithe Lord.
Haggai DTRINTIA LYInM SRMOW-Ia Ha27r Ywn Then Zerubbabel the son of Shealtiel, and
1:12 e omtme o oy me s e |[Joshua the son of Jehozadak, the « high priest,
M Sipa oy nRw 591 530 1037|| ||with all the remnant of the people, obeyed «
JEREE —uinn #3237 B0 MITD Nl the voice of the Lord their God, and e the
M MW AWRD R0 30 TOD DR |\words of Haggai the prophet, as the Lord their
<100 e DS IR oaoor|| ||God had sent him. And the people feared e
oot s ithe Lord.
Zech 999 DAYTM A DA 1179 IR opin “And those who are far off shall come and
6:15 o ST T help to build  the temple of the Lord. And
PYRwn NN oK 7' D;)"?tj ’JU‘?I}U mR3Ax|  (fyou shall know that the Lord of hosts has sent
\p9v-bN 1 bioa me to you. And this shall come to pass, if you
M B I72([  |[will diligently obey e the voice of the Lord
your God.”
Zech v3 Y ¥YD XIAD DA ooor o opwim|| || On e that « day the Lord their God will save
9:16 " — : N o T © | ||them, as the flock of his people; for like the
:mt;‘;g"vx_: moounN MR ([jewels of a crown they shall shine on his land.
Zech YWiR A0 nra N1 An nramns anan|| | “I will strengthen  the house of Judah, and |
10:6 S oo e i iwill save o the house of Joseph. « 1 will bring
D’BU;I‘N’? YR PN ORANT 2 OMAWIAY||  ||them back because | have compassion on
- OIDRY DFOR 1A R 12 th_em, and they shall be as though | had not
i B e rejected them, for | am the Lord their God and
I will answer them.
Mal DAMN 1991 HRAW? *H5% 17 AR NHW Kaw-+a|| || For the man who hates and divorces, says the
2:16 TTooTrromErn o T Lord, the God of Israel, * covers ¢ his garment
D272 DNAWI NIRAR MR IR wu'?-'?x_: with violence, says the Lord of hosts. So
- guard yourselves in your spirit, and do not be
oA || ||faithless.”
Ps Some trust in e chariots and some in ¢ horses,

20:8
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but we trust in the name of the Lord our God.
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Ps
41:14
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Blessed be the Lord, the God of Israel, from
everlasting ¢ to everlasting! Amen and Amen.

Ps
72:18

niRHDI Y HRIW? MR DR M TN
;1725

Blessed be the Lord,  the God of Israel, who
alone does wondrous things.

Ps
76:12

W 15 1220793 DYOR MY W) 1T
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Make your vows to the Lord your God and
perform them; let all around him bring gifts to
him who is to be feared,

Ps
80:5
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O Lord God of hosts, how long * will you be
angry with your people’s prayers?

Ps
80:5

:TRY NYON3 MIYY "NR-TY NiRIAY 07198 M7

O Lord God of hosts, how long * will you be
angry with your people’s prayers?

Ps
80:20
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Restore us, O Lord God of hosts! let your face
shine, that we may be saved!

Ps
80:20
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Restore us, O Lord God of hosts! let your face
shine, that we may be saved!

Ps
81:11
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I am the Lord your God, who brought you up
out of the land of Egypt. Open your mouth
wide, and I will fill it.

Ps
84:9
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O Lord God of hosts, hear my prayer; give
ear, O God of Jacob! Selah

Ps
84:9
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O Lord God of hosts, hear my prayer; give
ear, O God of Jacob! Selah

Ps
84:12
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For the Lord God is a sun and shield; the Lord
bestows favor and honor. No good thing does
he withhold from those who walk uprightly.

Ps
88:2
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A Song. A Psalm of the Sons of Korah. To the
choirmaster: according to Mahalath Leannoth.
A Maskil of Heman the Ezrahite. O Lord,
God of my salvation; | cry out day and ¢ ¢
night before you.

Ps
89:9

:7Ni20

O Lord God of hosts, who is mighty as you
are, O Lord, with your faithfulness all around
you?

Ps
94:23
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* He will bring back on them e their iniquity
and wipe them out for their wickedness; the
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Lord our God will wipe them out.

Ps
99:5
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Exalt the Lord our God; * worship at his
footstool! Holy is he!

Ps
99:8
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O Lord our God, you answered them; you
were a forgiving God to them, but an avenger
of their wrongdoings.

Ps
99:9
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Exalt the Lord our God, and worship at his
holy mountain; for the Lord our God is holy!

Ps
99:9
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Exalt the Lord our God, and worship at his
holy mountain; for the Lord our God is holy!

Ps
105:7
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He is the Lord our God; his judgments are in
all the earth.

Ps
106:47

niTh ovian-in ugap wiivs M BYWin
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Save us, O Lord our God, and gather us from
among the nations, that we may give thanks to
your holy name and e glory in your praise.

Ps
106:48
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Blessed be the Lord, the God of Israel, from
everlasting ¢ to ¢ everlasting! And let all the
people say, “Amen!” Praise the Lord!

Ps
113:5-
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Who is like the Lord our God, who is ¢ seated
on high, who ¢ looks far down on the heavens
and ¢ the earth? He raises the poor from the
dust and lifts the needy from the ash heap, to
make them sit with princes, with the princes
of his people. He gives the barren woman a ¢
home, making her the joyous mother of ¢
children. Praise the Lord!

Ps
122:8-
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277 2i0 AWRAR AHR M

For my brothers and « companions’ sake I will
say, * “Peace be within you!” For the sake of
the house of the Lord our God, | will seek
your * good.

Ps
123:2
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Behold, as the eyes of servants look to the
hand of their master, as the eyes of a
maidservant to the hand of her mistress, so
our eyes look to the Lord our God, till « he has
mercy upon us.

Ps
123:2
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Behold, as the eyes of servants look to the
hand of their master, as the eyes of a
maidservant to the hand of her mistress, so
our eyes look to the Lord our God, till « he has
mercy upon us.




Ps
146:5-
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Blessed is he whose ¢ ¢ help is the God of
Jacob, whose hope is in the Lord his God,
who made heaven and earth, ¢ the sea, and ¢
all that is in them, who keeps faith forever;
who executes justice for the oppressed, who
gives food to the hungry. The Lord sets the
prisoners free;

Ps
146:5-
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Blessed is he whose ¢ ¢ help is the God of
Jacob, whose hope is in the Lord his God,
who made heaven and earth, ¢ the sea, and ¢
all that is in them, who keeps faith forever;
who executes justice for the oppressed, who
gives food to the hungry. The Lord sets the
prisoners free;

Ruth
2:12
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The Lord repay you for what you have done,
and a full reward be given you by the Lord,
the God of Israel, under whose wings ¢ you
have come to take refuge!”

Dan
9:10
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and have not obeyed ¢ the voice of the Lord
our God by walking in his laws, which he set
before us by e his servants the prophets.

Dan
9:13
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As it is written in the Law of Moses, ¢ all ¢
this ¢ calamity has come upon us; yet we have
not entreated « the favor of the Lord our God,
turning from our iniquities and gaining insight
by your truth.

Dan
9:14
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Therefore the Lord ¢ has kept ready ¢ the
calamity and has brought it upon us, for the
Lord our God is righteous in all the « works
that he has done, and we have not obeyed
his voice.

Ezra
1:1-2
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< In the first year of Cyrus king of Persia, that
the word of the Lord by the mouth of
Jeremiah might be fulfilled, the Lord stirred
up e the spirit of Cyrus king of Persia, so that
he made a proclamation * throughout all his
kingdom and also put it in writing: ¢ ¢ “Thus
says Cyrus king of Persia: The Lord, the God
of < heaven, has given ¢ me all the kingdoms
of the earth, and he has charged * me to build
« him a house at Jerusalem, which is in Judah.

Ezra
1:1-2
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« In the first year of Cyrus king of Persia, that
the word of the Lord by the mouth of
Jeremiah might be fulfilled, the Lord stirred
up ¢ the spirit of Cyrus king of Persia, so that
he made a proclamation * throughout all his
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kingdom and also put it in writing: ¢ ¢ “Thus
says Cyrus king of Persia: The Lord, the God
of « heaven, has given ¢ me all the kingdoms
of the earth, and he has charged * me to build
« him a house at Jerusalem, which is in Judah.

Ezra 101 PIND niabnn 5o opl> 790 W9 TR 19 “Thus says Cyrus king of Persia: The Lord,
1:2 N R T the God of ¢ heaven, has given ¢ me all the
1'7'1113;'? ”?ITJ TRORIN DNWD ’tl")gg mn "? kingdoms of the earth, and he has charged
. . S me to build < him a house at Jerusalem, which
TR WS D03 i e,
1:2 R R o T the God of ¢ heaven, has given  me all the
1'7'1113::1’? "_71] TRA™RIN DWW ’ﬂ5§ mik "? kingdoms of the earth, and he has charged ¢
. . S me to build < him a house at Jerusalem, which
TR R DA W g i Judan,
Ezra DoWITS HpM 3w YK 1Y ip-93an 013N Whoever is among you of all his people, may
1:3 T - oo T T his God be with him, and let him go up to
'7:3'1\:07 ’ﬂ5§ 1Y ATNR 1AM ATINA WK |[Jerusalem, which is in Judah, and rebuild « the
. . ) house of the Lord, the God of Israel— he is
:Dt?‘rmj’; R D’ﬁ'?;gtl RN |ithe God who is in Jerusalem.
Ezra oia Tl'?i:(tl 1379 1 A e vnwn|| || No_w vyhen the adversaries of Judah gnd
4:1 z : oo T T Benjamin heard that the * returned exiles *
:’71317'(:07 ’U'?;;g mn”? t7;’;1 were building a temple to the Lord, the God
of Israel,
Ezra NaRT "WRT IRYT DI '7;.';11_’5 DU? N But Zerubbabel, -1Jeshua, and the rest of the
4:3 _ ; — i heads of « fathers hou_ses in Israel _sald to
2 1ORY ma nu;‘7 u’?l DQ'? ND '7&;;'1\:07':7 them, *You have nothing to do « with us in
. . 7 building a house to our God; but we ¢ alone
W2 R '71313?7 7355 mn,z? AR ARARY il build to the Lord, the God of Israel, as «
;019790 wia gonn|| ||King Cyrus the king of Persia has
TR o commanded us.”
Ezra N]zga 7wxj jgw] g]wq1 ‘7:;”'(: Dn‘? jn&ql But Zerubbabel, ~,Jeshua, and the resF of the
4:3 . ' . . heads of « fathers hou_ses in Israel _sald to_
"3 1779RY M Niaah 19 027K SR ([them, “You have nothing to do « with us in
. . : building a house to our God; but we ¢ alone
UR R 53-1‘?7 ’U'?§ M AT AR il build to the Lord, the God of Israel, as ¢
ZU'}?'T?D wnia Tonn|| ||King Cyrus the king of Persia has
e o commanded us.”
Ezra 5’!?50 '7'3] ﬂ’zim@ D'awn 58?@7"4? 45?&’1 It was eaten by the people of Israel who had
6:21 _ B — returned frc_)m * exile, and also by everyone
TOR MY WATY DNOR PRI nRNWYN|| |{who had joined « them and « separated himself
I from the uncleanness of the peoples of the
SR land to worship ¢ the Lord, the God of Israel.
Ezra Y230 591 AYianN DaWn SR I N It was eaten by the people of Israel who had
6:21 = CT ; T TR returned from e exile, and also by everyone
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ORT?

who had joined ¢ them and ¢ separated himself
from the uncleanness of the peoples of the
land to worship ¢ the Lord, the God of Israel.
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this Ezra went up from Babylonia. « He was a
scribe skilled in the Law of Moses that the
Lord the God of Israel had given, and the king
granted ¢ him all that he asked, for the hand of
the Lord his God was on him.

Ezra
7:6
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this Ezra went up from Babylonia. « He was a
scribe skilled in the Law of Moses that the
Lord the God of Israel had given, and the king
granted ¢ him all that he asked, for the hand of
the Lord his God was on him.

Ezra
7:6
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this Ezra went up from Babylonia. « He was a
scribe skilled in the Law of Moses that the
Lord the God of Israel had given, and the king
granted ¢ him all that he asked, for the hand of
the Lord his God was on him.

Ezra
7:27-
28
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Blessed be the Lord, the God of our fathers,
who put such a thing as this into the heart of
the king, to beautify * the house of the Lord
that is in Jerusalem, and who extended to me
his steadfast love before the king and his
counselors, and before all the « king’s ¢
mighty officers. ¢ | took courage, for the hand
of the Lord my God was on me, and |
gathered leading men from Israel to go up
with me.

Ezra
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And | said to them, “You are holy to the Lord,
and the vessels are holy, and the silver and the
gold are a freewill offering to the Lord, the
God of your fathers.

Ezra
9:8
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But now for a brief moment favor has been
shown by the Lord our God, to leave ¢ us a
remnant and to give ¢ us a secure hold within
his holy place, that our God may brighten our
eyes and e grant us a little reviving in our
slavery.

Ezra
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O Lord the God of Israel, you are just, for we
are left a remnant that has escaped, as it is
today. * Behold, we are before you in our
guilt, for none ¢ can stand before you because
of this.”

Ezra
10:11
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Now then make confession to the Lord, the
God of your fathers and do his will. « Separate
yourselves from the peoples of the land and
from the « foreign wives.”

Neh
1:5-6
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And | said, “O Lord God of  heaven, the ¢
great and « awesome God who keeps ¢
covenant and steadfast love with those who
love him and ¢ keep his commandments, let
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your ear be e attentive and your eyes open, to
hear e the prayer of your servant that | now *
pray before you day and night for the people
of Israel your servants, ¢ confessing ¢ the sins
of the people of Israel, which we have sinned
against you. Even | and my father’s house
have sinned.

Neh
1:5-6
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And | said, “O Lord God of « heaven, the ¢
great and ¢ awesome God who keeps ¢
covenant and steadfast love with those who
love him and ¢ keep his commandments, let
your ear be e attentive and your eyes open, to
hear ¢ the prayer of your servant that | now *
pray before you day and night for the people
of Israel your servants, ¢ confessing e the sins
of the people of Israel, which we have sinned
against you. Even | and my father’s house
have sinned.

Neh
8:9
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And Nehemiah, who was the governor, and
Ezra the priest and e scribe, and the Levites
who taught ¢ the people said to all the people,
“This day is holy to the Lord your God; do
not mourn or * weep.” For all the people wept
as they heard  the words of the Law.

Neh
8:9
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122075R1 19IRDATOR DITOR MY RIATWTR
;IR M2T°NR DYAYI DY 0"2ia 73

And Nehemiah, who was the governor, and
Ezra the priest and e scribe, and the Levites
who taught « the people said to all the people,
“This day is holy to the Lord your God; do
not mourn or ¢ weep.” For all the people wept
as they heard ¢ the words of the Law.

Neh
9:3
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And they stood up in their place and read
from the Book of the Law of the Lord their
God for a quarter of the day; * for another
quarter of it they made confession and
worshiped ¢ the Lord their God.

Neh
9:3
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And they stood up in their place and read
from the Book of the Law of the Lord their
God for a quarter of the day; ¢ for another
quarter of it they made confession and
worshiped ¢ the Lord their God.

Neh
9:4
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» On the stairs of the Levites stood Jeshua, ¢
Bani, Kadmiel, Shebaniah, Bunni, Sherebiah,
Bani, and Chenani; and they cried with a loud
voice to the Lord their God.

Neh
9:5
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Then the Levites, Jeshua, « Kadmiel, Bani,
Hashabneiah, Sherebiah, Hodiah, Shebaniah,
and Pethahiah, said, “Stand up and bless ¢ the




77122 DY 13731 0%y 07inTn 0oy
:190m 127375275 o

Lord your God from e everlasting to ¢
everlasting. ¢ Blessed be your glorious name,
which is exalted above all blessing and praise.
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Neh T Tawn 3 '7R’D'IP1 DI 015 1NN Then the Levites, Jeshua, « Kadmiel, Bani,
95 Teor omr o v mie o omm A lIHashabneiah, Sherebiah, Hodiah, Shebaniah,
J1PTOR 32732 P MNDS 7AW AT |[and Pethahiah, said, “Stand up and bless « the
A—— o N Lord your God from ¢ everlasting to ¢
1132 DW 12737 BWRTTL DiTR DR everlasting. ¢ Blessed be your glorious name,
<%0 9913-52-5p oninn||  [[which is exalted above all blessing and praise.
Neh omba oanan oewn 1R Hw 1ban nivim|| ||° We, the priests, the Levites, and the people,
10:35- o T T T T [ |[have likewise e cast lots for the ¢ wood
38 D’m}'? u’zjngg'n’;'? wn‘vgg n*;‘? N’:_lcl'? DY ||offering, to bring it into the house of our God,

according to our fathers’ houses, at times
appointed, year by year, to burn on the altar of
the Lord our God, as it is * written in the Law.
« We obligate ourselves to bring ¢ the
firstfruits of our ground and the firstfruits of
all fruit of every tree, year by year, to the
house of the Lord; also to bring to the house
of our God, to the priests who minister in the
house of our God, e the firstborn of our sons
and of our cattle, as it is « written in the Law,
and ¢ the firstborn of our herds and of our
flocks; and to bring e the first of our dough,
and our contributions, ¢ the fruit of every tree,
the wine and the oil, to the priests, to the
chambers of the house of our God; and to
bring to the Levites the tithes from our
ground, for it is the Levites who collect the
tithes in all our towns where we labor.
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Neh
10:35
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» We, the priests, the Levites, and the people, have
likewise ¢ cast lots for the « wood offering, to bring it
into the house of our God, according to our fathers’
houses, at times appointed, year by year, to burn on
the altar of the Lord our God, as it is ¢ written in the
Law.

Neh
10:35
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* We, the priests, the Levites, and the people, have
likewise ¢ cast lots for the « wood offering, to bring it
into the house of our God, according to our fathers’
houses, at times appointed, year by year, to burn on
the altar of the Lord our God, as it is ¢ written in the
Law.

Chron
11:1-2
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Then all Israel gathered together to David at Hebron
and said, “Behold, we are your bone and ¢ flesh. In
times past, * even when Saul was king, it was you
who led out and brought in ¢ Israel. And the Lord
your God said to you, “You shall be shepherd of ¢ my
people ¢ Israel, and you shall be prince over my
people Israel.””

Chron
11:1-2
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Then all Israel gathered together to David at Hebron
and said, “Behold, we are your bone and ¢ flesh. In
times past, * even when Saul was king, it was you
who led out and brought in ¢ Israel. And the Lord
your God said to you, “You shall be shepherd of ¢« my
people ¢ Israel, and you shall be prince over my
people Israel.””

Chron
11:2
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In times past, * even when Saul was king, it was you
who led out and brought in ¢ Israel. And the Lord
your God said to you, “You shall be shepherd of « my
people ¢ Israel, and you shall be prince over my
people Israel.””
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And David said to all the assembly of Israel, “If it
seems good to you and from the Lord our God, let us
send abroad to our brothers who remain in all the
lands of Israel, as well as * to the priests and
Levites in the cities that have e pasturelands, that
they may be gathered to us.

Chron
13:2

02008 SR Hnp HaH T NN
nNoWI N9 aroR Mt ato

SR Nivar Y93 0RWIN A NROY
DIPYIR TIP3 0MH0) TINA DY)
ATOR 1XIAPN

And David said to all the assembly of Israel, “If it
seems good to you and from the Lord our God, let us
send abroad to our brothers who remain in all the
lands of Israel, as well as * to the priests and
Levites in the cities that have e pasturelands, that
they may be gathered to us.

Chron
15:12-
13
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and said to them, “You are the heads of the fathers’
houses of the Levites. Consecrate yourselves, you
and your brothers, so that you may bring up ¢ the ark
of the Lord, the God of Israel, to the place that | have
prepared for it. Because you did not carry it ¢ « the
first time, the Lord our God broke out against us,
because we did not seek him according to the rule.”

Chron
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and said to them, “You are the heads of the fathers’
houses of the Levites. Consecrate yourselves, you
and your brothers, so that you may bring up ¢ the ark
of the Lord, the God of Israel, to the place that | have
prepared for it. Because you did not carry it ¢ « the
first time, the Lord our God broke out against us,
because we did not seek him according to the rule.”

Chron
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and said to them, “You are the heads of the fathers’
houses of the Levites. Consecrate yourselves, you
and your brothers, so that you may bring up ¢ the ark
of the Lord, the God of Israel, to the place that | have
prepared for it.

Chron
15:13
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Because you did not carry it ¢ « the first time, the
Lord our God broke out against us, because we did
not seek him according to the rule.”

Chron
15:14
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So the priests and the Levites consecrated themselves
to bring up ¢ the ark of the Lord, the God of Israel.

Chron

1IR-NR NibynY onhm 0INE0 WP

So the priests and the Levites consecrated themselves
to bring up ¢ the ark of the Lord, the God of Israel.
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Then he appointed some of the Levites as ministers
before the ark of the Lord, ¢ to invoke, e to thank,
and to praise ¢ the Lord, the God of Israel. Asaph
was the chief, and second to him were Zechariah,
Jeiel, « Shemiramoth, ¢ Jehiel, « Mattithiah, * Eliab, ¢
Benaiah, ¢ Obed-edom, and Jeiel, who were to play ¢
« harps and e lyres; « Asaph was to sound ¢ the
cymbals,

Chron
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Then he appointed some of the Levites as ministers
before the ark of the Lord,  to invoke, ¢ to thank,
and to praise ¢ the Lord, the God of Israel.
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Then he appointed some of the Levites as ministers
before the ark of the Lord,  to invoke, ¢ to thank,
and to praise ¢ the Lord, the God of Israel.

Chron
16:4-5
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Then he appointed some of the Levites as ministers
before the ark of the Lord, ¢ to invoke, ¢ to thank,
and to praise ¢ the Lord, the God of Israel. Asaph
was the chief, and second to him were Zechariah,
Jeiel, « Shemiramoth, « Jehiel, « Mattithiah, « Eliab, *
Benaiah, « Obed-edom, and Jeiel, who were to play ¢
« harps and e lyres; » Asaph was to sound ¢ the
cymbals,

Chron
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He is the Lord our God; his judgments are in all the
earth.

Chron
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Blessed be the Lord, the God of Israel, from e
everlasting ¢ to ¢ everlasting!” Then all the people
said, “Amen!” and praised ¢ the Lord.
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Then « King David went in and sat before the Lord
and said, “Who am I, O Lord God, and what is my
house, that you have brought me thus far? *

Chron
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Then « King David went in and sat before the Lord
and said, “Who am I, O Lord God, and what is my
house, that you have brought me thus far? *
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And this was a small thing in your eyes, O God. You
have also spoken of your servant’s house for a great
while to come, * and have shown me future
generations, * O Lord God!

Chron
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Then he called for Solomon his son and charged him
to build a house for the Lord, the God of Israel.
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Then he called for Solomon his son and charged him
to build a house for the Lord, the God of Israel.

Chron
22:11

“Now, my son, the Lord be with you, so that you
may succeed e in building the house of the Lord your
God, as he has spoken concerning you.

Chron
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Only, may the Lord grant ¢ you discretion and
understanding, that when he gives you charge over
Israel « « you may keep e the law of the Lord your
God.

Chron
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Only, may the Lord grant ¢ you discretion and
understanding, that when he gives you charge over
Israel < » you may keep e the law of the Lord your
God.
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“Is not the Lord your God with you ? And has he not
given ¢ you peace on every side? * For he has
delivered ¢ the inhabitants of the land into my hand,
and the land is subdued before the Lord and ¢ ¢ his
people.
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Now set your mind and e heart to seek ¢ the Lord
your God.  Arise and build ¢ the sanctuary of the
Lord » God, so that « the ark of the covenant of the
Lord and the holy vessels of « God may be brought
into a  house built for the name of the Lord.”
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Now set your mind and ¢ heart to seek ¢ the Lord
your God.  Arise and build ¢ the sanctuary of the
Lord » God, so that  the ark of the covenant of the
Lord and the holy vessels of « God may be brought
into a  house built for the name of the Lord.”
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For David said, “The Lord, the God of Israel, has
given rest to his people, and he dwells in Jerusalem
forever.

Chron
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For David said, “The Lord, the God of Israel, has
given rest to his people, and he dwells in Jerusalem
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forever.
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These had as their appointed duty in their service to
come into the house of the Lord according to the
procedure established for them by ¢ Aaron their
father, as the Lord God of Israel had commanded
him.
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These had as their appointed duty in their service to
come into the house of the Lord according to the
procedure established for them by ¢ Aaron their
father, as the Lord God of Israel had commanded
him.
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Yet the Lord God of Israel chose * me from all my
father’s house to be ¢ king over Israel forever. For he
chose ¢ Judah as leader, and in the house of Judah
my father’s house, and among my father’s sons he
took pleasure in me to make me king over all Israel.
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Now therefore in the sight of all Israel, the assembly
of the Lord, and in the hearing of our God, observe
and seek out all the commandments of the Lord your
God, that you may possess e this  good ¢ land and
leave it for an inheritance to your children after you
forever.
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Then David said to Solomon his son, “Be strong and
courageous and do it. Do not be afraid and do not be
dismayed, for the Lord God, even my God, is with
you. He will not leave you or ¢ forsake you, until all
the work for the service of the house of the Lord is ©
finished.
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Then David said to Solomon his son, “Be strong and
courageous and do it. Do not be afraid and do not be
dismayed, for the Lord God, even my God, is with
you. He will not leave you or « forsake you, until all
the work for the service of the house of the Lord is *
finished.
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And David the king said to all the assembly,
“Solomon my son, whom alone God has chosen, » ¢
is young and inexperienced, and the work is great,
for the palace will not be for man but for the Lord
God.
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Therefore David blessed ¢ the Lord in the presence
of all the assembly. And David said: “Blessed are
you, O Lord, the God of Israel our father, forever and
ever.
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Therefore David blessed ¢ the Lord in the presence
of all the assembly. And David said: “Blessed are
you, O Lord, the God of Israel our father, forever and
ever.
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O Lord our God, all = this « abundance that we have
provided for building ¢ you a house for your holy
name comes ¢ from your hand and is « all your own.
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O Lord, the God of Abraham, Isaac, and Israel, our
fathers, keep forever such ¢ purposes and thoughts in
the hearts of your people, and direct their hearts
toward you.
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Then David said to all the assembly, “Bless ¢ ¢ the
Lord your God.” And all the assembly blessed e the
Lord, the God of their fathers, and bowed their heads
and paid homage to the Lord and to the king.

Chron
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Then David said to all the assembly, “Bless ¢  the
Lord your God.” And all the assembly blessed ¢ the
Lord, the God of their fathers, and bowed their heads
and paid homage to the Lord and to the king.
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29:20

MR 8371372 H0pn93% 1T N
ToR M Snpntoa 197 o2THN
7909 MY NNRWN 7PN DNaAN

Then David said to all the assembly, “Bless ¢  the
Lord your God.” And all the assembly blessed ¢ the
Lord, the God of their fathers, and bowed their heads
and paid homage to the Lord and to the King.
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« Solomon the son of David established himself in
his kingdom, and the Lord his God was with him and
made him exceedingly great.
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And Solomon said to God, “You have shown great
and steadfast love to David my father, and have
made me king in his place. O Lord God, let your
word to David my father be now fulfilled, for you
have made me king over a people as numerous as the
dust of the earth. Give « me now wisdom and
knowledge to go out and come in before ¢ this ¢
people, for who can govern ¢ « this people of yours,
which is so ¢ great?”
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1:9
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O Lord God, let your word to David my father be
now fulfilled, for you have made me king over a
people as numerous as the dust of the earth.
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And Solomon sent word to Hiram the King of Tyre: “
As you dealt with David my father and sent ¢ him
cedar to build himself a house to dwell in, ¢ so deal
with me. Behold, | am about to build a house for the
name of the Lord my God and ¢ dedicate it to him for
the burning of incense of sweet spices before him,
and for the regular arrangement of the showbread,
and for burnt offerings ¢ » morning and e ¢ evening,
on the Sabbaths and ¢ the new moons and e the
appointed feasts of the Lord our God, ¢ as ordained
forever for Israel.
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And Solomon sent word to Hiram the king of Tyre:
As you dealt with David my father and sent ¢ him
cedar to build himself a house to dwell in, ¢ so deal
with me. Behold, | am about to build a house for the
name of the Lord my God and ¢ dedicate it to him for
the burning of incense of sweet spices before him,
and for the regular arrangement of the showbread,
and for burnt offerings ¢ ¢ morning and ¢ ¢ evening,
on the Sabbaths and ¢ the new moons and e the
appointed feasts of the Lord our God, « as ordained
forever for Israel.

Chron
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And Solomon sent word to Hiram the king of Tyre:
As you dealt with David my father and sent ¢ him
cedar to build himself a house to dwell in, ¢ so deal
with me. Behold, I am about to build a house for the
name of the Lord my God and ¢ dedicate it to him for
the burning of incense of sweet spices before him,
and for the regular arrangement of the showbread,
and for burnt offerings ¢ « morning and ¢ ¢ evening,
on the Sabbaths and ¢ the new moons and e the
appointed feasts of the Lord our God, * as ordained
forever for Israel.
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Behold, I am about to build a house for the name of
the Lord my God and ¢ dedicate it to him for the
burning of incense of sweet spices before him, and
for the regular arrangement of the showbread, and
for burnt offerings ¢ « morning and e « evening, on
the Sabbaths and ¢ the new moons and ¢ the
appointed feasts of the Lord our God, « as ordained
forever for Israel.
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Hiram also said, “Blessed be the Lord God of Israel,
who made e ¢ heaven and ¢ « earth, who has given e ¢
King David a wise son, who has discretion and
understanding, who will build a temple for the Lord
and a ¢ royal palace for himself.
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Hiram also said, “Blessed be the Lord God of Israel,
who made ¢ ¢ heaven and ¢ ¢ earth, who has given ¢ ¢
King David a wise son, who has discretion and
understanding, who will build a temple for the Lord
and a ¢ royal palace for himself.

Chron
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And he said, “Blessed be the Lord, the God of Israel,
who with his hand has fulfilled what he promised
with his mouth to David my father, saying, ‘Since
the day that I brought ¢ my people out of the land of
Egypt, | chose no e city out of all the tribes of Israel
in which to build a house, that my name might be
there, and | chose no ¢ man as prince over my people
Israel;

Chron
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And he said, “Blessed be the Lord, the God of Israel,
who with his hand has fulfilled what he promised
with his mouth to David my father, saying, ‘Since
the day that I brought ¢ my people out of the land of
Egypt, | chose no ¢ city out of all the tribes of Israel
in which to build a house, that my name might be
there, and | chose no « man as prince over my people
Israel;
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6:7
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Now it was in the heart of David my father to build a
house for the name of the Lord, the God of Israel.

Chron
6:7
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Now it was in the heart of David my father to build a
house for the name of the Lord, the God of Israel.
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» Now the Lord has fulfilled  his promise that he
made. For | have risen in the place of David my
father and sit on the throne of Israel, as the Lord
promised, and | have built the house for the name of
the Lord, the God of Israel.

Chron
6:14-
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and said, “O Lord, God of Israel, there is no God like
you, in ¢ heaven or on ¢ earth, keeping ¢ covenant
and showing e steadfast love to your servants who
walk before you with all their heart, who have kept
with your servant David my father ¢ what you
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declared to him. « You spoke with your mouth, and
with your hand have fulfilled it ¢ « this « day.
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6:14-
15

DIOR TINDTPR YR 1OR M KN
TONM N30 MY IR DNYa

WK *:0377523 7187 02500 TTAL7

19 P27V IR 2R TIT 7T MRY
1770 DP2 RPN T 793 73T

and said, “O Lord, God of Israel, there is no God like
you, in ¢ heaven or on ¢ earth, keeping ¢ covenant
and showing e steadfast love to your servants who
walk before you with all their heart, who have kept
with your servant David my father ¢ what you
declared to him.  You spoke with your mouth, and
with your hand have fulfilled it e « this « day.

Chron
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Now therefore, O Lord, God of Israel, keep for your
servant David my father « what you have promised ¢
him, saying, “You shall not lack ¢ ¢ a man to sit
before me on the throne of Israel, if only your sons
pay close attention e to their way, to walk in my law
as you have walked before me.’

Chron
6:17

TR TIIT IR ORI 08 M R

STYT? TV p13T

Now therefore, O Lord, God of Israel, let your word
be confirmed, which you have spoken to your
servant ¢ David.
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“And now arise, O Lord God, and go to your resting
place, you and the ark of your might. Let your
priests, O Lord God, be clothed with salvation, and
let your saints rejoice in your ¢ goodness.

Chron
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“And now arise, O Lord God, and go to your resting
place, you and the ark of your might. Let your
priests, O Lord God, be clothed with salvation, and
let your saints rejoice in your ¢ goodness.

Chron
6:42
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O Lord God, do not turn away the face of your
anointed one! Remember ¢ your steadfast love for
David your servant.”

Chron
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Then they will say, ‘Because they abandoned e the
Lord, the God of their fathers who brought them out
of the land of Egypt and laid hold on other gods and
worshiped e them and served them. Therefore he has
brought « all « this ¢ disaster on them.’”

Chron
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Then they will say, ‘Because they abandoned e the

Lord, the God of their fathers who brought them out
of the land of Egypt and laid hold on other gods and
worshiped ¢ them and served them. Therefore he has




D7 MOAYN 00K DTHORI PTTN
MYVI2 IR DP2Y R 12750 DITI0N
DN

brought « all « this  disaster on them.

Chron
7:22
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Then they will say, ‘Because they abandoned e the
Lord, the God of their fathers who brought them out
of the land of Egypt and laid hold on other gods and
worshiped ¢ them and served them. Therefore he has
brought « all ¢ this e disaster on them.””

Chron
9:8
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Blessed be the Lord your God, who has delighted in
you and e set you on his throne as king for the Lord
your God! Because your God loved e Israel and °
would establish them forever, ¢ he has made you
king over them, that you may execute justice and
righteousness.”

Chron
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Blessed be the Lord your God, who has delighted in
you and e set you on his throne as king for the Lord
your God! Because your God loved ¢ Israel and ¢
would establish them forever, ¢ he has made you ¢
king over them, that you may execute justice and
righteousness.”

Chron
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Blessed be the Lord your God, who has delighted in
you and e set you on his throne as king for the Lord
your God! Because your God loved ¢ Israel and ¢
would establish them forever, ¢ he has made you ¢
king over them, that you may execute justice and
righteousness.”

Chron
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Blessed be the Lord your God, who has delighted in
you and ¢ set you on his throne as king for the Lord
your God! Because your God loved e Israel and ¢
would establish them forever, ¢ he has made you ¢
king over them, that you may execute justice and
righteousness.”
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And those who had set e their hearts to seek ¢ the
Lord God of Israel came after them from all the
tribes of Israel to Jerusalem to sacrifice to the Lord,
the God of their fathers.
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And those who had set ¢ their hearts to seek ¢ the
Lord God of Israel came after them from all the
tribes of Israel to Jerusalem to sacrifice to the Lord,
the God of their fathers.
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And those who had set ¢ their hearts to seek e the
Lord God of Israel came after them from all the
tribes of Israel to Jerusalem to sacrifice to the Lord,
the God of their fathers.
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And those who had set ¢ their hearts to seek e the
Lord God of Israel came after them from all the
tribes of Israel to Jerusalem to sacrifice to the Lord,
the God of their fathers.
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And those who had set ¢ their hearts to seek ¢ the
Lord God of Israel came after them from all the
tribes of Israel to Jerusalem to sacrifice to the Lord,
the God of their fathers.

Chron
13:5

101 DRI TR M 2 NTH 02 MY

1337 15 07 SR 17 NN
M0 N™Ma

Ought « you not to know that the Lord God of Israel
gave the kingship over Israel forever to David ¢ ¢ and
« his sons by a covenant of salt ?

Chron
13:5
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Ought ¢ you not to know that the Lord God of Israel
gave the kingship over Israel forever to David ¢  and
« his sons by a covenant of salt ?

Chron
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Ought « you not to know that the Lord God of Israel
gave the kingship over Israel forever to David ¢ * and
« his sons by a covenant of salt ?
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« They offer to the Lord every morning * and every
evening * burnt offerings and incense of sweet
spices, ¢ set out the showbread on the table of ¢ pure
gold, and care for the ¢ golden lampstand that its
lamps may ¢ burn every evening. * For we keep e the
charge of the Lord our God, but you have forsaken ¢
him.
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* Behold, « God is with us at « our head, and his
priests with their ¢ battle trumpets to sound the call to
battle against you. O sons of Israel, do not fight
against the Lord, the God of your fathers, for you
cannot succeed.”

Chron
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Thus the men of Israel were subdued at ¢ that * time,
and the men of Judah prevailed, because they relied
on the Lord, the God of their fathers.




Chron
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And Asa did what was ¢ good and ¢ right in the eyes
of the Lord his God.

Chron
14:3

TOR MR WINTY AT NN
:MYRm 1R NivpY oniar

and commanded ¢ Judah to seek ¢ the Lord, the God
of their fathers, and to keep the law and the
commandment.

Chron
14:3
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and commanded ¢ Judah to seek ¢ the Lord, the God
of their fathers, and to keep the law and the
commandment.
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And he said to Judah, “Let us build ¢ « these e cities
and surround them with walls and towers, gates and
bars. The land is still ours, *  * because we have
sought e the Lord our God. We have sought him, and
he has given ¢ us peace on every side.” So they built
and prospered.
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And he said to Judah, “Let us build ¢ * these ¢ cities
and surround them with walls and towers, gates and
bars. The land is still ours, *  * because we have
sought « the Lord our God. We have sought him, and
he has given ¢ us peace on every side.” So they built
and prospered.
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And Asa cried to the Lord his God, ¢  “O Lord,
there is none like you to help, between the mighty
and the weak. * Help us, O Lord our God, for we
rely on you, and in your name we have come against
« this « multitude. O Lord, you are our God; let not
man prevail against you.”

Chron
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And Asa cried to the Lord his God, ¢ ¢ “O Lord,
there is none like you to help, between the mighty
and the weak. * Help us, O Lord our God, for we
rely on you, and in your name we have come against
e this « multitude. O Lord, you are our God; let not
man prevail against you.”

Chron
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And Asa cried to the Lord his God, ¢ * “O Lord,
there is none like you to help, between the mighty
and the weak. * Help us, O Lord our God, for we
rely on you, and in your name we have come against
« this « multitude. O Lord, you are our God; let not
man prevail against you.”
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but when in ¢ their distress they turned to the Lord,
the God of Israel, and sought him,  he was found by
them.
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And he gathered ¢ all Judah and Benjamin, and those
from Ephraim, « Manasseh, and « Simeon who were
residing with them, for great numbers * had deserted
to him from Israel when they saw that the Lord his
God was with him.
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And he gathered ¢ all Judah and Benjamin, and those
from Ephraim, « Manasseh, and « Simeon who were
residing with them, for great numbers * had deserted
to him from Israel when they saw that the Lord his
God was with him.
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And he gathered ¢ all Judah and Benjamin, and those
from Ephraim, « Manasseh, and ¢ Simeon who were
residing with them, for great numbers * had deserted
to him from Israel when they saw that the Lord his
God was with him.
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And they entered into a ¢ covenant to seek e the
Lord, the God of their fathers, with all their heart and
with all their soul,

2
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And they entered into a ¢ covenant to seek e the
Lord, the God of their fathers, with all their heart and
with all their soul,

2
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15:13
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but that whoever would not seek e the Lord, the God
of Israel, should be put to death, whether ¢ ¢ young or
¢ old, « » man or ¢ woman.
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and said, “O Lord, God of our fathers, are you
not God in ¢ heaven ? ¢ You rule over all the
kingdoms of the nations.  In your hand are
power and might, so that none is able to
withstand  you.
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And the Levites, of the Kohathites * and ¢ the
Korahites, * stood up to praise ¢ the Lord, the
God of Israel, with a very loud voice.
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And the Levites, of the Kohathites * and ¢ the
Korahites, * stood up to praise ¢ the Lord, the
God of Israel, with a very loud voice.
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And they rose early in the morning and went
out into the wilderness of Tekoa. And when
they went out, Jehoshaphat stood and said,
“Hear me, Judah and inhabitants of Jerusalem!
Believe in the Lord your God, and you will be
established; believe ¢ his prophets, and you will
succeed.”
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And they rose early in the morning and went
out into the wilderness of Tekoa. And when
they went out, Jehoshaphat stood and said,
“Hear me, Judah and inhabitants of Jerusalem!
Believe in the Lord your God, and you will be
established; believe ¢ his prophets, and you will
succeed.”
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So Edom revolted from the rule of Judah to ¢
this ¢ day. ¢ At ¢ that « time Libnah also
revolted from his rule, because he had forsaken
« the Lord, the God of his fathers.
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And a letter came to him from Elijah the
prophet, saying, “Thus says the Lord, the God
of David your father, ‘Because you have not
walked in the ways of Jehoshaphat your father,
or in the ways of Asa king of Judah, but have
walked in the way of the kings of Israel and
have enticed ¢ Judah and « the inhabitants of
Jerusalem into whoredom, as the house of
Ahab led Israel into whoredom, and also you
have killed ¢ your brothers, of your father’s
house, who were better than yourself,

Chron
21:12-
13

TR 13 KRG RIINIORD 2NN PHR NN
YN WK NOR AR T 08 T
ROR 37T 728 VIYIN, *2773

PR SR 2370 TYT3 oM HATINTER

And a letter came to him from Elijah the
prophet, saying, “Thus says the Lord, the God
of David your father, ‘Because you have not
walked in the ways of Jehoshaphat your father,
or in the ways of Asa king of Judah, but have
walked in the way of the kings of Israel and
have enticed ¢ Judah and e the inhabitants of
Jerusalem into whoredom, as the house of
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Ahab led Israel into whoredom, and also you
have killed  your brothers, of your father’s
house, who were better than yourself,
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And a letter came to him from Elijah the
prophet, saying, “Thus says the Lord, the God
of David your father, ‘Because you have not
walked in the ways of Jehoshaphat your father,
or in the ways of Asa king of Judah, but have
walked in the way of the kings of Israel and
have enticed ¢ Judah and e the inhabitants of
Jerusalem into whoredom, as the house of
Ahab led Israel into whoredom, and also you
have killed  your brothers, of your father’s
house, who were better than yourself,

Chron
24:18

ITIVM OPNIAR 98 M AR 1317
MTMOD AR DUARYITIN DRI TN
:NNT DNRWRA 0701

And they abandoned e the house of the Lord,
the God of their fathers, and served  the
Asherim and ¢ the idols. And wrath came upon
Judah and Jerusalem for this guilt of theirs.
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Though the army of the Syrians had come with
few men, « the Lord delivered into their hand a
very great army, because Judah had forsaken e
the Lord, the God of their fathers. Thus they
executed judgment ¢ on Joash.
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But when he was strong, he grew proud, to his
destruction. For he was unfaithful to the Lord

his God and entered the temple of the Lord to

burn incense on the altar of ¢ incense.
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and they withstood ¢ King Uzziah and said to
him, “It is not for you, Uzziah, to burn incense
to the Lord, but for the priests the sons of
Aaron, who are consecrated to burn incense.
Go out of the sanctuary, for you have done
wrong, and it will bring ¢ you no ¢ honor from
the Lord God.”
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and they withstood ¢ King Uzziah and said to
him, “It is not for you, Uzziah, to burn incense
to the Lord, but for the priests the sons of
Aaron, who are consecrated to burn incense.
Go out of the sanctuary, for you have done
wrong, and it will bring ¢ you no ¢ honor from
the Lord God.”
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So Jotham became mighty, because he ordered
his ways before the Lord his God.
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Therefore the Lord his God gave him into the
hand of the king of Syria, * who defeated ¢ him
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and took captive a great « number of his people
and brought them to Damascus. « He was also
given into the hand of the king of Israel, who
struck ¢ him with great force.
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For Pekah the son of Remaliah killed 120,000
from Judah in one day, ¢ all of them men of
valor, because they had forsaken  the Lord, the
God of their fathers.
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For Pekah the son of Remaliah killed 120,000
from Judah in one day, ¢ all of them men of
valor, because they had forsaken  the Lord, the
God of their fathers.
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But a prophet of the Lord was there, whose
name was Oded, and he went out ¢ to meet the
army that came to Samaria and said to them,
“Behold, because the ¢ Lord, the God of your
fathers, was angry with Judah, he gave them
into your hand, but you have killed ¢ them in a
rage that has reached up to ¢ heaven.
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But a prophet of the Lord was there, whose
name was Oded, and he went out ¢ to meet the
army that came to Samaria and said to them,
“Behold, because the ¢ Lord, the God of your
fathers, was angry with Judah, he gave them
into your hand, but you have killed  them in a
rage that has reached up to ¢ heaven.
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But a prophet of the Lord was there, whose
name was Oded, and he went out  to meet the
army that came to Samaria and said to them,
“Behold, because the ¢ Lord, the God of your
fathers, was angry with Judah, he gave them
into your hand, but you have killed « them in a
rage that has reached up to ¢ heaven.
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And now you intend to subjugate the people of
Judah and Jerusalem, « male and  female, as
your slaves. « Have you not sins of your own
against the Lord your God ?
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* In every city * of Judah he made high places
to make offerings to other gods, ¢ provoking to
anger e the Lord, the God of his fathers.
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and said to them, “Hear me, Levites! Now
consecrate yourselves, and consecrate ¢ the
house of the Lord, the God of your fathers, and
carry out ¢ the filth from the Holy Place. For
our fathers have been unfaithful and have done
what was e evil in the sight of the Lord our
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God. « They have forsaken him and have turned
away their faces from the habitation of the Lord
and turned their backs. *
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and said to them, “Hear me, Levites! Now
consecrate yourselves, and consecrate ¢ the
house of the Lord, the God of your fathers, and
carry out ¢ the filth from the Holy Place. For
our fathers have been unfaithful and have done
what was e evil in the sight of the Lord our
God. » They have forsaken him and have turned
away their faces from the habitation of the Lord
and turned their backs. *
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and said to them, “Hear me, Levites! Now
consecrate yourselves, and consecrate ¢ the
house of the Lord, the God of your fathers, and
carry out  the filth from the Holy Place.
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For our fathers have been unfaithful and have
done what was e evil in the sight of the Lord
our God. ¢ They have forsaken him and have
turned away their faces from the habitation of
the Lord and turned their backs. *
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Now it is in my heart to make a covenant with
the Lord, the God of Israel, in order that his
fierce anger may turn away from us.
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Now it is in my heart to make a covenant with
the Lord, the God of Israel, in order that his
fierce anger may turn away from us.
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* Hezekiah sent to all Israel and Judah, and
wrote letters also to Ephraim and Manasseh,
that they should come to the house of the Lord
at Jerusalem to keep the Passover to the Lord,
the God of Israel.
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* Hezekiah sent to all Israel and Judah, and
wrote letters also to Ephraim and Manasseh,
that they should come to the house of the Lord
at Jerusalem to keep the Passover to the Lord,
the God of Israel.
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 Hezekiah sent to all Israel and Judah, and
wrote letters also to Ephraim and Manasseh,
that they should come to the house of the Lord
at Jerusalem to keep the Passover to the Lord,
the God of Israel.
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So they decreed * to make a proclamation *
throughout all Israel, from Beersheba ¢ to Dan,
that the people should come and ¢ keep the
Passover to the Lord, the God of Israel, at
Jerusalem, for they had not kept it as often as ¢
prescribed.
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So they decreed * to make a proclamation *
throughout all Israel, from Beersheba  to Dan,
that the people should come and ¢ keep the
Passover to the Lord, the God of Israel, at
Jerusalem, for they had not kept it as often as ¢
prescribed.
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So they decreed * to make a proclamation *
throughout all Israel, from Beersheba ¢ to Dan,
that the people should come and ¢ keep the
Passover to the Lord, the God of Israel, at
Jerusalem, for they had not kept it as often as ¢
prescribed.
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So they decreed * to make a proclamation *
throughout all Israel, from Beersheba ¢ to Dan,
that the people should come and ¢ keep the
Passover to the Lord, the God of Israel, at
Jerusalem, for they had not kept it as often as ¢
prescribed.
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So e« couriers went throughout all Israel and
Judah with e letters from e the king and his
princes, ¢ as the king had commanded, saying,
“O people of Israel, return to the Lord, the God
of Abraham, Isaac, and Israel, that he may turn
again to the remnant of you who have escaped
from the hand of the kings of Assyria.
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So e« couriers went throughout all Israel and
Judah with e letters from e the king and his
princes, ¢ as the king had commanded, saying,
“O people of Israel, return to the Lord, the God
of Abraham, Isaac, and Israel, that he may turn
again to the remnant of you who have escaped
from the hand of the kings of Assyria.
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So ¢ couriers went throughout all Israel and
Judah with e letters from e the king and his
princes, ¢ as the king had commanded, saying,
“O people of Israel, return to the Lord, the God
of Abraham, Isaac, and Israel, that he may turn
again to the remnant of you who have escaped
from the hand of the kings of Assyria.
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* Do not be like your fathers and e your
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brothers, who were faithless to the Lord God of
their fathers, so that he made them ¢ a
desolation, as you see.
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* Do not be like your fathers and ¢ your
brothers, who were faithless to the Lord God of
their fathers, so that he made them ¢ a
desolation, as you see.
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Do * not now be stiff-necked * as your fathers
were, but yield yourselves * to the Lord and
come to his sanctuary, which he has
consecrated forever, and serve ¢ the Lord your
God, that his fierce anger may turn away from
you.
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For if you return to the Lord, your brothers and
your children will find » compassion with their
captors and ¢ return to e this ¢ land. For the
Lord your God is gracious and merciful and
will not turn away his face from you, if you
return to him.”
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And Hezekiah spoke encouragingly * to all the
Levites who showed good skill in the service of
the Lord. So they ate  the food of the festival
for seven ¢ days, sacrificing peace offerings and
giving thanks to the Lord, the God of their
fathers.
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And Hezekiah spoke encouragingly * to all the
Levites who showed good skill in the service of
the Lord. So they ate * the food of the festival
for seven « days, sacrificing peace offerings and
giving thanks to the Lord, the God of their
fathers.
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And the people of Israel and Judah who lived in
the cities of Judah ¢ also brought in the tithe of
cattle and sheep, and the tithe of the dedicated
things that had been dedicated to the Lord their
God, and laid them in heaps. *
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And the people of Israel and Judah who lived in
the cities of Judah ¢ also brought in the tithe of
cattle and sheep, and the tithe of the dedicated
things that had been dedicated to the Lord their
God, and laid them in heaps. *
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* Thus Hezekiah did throughout all Judah, and
he did what was ¢ good and ¢ right and ¢
faithful before the Lord his God.
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And he set combat commanders over the
people and gathered them together to him in the
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square at the gate of the city and spoke
encouragingly * to them, saying, “Be strong
and courageous. Do not be afraid or « dismayed
before the king of Assyria and ¢ ¢ « all the horde
that is with him, for there are more with us than
with him. With him is an arm of flesh, but with
us is the Lord our God, to help us and to fight
our battles.” And the people took confidence
from the words of Hezekiah king of Judah.
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And he set combat commanders over the
people and gathered them together to him in the
square at the gate of the city and spoke
encouragingly * to them, saying, “Be strong
and courageous. Do not be afraid or » dismayed
before the king of Assyria and ¢ ¢ « all the horde
that is with him, for there are more with us than
with him. With him is an arm of flesh, but with
us is the Lord our God, to help us and to fight
our battles.” And the people took confidence
from the words of Hezekiah king of Judah.
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With him is an arm of flesh, but with us is the
Lord our God, to help us and to fight our
battles.” And the people took confidence from
the words of Hezekiah king of Judah.
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After this, Sennacherib, king of Assyria, who
was ¢ ¢ besieging Lachish with all his forces, ¢ ¢
sent his servants to Jerusalem to Hezekiah king
of Judah and to all the people of Judah who
were in Jerusalem, saying, “Thus says
Sennacherib king of Assyria, ‘On what are you
trusting, that you endure the siege in
Jerusalem? Is not Hezekiah misleading  you,
that he may give ¢ you over to die by famine
and by thirst, when he e tells you, “The Lord
our God will deliver us from the hand of the
king of Assyria” ? Has not this same Hezekiah
taken away e his high places and ¢ his altars and
commanded ¢ Judah and ¢ Jerusalem,  “Before
one altar you shall worship, and on it you shall
burn your sacrifices” ? Do you not know what |
and my fathers have done to all the peoples of
other ¢ lands ? Were the gods of the nations of
those ¢ lands at all able to deliver  their lands
out of my hand ? Who among all the gods of ¢
those ¢ nations that my fathers devoted to
destruction « was able to deliver  his people
from my hand, that your God should be able to
deliver ¢ you from my hand?
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After this, Sennacherib, king of Assyria, who
was ¢ ¢ besieging Lachish with all his forces, ¢ ¢
sent his servants to Jerusalem to Hezekiah king
of Judah and to all the people of Judah who
were in Jerusalem, saying, “Thus says
Sennacherib king of Assyria, ‘On what are you
trusting, that you endure the siege in
Jerusalem? Is not Hezekiah misleading ¢ you,
that he may give ¢ you over to die by famine
and by thirst, when he e tells you, “The Lord
our God will deliver us from the hand of the
king of Assyria” ? Has not this same Hezekiah
taken away e his high places and e his altars and
commanded ¢ Judah and ¢ Jerusalem,  “Before
one altar you shall worship, and on it you shall
burn your sacrifices” ? Do you not know what |
and my fathers have done to all the peoples of
other ¢ lands ? Were the gods of the nations of
those ¢ lands at all able to deliver  their lands
out of my hand ? Who among all the gods of ¢
those  nations that my fathers devoted to
destruction « was able to deliver  his people
from my hand, that your God should be able to
deliver ¢ you from my hand?
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“Thus says Sennacherib king of Assyria, ‘On
what are you trusting, that you endure the siege
in Jerusalem? Is not Hezekiah misleading
you, that he may give ¢ you over to die by
famine and by thirst, when he e tells you, “The
Lord our God will deliver us from the hand of
the king of Assyria” ? Has not this same
Hezekiah taken away e his high places and ¢ his
altars and commanded ¢ Judah and ¢ Jerusalem,
« “Before one altar you shall worship, and on it
you shall burn your sacrifices” ? Do you not
know what | and my fathers have done to all
the peoples of other ¢ lands ? Were the gods of
the nations of those  lands at all able to deliver
« their lands out of my hand ? Who among all
the gods of e those ¢ nations that my fathers
devoted to destruction  was able to deliver ¢
his people from my hand, that your God should
be able to deliver ¢ you from my hand?
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Is not Hezekiah misleading ¢ you, that he may
give ¢ you over to die by famine and by thirst,
when he ¢ tells you, “The Lord our God will

deliver us from the hand of the king of Assyria”
2
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Is not Hezekiah misleading ¢ you, that he may
give ¢ you over to die by famine and by thirst,
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when he e tells you, “The Lord our God will

deliver us from the hand of the king of Assyria”
?
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God of Israel, behold, they are in the
Chronicles of the Kings of Israel.
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Now in the eighteenth year of his reign, when
he had » cleansed the land and the house, he
sent « Shaphan the son of Azaliah, and ¢
Maaseiah the governor of the city, and ¢ Joah
the son of Joahaz, the recorder, to repair © the
house of the Lord his God.
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Now in the eighteenth year of his reign, when
he had » cleansed the land and the house, he
sent « Shaphan the son of Azaliah, and e
Maaseiah the governor of the city, and ¢ Joah
the son of Joahaz, the recorder, to repair © the
house of the Lord his God.
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And she said to them, “Thus says the Lord, the
God of Israel: “Tell « the man who sent ¢ you to
me, Thus says the Lord, behold, I will bring
disaster upon e this ¢ place and upon its
inhabitants, ¢ all the curses that are written in
the book that was read before the king of
Judah. Because they have forsaken me and
have made offerings to other gods, that they
might provoke me to anger with all the works
of their hands, therefore my wrath will be
poured out on e this ¢ place and will not be
quenched. But to the king of Judah, who sent ¢
you to inquire of the Lord, thus shall you say to
him, Thus says the Lord, the God of Israel:
Regarding the words that you have heard,
because your heart was tender and you
humbled yourself before God when you heard ¢
his words against e this ¢ place and e its
inhabitants, and you have humbled yourself
before me and have torn ¢ your clothes and
wept before me, ¢ | also have heard you,
declares the Lord. Behold, I will gather you to
your fathers, and you shall be gathered to your
grave in peace, and your eyes shall not see « all
the disaster that | will bring upon e this ¢ place
and ¢ its inhabitants.”” And they brought back
word to the king.
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And she said to them, “Thus says the Lord, the
God of Israel: “Tell « the man who sent ¢ you to
me, Thus says the Lord, behold, I will bring
disaster upon e this ¢ place and upon its
inhabitants, ¢ all the curses that are written in
the book that was read before the king of
Judah. Because they have forsaken me and
have made offerings to other gods, that they
might provoke me to anger with all the works
of their hands, therefore my wrath will be
poured out on e this ¢ place and will not be
quenched. But to the king of Judah, who sent ¢
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you to inquire of the Lord, thus shall you say to
him, Thus says the Lord, the God of Israel:
Regarding the words that you have heard,
because your heart was tender and you
humbled yourself before God when you heard ¢
his words against e this ¢ place and e its
inhabitants, and you have humbled yourself
before me and have torn ¢ your clothes and
wept before me, ¢ | also have heard you,
declares the Lord. Behold, I will gather you to
your fathers, and you shall be gathered to your
grave in peace, and your eyes shall not see ¢ all
the disaster that | will bring upon e this « place
and ¢ its inhabitants.”” And they brought back
word to the King.
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And she said to them, “Thus says the Lord, the
God of Israel: “Tell « the man who sent ¢ you to
me, Thus says the Lord, behold, I will bring
disaster upon e this  place and upon its
inhabitants,  all the curses that are written in
the book that was read before the king of
Judah. Because they have forsaken me and
have made offerings to other gods, that they
might provoke me to anger with all the works
of their hands, therefore my wrath will be
poured out on ¢ this ¢ place and will not be
quenched. But to the king of Judah, who sent ¢
you to inquire of the Lord, thus shall you say to
him, Thus says the Lord, the God of Israel:
Regarding the words that you have heard,
because your heart was tender and you
humbled yourself before God when you heard ¢
his words against  this ¢ place and e its
inhabitants, and you have humbled yourself
before me and have torn ¢ your clothes and
wept before me, ¢ | also have heard you,
declares the Lord. Behold, I will gather you to
your fathers, and you shall be gathered to your
grave in peace, and your eyes shall not see ¢ all
the disaster that | will bring upon e this « place
and e its inhabitants.”” And they brought back
word to the King.
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And she said to them, “Thus says the Lord, the
God of Israel: “Tell « the man who sent ¢ you to
me, Thus says the Lord, behold, I will bring
disaster upon e this  place and upon its
inhabitants,  all the curses that are written in
the book that was read before the king of
Judah. Because they have forsaken me and
have made offerings to other gods, that they
might provoke me to anger with all the works
of their hands, therefore my wrath will be
poured out on ¢ this ¢ place and will not be
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quenched. But to the king of Judah, who sent ¢
you to inquire of the Lord, thus shall you say to
him, Thus says the Lord, the God of Israel:
Regarding the words that you have heard,
because your heart was tender and you
humbled yourself before God when you heard ¢
his words against e this ¢ place and e its
inhabitants, and you have humbled yourself
before me and have torn ¢ your clothes and
wept before me, ¢ | also have heard you,
declares the Lord. Behold, I will gather you to
your fathers, and you shall be gathered to your
grave in peace, and your eyes shall not see ¢ all
the disaster that | will bring upon e this ¢ place
and ¢ its inhabitants.”” And they brought back
word to the King.
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But to the king of Judah, who sent ¢ you to
inquire of the Lord, thus shall you say to him,
Thus says the Lord, the God of Israel:
Regarding the words that you have heard,
because your heart was tender and you
humbled yourself before God when you heard ¢
his words against  this ¢ place and e its
inhabitants, and you have humbled yourself
before me and have torn ¢ your clothes and
wept before me, ¢ | also have heard you,
declares the Lord. Behold, I will gather you to
your fathers, and you shall be gathered to your
grave in peace, and your eyes shall not see ¢ all
the disaster that | will bring upon e this ¢ place
and ¢ its inhabitants.”” And they brought back
word to the King.
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But to the king of Judah, who sent ¢ you to
inquire of the Lord, thus shall you say to him,
Thus says the Lord, the God of Israel:
Regarding the words that you have heard,
because your heart was tender and you
humbled yourself before God when you heard ¢
his words against e this ¢ place and e its
inhabitants, and you have humbled yourself
before me and have torn ¢ your clothes and
wept before me, ¢ | also have heard you,
declares the Lord. Behold, | will gather you to
your fathers, and you shall be gathered to your
grave in peace, and your eyes shall not see « all
the disaster that | will bring upon e this ¢ place
and e its inhabitants.”” And they brought back
word to the king.
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And Josiah took away e all the abominations
from all the territory that belonged to the
people of Israel and made ¢ all who were
present in Israel serve ¢ ¢ « the Lord their God.
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All his days they did not turn away from
following the Lord, the God of their fathers.
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And Josiah took away e all the abominations
from all the territory that belonged to the
people of Israel and made ¢ all who were
present in Israel serve ¢ « ¢ the Lord their God.
All his days they did not turn away from
following the Lord, the God of their fathers.

Chron
34:33

ni¥IRN~92n NIAYina-H2-NR MWK o1
o813 R¥NITTOD DR TALN SR 37 N
10 N9 M9 oroR MR Tiaph
:DIPDIAR TR M TINRN

And Josiah took away ¢ all the abominations
from all the territory that belonged to the
people of Israel and made ¢ all who were
present in Israel serve ¢ « « the Lord their God.
All his days they did not turn away from
following the Lord, the God of their fathers.
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And he said to the Levites who taught « all
Israel and who were holy to the Lord, “Put ¢ the
« holy ark in the house that Solomon the son of
David, king of Israel, built. * You need not ¢
carry it on your  shoulders. Now serve ¢ the
Lord your God and e his people Israel.
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Jehoiakim was twenty-five years old * when he
began to reign, and he reigned eleven years in
Jerusalem. ¢ He did what was e evil in the sight
of the Lord his God.
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* He did what was e evil in the sight of the Lord
his God. He did not humble himself before
Jeremiah the prophet, who spoke from the
mouth of the Lord.
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* He also rebelled against ¢ King
Nebuchadnezzar, who had made him swear by
God. « He stiffened ¢ his neck and hardened e
his heart against turning to the Lord, the God of
Israel.
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* He also rebelled against ¢ King
Nebuchadnezzar, who had made him swear by
God. « He stiffened « his neck and hardened °
his heart against turning to the Lord, the God of
Israel.
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* The Lord, the God of their fathers, sent
persistently * to them by * his messengers,
because he had compassion on his people and
on his dwelling place.
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Now in the first year of Cyrus king of Persia,
that the word of the Lord by the mouth of
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Jeremiah might be fulfilled, the Lord stirred up
» the spirit of Cyrus king of Persia, so that he
made a proclamation * throughout all his
kingdom and also put it in writing: * “Thus says
Cyrus king of Persia, “The Lord, the God of ¢
heaven, has given ¢ me all the kingdoms of the
earth, and he has charged  me to build  him a
house at Jerusalem, which is in Judah. Whoever
is among you of all his people, may the Lord
his God be with him. ¢ Let him go up.””
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Now in the first year of Cyrus king of Persia,
that the word of the Lord by the mouth of
Jeremiah might be fulfilled, the Lord stirred up
« the spirit of Cyrus king of Persia, so that he
made a proclamation * throughout all his
kingdom and also put it in writing: ¢ “Thus says
Cyrus king of Persia, “The Lord, the God of ¢
heaven, has given « me all the kingdoms of the
earth, and he has charged ¢ me to build « him a
house at Jerusalem, which is in Judah. Whoever
is among you of all his people, may the Lord
his God be with him. « Let him go up.””
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Now in the first year of Cyrus king of Persia,
that the word of the Lord by the mouth of
Jeremiah might be fulfilled, the Lord stirred up
« the spirit of Cyrus king of Persia, so that he
made a proclamation * throughout all his
kingdom and also put it in writing: « “Thus says
Cyrus king of Persia, ‘The Lord, the God of ¢
heaven, has given ¢ me all the kingdoms of the
earth, and he has charged  me to build ¢ him a
house at Jerusalem, which is in Judah. Whoever
is among you of all his people, may the Lord
his God be with him. ¢ Let him go up.””
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Now in the first year of Cyrus king of Persia,
that the word of the Lord by the mouth of
Jeremiah might be fulfilled, the Lord stirred up
» the spirit of Cyrus king of Persia, so that he
made a proclamation * throughout all his
kingdom and also put it in writing: » “Thus says
Cyrus king of Persia, “The Lord, the God of ¢
heaven, has given ¢ me all the kingdoms of the
earth, and he has charged  me to build « him a
house at Jerusalem, which is in Judah. Whoever
is among you of all his people, may the Lord
his God be with him. ¢ Let him go up.””
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“Thus says Cyrus king of Persia, ‘The Lord, the
God of « heaven, has given ¢ me all the
kingdoms of the earth, and he has charged ¢ me
to build « him a house at Jerusalem, which is in
Judah. Whoever is among you of all his people,
may the Lord his God be with him. ¢ Let him
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go up.
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“Thus says Cyrus king of Persia, ‘The Lord, the
God of ¢ heaven, has given ¢ me all the
kingdoms of the earth, and he has charged ¢ me
to build « him a house at Jerusalem, which is in
Judah. Whoever is among you of all his people,
may the Lord his God be with him. ¢ Let him

goup.””
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“Thus says Cyrus king of Persia, “The Lord, the
God of « heaven, has given « me all the
kingdoms of the earth, and he has charged ¢ me
to build « him a house at Jerusalem, which is in
Judah. Whoever is among you of all his people,
may the Lord his God be with him. « Let him

go up.””
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“Thus says Cyrus king of Persia, ‘The Lord, the
God of « heaven, has given « me all the
kingdoms of the earth, and he has charged ¢ me
to build « him a house at Jerusalem, which is in
Judah. Whoever is among you of all his people,
may the Lord his God be with him. ¢ Let him

goup.””
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